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А.А. ДИВАЕВЪ: 


„Бунотелвичение МИТЕТЕРИЛЫ 
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населения Сыръ-Дарьинской облаети. 


— нее 


Собраны и переведены А. А. Диваевымъ, ДЕйствительнымъ Членомъ Областнаго 
Статистическаго Комитета. 
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Выпускъ \. 


ТАШНЕНТЪ, 
Тиро-янтографи торг. дома „0. и Г. Бр. Каменоне,* 


СБАЗЕИ. 


ПРивлючвня /МАмвка, 


Въ древним времена нёкй Офднякъ имвль трехъ сыно- 
вей. Старий изъ нихъ выбралъ себ ремесло сапожника и 
явился КЪ сапожнику мастеру, съ цёлью изучить у него это 
дбло, чтобы потомъ жить безбфдно. 

— „Я могу взять тебя ‘къ себ въ услужене, но 
прежде ты должен выполнить одно мов поручение. Если 
выполнишь, останеться у меня служить, а вели ифть, я тебя 
убью“, сказаль мастеръ и, давъ вину рёшето, приказаль на- 
полнить его водой и принести. 

Будущий ученикъ взялъ р8шето и отправился испол- 
пять поручене своего учителя. Не разъ онъ зачерпываль 
рёшетомь воду, но они моментально вытовала изъ него и 
бвдный ученикь, не выполнивъ приказаня своего учителя, 
вернулея въ нему безъ воды. Видя 910, мастерь вывель 
заключене, что ученикъ его дуракъ, а потому тутЪ же умерт- 
вилЬ ето. 

Спустя нзкоторое время явился къ тому же сапожнику 
среднй сын Оёдняка. Ену было дано такое же поручение, 


но за неисполнеше ого онъ подвергел той же участи, ка- 
кой и брать его. 

Наконец, достигь зрьлато возраста и младший сын 
злополучнаго бднака. Опь жестоко быль озлобленъ на 
сапожника и, затайвъ въ душ пламенную злобу, пришель 
ЕЪ 1Ому, который умертвиль двухъ его старшихъ братьевъ. 

Видя предъ собою юношу, сапожникъ свазаль ему: 

— „Возьми вотъ это рЬшето и принеси мн® воды. Прине- 
сешь, будешь моимъ ученикомъ, если же нётъ, отправишься 
по слЬлашь своихъ братьевъ“. 

Младшаго сына бфлняка звали Мамекома. Онъ при- 
няль отъ мастера данное ему рВшето, а затВыъ, увлекая 
сапожника разтоворомь, незамтно похитиль у него сапож- 
наго клею и отправился за водой. Прийдя къ рЪкЪ, Ма- 
мекъ залиль рёшето клеемъ, высушиль потомъ на солнц и 
почеринуюъ полное рЪшето воды, принесъ своему учителю. 

-— Ты лоблоинь, л беру тебя въ ученики, но твердо 
цомни: всякое мое поручен!е ты должень выполнять немед- 
ленно и точно, сказаль сапожникъ, 

— Вулдукъ“) вашей милости, заключиль Мамекъ. 

Вакъ-то сапожникъ поручиль Мащеку понянчиться съ 
плачущимь своишь ребенкомь. Какъ ни старался Мамек 
унать ребенка, тоть все продолжаль ревзть во вою мочь. 

— Хвали 610 0 землю, чтобы онъ не могъ болЪе, пла 
кать, закричаль гнЪвно сапожник, 

Задавшись мыслью исполнять въ точности вов прика- 
зави своего учителя, Мамекь не залумалея: схватиль ила- 
денца за ноги и удариль о землю. Ребенок туть же скончался. 


*) Рабски преданъ (Вам). . 
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— Что ты сдвлаль, безумный! ВЪль ты убиль’ ребенка! 

— 0, мой учитель, л ие рышился ослушаться твоего 
приказания и выполниль его, по обЪщанйо, въ точности, не 
предвидя послвдетвЙ, воскликнуль Мамекъ. 

Погореваль, погореваль сапожникъ и поручиль Ма- 
меку отиравитьсл на кладбище и вырыть могилу, величиною. 
съ ухо. Мамекъ ‘безропотно посившииь исполнять волю своего 
учителя. Пришель на кладбище и, выкопавь могилу, 6000- 
разно объему своего уха, вернулся къ сапожнику и доло- 
ЖИЛЬ, 910 все готово. бапожниюь взлль покойника и 01- 
правилея на кладбище. Долго онъ бродилъ тамъ, отыски- 
зал могилу, но не могь найти. 

— Гдб жь ты выкопаль могилу, гнЪвно спросиль 
сапожник. 

— Воть, здфеь, отвётиль Мамекъ, приподнимая свою 
ногу и указывая на крошечную ямочку. 

— Да ты, л вижу, съ ума сошелъ, разв здесь можно 
иомветить ребенка? бВги скорфе домой за кетменеиь®), вски- 
пятился сацожникъ, 

Запыхавиййся Мамекъ засталь дома мать сапожника 
илачущей по ребенку и обратился къ ней, чтобы она дала 
хетмень. Убитая горемь старуха не услышала обращенныхь 
юЪ ней словъ, в Мамевъ, верпувшиеь на кладбище, свазаль 
сапожнику, что она не дала ему кетмень. 

—  Ахьъ, ч10бь ей издохнуть! Окачи живве обратно, 
ударь ее разъ кетиенемь и принеси кетмень сюда, заораль 
САПОЖНИК. 


*) Земледёльческое оруше, Замфнлющее жёлфзную хонату узуземе 
цевЪ, обитающихь въ Туркестанскомъ кра. 


С 


Мамекъ стрВлою пустился домой, схватиль кетмень и 
однимъ ударомъ покончиль со старухой, а ватиь такъ же 
быстро вернулея на кладбище. Сапожникъ, выкопавъ могилу 
и похоронивъ ребенка, уже намбревалея идти во-свонси, какъ 
Мамекъ векликнуль: 

— Развь не будемь копать могилу малуше! В%дь 
она инВ сопротивлялась, и я убилъь ее по вашему пору- 
ченю. 

Саложникь быль поражень этимь извфемень а, вернув- 
шись домой, убВдился въ смерти своей матери, потомъ, при- 
готовивъ могилу, похорониль вв, Тутъ сапожникъ задумал- 
ся и рЬшиль избавиться оть Машека не иначе, какъ 0Ъг- 
ствомъ. 

— 0, жена! нанеки ты побольше лепешекъ, заготовь 
разной провизи и уложи все въ большой кашь. Мы должны 
скрыться оть Мамека, иначе онь убьеть насъ, заключиль 
дапожникъ, 

Все это слышаль Мамевъ; а жена сапожника, приго- 
товивъ необходимую провиз1ю, уложила все, какъ сказано, 
въ кашь. Когда настала ночь, Мамекъ воталъ, выложиль 
изъ капа провизию и влёзъ въ него самъ. Спустя ненно- 
о времени, сапожникъ вокочиль съ постели, взяль на пле- 
30 кашь и выЪстВ съ женою цустилея въ путь. Шли они 
скоро и безостановочно до тёхъ поръ, пока стало евз- 
таль. Сапожникь вое времл съ трепетомь  отлядывал- 
ся  назадь, а когда убфдилен, что Мамекъ не преслдуеть 
его, невольно воскликнуль: „О, Боже! избавиль ли Ты еня 
оть Мамека.“ Мамекъ, сидя въ кап, произнесь: „Нфть, 
не избавилъ!“ к 


а 0, создатель! даже голосъ его остался въ моихъ 
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Ушахъ, проговориль сапожник въ страх, и, чтобы не влы- 
шаль болве, отрьзаль собв оба уха и бросиль. Пройдя 
большое разстоянйа, сапожник вновь прибёгь къ помощи 
Бога, но и на этот разъ ему опять послышался роковой го- 
лось Мамека. 

— 0, Боже, л должно быть во струею воздуха черезъ 
свой нось проглотиль голось Мамека, растерянно прошеп- 
таль сапожникь и туть же отрзаль ноеъ. Продолжая да- 
лЪе путь безъ ушей и носа, сапожникъ началь рыдать, 
приговаривая: „,О, Создатель создающих! неужели я не уви- 
жу того дня, что избавлюсь оть Мамека““. 

— (ока не умрешь, теб% нЪть избавленя, сказалъ 
Мамекъ. 

Теперь только убёдилея сапожникт, что онъ несеть 
Мамека на своихъ плечахь, и туть же вышустиль его изъ 
капа, съ ласково обращенными въ нему словами, Далёе они 
продолжали путь втроёмь и воть, наконець, подошли къ 
берегу рбки, дабы переночевать, 

— Сегодня ты постели постель Мамеку у берега рёки; 
когда настанеть ночь, мы его столкнемъ въ воду, сказаль 
сапожникъ женЪ своей. 

Оть чуткаго уха Мамека ото не ускользнуло, и онъ 
приняль къ свёдн!о слова своего учителя. Насталь ве= 
черъ. Мамекъ легь на притотовленномь ему лож, его при- 
иВру поствдоваль и сапожникъ съ женою. Замётивъ, что 
жена сапожника заснула, Мамекъ сдвинуль 9 па свою 
постель, а самъ, ввявъ ея бфлый толовной кисейный платок, 
покрыль ниъ толову свою и расположилел на постели жены 
сапожника. Далеко за полночь веталь сапожникъ, разбудиль 
Мамека, принявъ| ето за жену, и съ вто помощью столкнуль 


Е . 


жену въ ку, а затвыъ, пздохнувъ свободно, сталь поти- 
рать руки оть удовольствуя, что онъ покончиль съ Мамекомъ, 

Не долго вослоргалея сапожникь. Когда стало уже 
овфтдо, онь торько убвдилел, что вифсто Мамека утопить 
въ рёкВ жену. Пришель онъ въ ужасъ и, но знал, что 
предпринять, бросился бЪжать. Машекъ преслфдоваль его до 
тВхь поръ, пока наставникъ ето не скрылея въ густыхъ 
вамышахь. Въ то время какъ Мамекъ продолжаль брать 
вокругь камыша, чтобы поймать своего учителя, въ нему 
подьхали 3—4 всадника и начали разговоръ. 

— У насъ опасно заболвль царь. Мы посланы таби- 
бами*) отыскать немедленно такого человфка, который не 
имВегь ни ушей, ни носа, Говоратъ, что желчь такого чело- 
вВка только и можеть сиасти царя оть’ смерти, сообщили 
Мамеку всадники. 

— Вы, госнода, какъ нельвя быть, во ‘время подъ- 
Зхали сюжа, именно такого человька я валеь могу предета- 
вить тешерь же. Но воть вонросъ: что вы мн дадите за 
это, сказаль Мамекъ. 

Выфото отвфта, всадники дали Мамеку ибшечекь денетв. 

— Тецерь прошу васъ, госопода, поджечь этоть камьить 
со вофхъ четырехь сторонъ, и вы получите необходимаго 
вамъ человЪка, сказаль Мамекъ. 

Всадники не замедлили слЬзть съ лошадей и испол- 
нить предложене Мамека. Какъ только запылаль камышв, 
сацожникъ моментально выскочиль, но былъ схвачен и уве- 
зенъ всадниками; А Мамекъ, обладал деньгами, побрель, 
куда глаза глядять. Посль иродолжительнаго скитаня онъ 
явилел въ одинъ городъ и поступиль въ работники ‘къ одно- 


и 'Врачами. 
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му сарту— хлёбонашцу. 'Сарть обладаль молодою Красивою 
женою, которал была въ связи съ сыномъ царя этого то- 
сударства. Замфчая продфлки жены, онъ строго слёдиль 
за нею и не позволяль ей отлучаться никуда со двора. 
Какъ - то разъ царскому сыну удалось имёть свидане 
въ женою сарта и уговорить ев, чтобы она явилась къ нему 
па царское гумно. А чтобы отыскать его, царевичь обфщалея 
набросать по дорогВ, ведшей къ ихь гумну, лынныя корки. 
Жена сарта дала слово улучить удобное время и быть у него. 
Все это подемотрьль и подслушаль Мамекъ. Какъ только 
царевичь  разброваль дынныя корки, Мамекъ  тотчаеъ 
же собрать ихъ и раскидаль по дорогв, ведшей къ гумну 
вго хозяина. Черезь н№которое время по дорогВ, намв- 
ченной Манекомь, пришла хозяйка его, держа въ рукахь 
блюдо съ жареннымь мясом. Мамекъ выскочить изъ ево- 
ето гумна на вотрьчу, со словами: „Воть и матушка наша 
пожаловала сь обЪдомь!“ Проворно Взиль онъ изъ рукъ вя 
блюдо и поставиль предь свониъ хозяиномь, т. е., нужень 
‘принесшей. г 

— Мамекъ|! сходи-ка ты за царевичемь, онъ, оказы- 
вается, теперь находится на своемъ гумнв, скажи, что л его 
приглашаю отобздать, сказалъ хозяин. 

Прйдя къ царевичу, Мамекъ сказаль, что хозлинъ 
страшно разгнВвань на него за то, что ‘онъ, царевичь, в5ро- 
лоиствуеть, отбивая жену его, и что хознинъ рёшиль во что 
бы то ни стало убить его теперь же. И Мамекъ, посоввто- 
вавъ царевичу немедленно бёжать, самъ вернулся къ хозяину. 

— Ну, что же, пригласиль ты царевича, обфщалея 
онъ прийти. 

— Я в м0мь быть около него близко. У него оказа- 


5 


лась большая собака овчарка, которая, увидя меня, залвяла 
тавъ, что я струсиль и передаль поручен!е ваше издали. 
Не знаю, слышаль онъ мои слова, или пЪиъ. 

— Пойду-ка я посмотрю, какая у ного есть овчарка, 
сказаль хозяинъ. 

Взлвъ 65 6000ю вилы, онъ отправилея къ царевичу. 
Завидл ого вооруженнаго, царевичь пустился бёжать, не 
откликаяеь на зовъ хозяина. ЗатВмьъ Мамекь съ своимь хо- 
злиномь съфль жареное, а хозяйка потомь унесла домой 
опороженное блюдо. 

-— А взль матушка пошла домой одна, надо ее про- 
водить, сказаль Мамекъ, и съ разрёшеня хозяина отира- 
вилея по ея слёдамъ. 

Подойдя незамтно къ ней, овъ услышаль, какъ хозяйка 
проклинала его, & потомъ такь же незамзченнымь повернуль 
къ тробницв святого, находившейся на пути, и серылоя там 
въ куполВ. Оказалось, къ тому же сватому шла и хозяйка. 
Какъ только показалась она внутри гробницы, тотчасъ же 
стала проклинать Мамека и просить помощи святого въ ея 
сердечныхь длахь. 

— Накорми ты Мамека жирнымъ червымъ бараномъ: 
онъ тогда потеряоть зрёше и лишится слуха, сказалъ глу- 
химъ голосомь Мамекъ, сидя въ своемъ скрытомъ мет, 
подражая святому. 

Заелышавъ этоть голось и приписывая его святому, хо- 
вяйка пришла въ необычайный восторгь и побЪжала просить 
царевича, чтобы онъ купиль ей необходимато барана. 

— 0, свытикъ мой Мамекъ| ты, я вижу, совозмъ ото- 
щаль и изнурилел, надо поставить тебя на ноги, съ уча- 
семь сказала ему хозяйка. И еъ твхъ поръ ежедневно 
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стала кормить ето бараниной. Какъ-то, улучиюь удобное 
время, пришель къ ней царевичь. Она для него сварила 
нЪкоторыя части того самого барана, мясомъ котораго кор- 
мила Мамека, и попотчивала гостя. Такимь образомъ мясо, 
наконець, истощилось, а Мамекъ оеталел не вредимымъ: гла- 
за но прежнему видвли, уши, какъ и раньше, слышали. 
Вида, чо никакого прока не вышло, хозяйка  нае- 
кл ленешекъ и вновь отправилась къ святому просить 
его помощи; Мамекъ же ране позаботилея занять свое м%Фето. 

— 0, святой! я вновь плачу предъ тобою. Баралъ, 
зарбзанный мною по твоему совёту, не помогь мн: Мамекъ 
остался не вредимъ. Помоги же мнЪ, святой, изведи Мамека! 

— Ты не выполнила совфта моего. Зачзмъ же угости- 
ла царевича мясомь того барана? Зарфжь еще одного чер- 
нато барана, да, смотри, цёликомъь накорми’ Мамека мясом 
этого животнаго, тогда только цзль будетъ достигнута, ска- 
заль Мамекъ, сидя въ купол%. 

Хозяйка осталась весьма довольной своимъ посфщен1емъ 
и въ востор8 пришла къ царевичу просить ето купить 
друтого барана. Баранъ быль пробрётень, и Мамекь еже- 
дневно наслаждалея его мясомъ, пока не съЪль вое. 

— 0, Боже! Что со мной дВлается, я ничего невижу 
и не слышу, въ отчаяви, съ притворствомь, воскликнуль 
Мамекъ, обращаяеь къ хозайкз. 

— Что ты, Богь съ тобой, свЪтикъ мой! не отчаявайся, 
все это пройдегь по вол Воевышняго, успокоила хозайка. 

— Принеси ты мн хоть одивъ кашъ недомолоченнаго 
пиеничнаго колоса. Я возьиу колотушку, или песть и буду 
выколачивать оставшееся въ колосв зерно. Что же мн 
остается слЪиому больше дёлать? 
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Хозяйка съ удовольетв!емь побъжала на гумно и инол- 
вила желан!е Мамека, а онъ усердно принялся за работу, 
вооруживигиеь ‘пеетомь. Царевич, будучи увбреннымь въ 
слбиотв Мамека, сталь преспокойно посвацать хозяйку, 

— 0, Создатель мой! кажь обидно быть слвпому. Даже 
телки и бычьки стали нахально забираться въ саклю, ставя 
ни в0 что слёица, воскликнуль Мамекъ, при входв царе- 
вича и, какъ бы принявъ его за телку, удариль его постом 
во всю силу по толовв и положиль на иветв. 

— Что мы будемъ двлаль теперь, Мамекть, въ отчая- 
ни закричала хозлйка, вВдь мы пропали! Ты сашь ужо 
должень изыскать средетно, какъ избавитьея оть бёды. 

Мамекъ молчаль и но предпринималь никавихь ибръ 
къ скрыто ‘ипреступлоня, Наконець, настала ночь. Онь 
положиль трупь царевича уъ капъ, вельль хозяйкВ взять 
съ ‚собою кувщинъ бузы*) и отправилея съ ней въ ханскую 
конюшню. Здфеь они выбросили царевича подъ ноги лоша- 
дямъ и, обливъ его бузой, скрылись изъ конюшни. Уже на 
другой день отъ мала до велика, воб знали, что царевичь 
быль пъянъ и валоптань лошадьми, а в колющигв сильно рази- 
ло бузой, Успокоившиеь тахимь образонь; Мамекъ явилон на 
свое тумно. Нужно сказать, что хозлинъ Мамека отличалея кро- 
шечнымь ростомь и чернымъ цвфтомь лица, похожимь на 
толенище. Долго и пристально Мамекъ воматривалея въ него 
и сказаль, что царевичь находитен при смерти и что та- 
бибы посовфтонахи воспользоваться желчью таного человЪка, 
который превосходиль бы вевхъ малыиь ростомъ и черно- 
пою кожи, 


*) Опьнняющ!й напитокъ, приготовляемый изъ "проса. 
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— Чо ты говоришь! я сововыъь подхожу подъ эли 
услоня, 0, Боже, спаси меня! 

— Да другь, дл именно, воматривалеь въ тебя, оамъ 
думаль объ этомъ и рвшиль посовтовать не ходить въ городъ 
& ондбть ‘безвыходно на гум; иначе охватять тебя хвн- 
оке люди и зарвжуть. Конечно, ты не можешь оставаться: 
безъ пищи и л должене буду ежедневно приносить 1608 
объдъ, 

0ъ этого. дня пошла другая жизнь. Мамекъ по обыкно- 
веню приносиль на гумно пищу своему хозяину, & вечеромь 
возвращался въ городъ и забавлялся тамь съ своей хозяйкой, 
Однажды царь вызхаль на охоту. Онъ держаль въ, ру- 
Бахь сокола, а впереди скакали. тонул собаки и уже 
набьжали на гумно хозаина Мамека. По близости оть сумка 
была нора, въ которой нькогда обитала лисица. Растеряв- 
шИйся оть страха хозлинъ, опрометью бросился въ эту нору, 
чтобы избавиться тамъь оть преслвдованыя царя, & Мамекъ, 
насыпавь надъ отверстемъ норы одинъ кашь медкой соломы, 
подложиль огня такъ, что солома стала медленно куритьоя 
и сильно дымить, 

— Отчего это у тебя туть дымъ, съ любопытетвомь 
сиросиль, подъзхавь, царь. 

— (егодня мое гумно посфтиль воръ и скрылся въ 
этой норв. Я его хочу выкурить, отвфтилъ Мамект. 

— Очиести отверсые норы оть соломы и устрани дымъ; 
я пущу туда своихь гончихъ, они не замедлять достать вора. 

Мамекъ тотчась же исполниль требоване царя, а ДВВ 
Тоня выволокли оттуда хозяина, тренетавшаго отъ страха. 

— Какъ ты осмвлился идти на воровство на чужое 
гунно, закричаль въ тнфвЪ царь. Иоспуганный хозяинъ Ма- 
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мека, уже потерявъ, сознан!е, не въ силахъ быль говорить 
& царь приказалъ повфеить его, повзривъ сообщеню Мамека. 
Посль отьёзда царя, Мамекъ пришель въ необычайный во- 
сторгь, что такъ удачно отдвлалея отъь своего хозяина и 
сотвориль молитву за здоровье царя. Подъ вечеръ Мамекъ 
возвратилея въ городъ и сообщиль своей хозяйкВ, что мужъ 
вя быль задержанъ на воровствв царской казны и по при- 
квзаншо царя подвергнуть смертной казни. 

— Видно оть судьбы не уйдешь, сказала на это Ма- 
иеку хозяйка 60 вздохомъ. 

_И тавъ, Маневъ выполниль свое обёщан!е почти до 
конца. Оставалось только одно — жениться на своей тоспожз, 
и это ему удалось, Обввнчавшись съ ней, онъ завладвль 
вефмъ хозяйствомь и имуществомь своего зажиточнаго хозя- 
ина и сталь жить въ свое удовольстве. Таковъ ужъ быль 
Мамекъ. 

Записано со словъ киргиза Чимкентскато уззла, Бурал- 
даевской волости Ханыя -[4у./16баева, бывшаго народнаго 
судьи. 


Лисица, ЧЕРЕПАХА И КЛЕЩУЪ, 


Однажды лисица, черепаха и клещъ совершали вмфст® 
путь и случайно наткнулись на просо, котораго было веего 
лишь одна пригоршни, Думали, думали они втробиъ и 
р№шили посвять его, а урожай раздфлить между собою. 
Пришли они къ верховьямъ одной р8чки и выбраля 
исто, Лисица тВиъ вроменемъ забралась подъ одинъ обрывъ 
и улеглась тамъ, говоря, что она будеть подпирать обрывъ, 
чтобы онъ не свалился. БЪдная черепаха принялась пахать, 
а клешь началь овять. Наконець, хлБбъ поспвль, черепа- 
ха и влещъь сняли посфвъ, вымолотили и получили одну 
чашку прова, потомъ отправились за лисицей, Лисиць при- 
шла и товоритъ: „А все-таки отого проса мало, ие стоитъ 
его двлить; лучше, друзья, мы устроимъ скачку, и кто цер- 
вый изъ насъ прибфжить, тоть и получить весь урожай“. 
Порёшивъ на этомъ, они выбрали мото. 

— „Да благословить Богъ|“ крикнула лисица и пусти- 
лась къ кучкЪ очищеннаго проса, а клещъь въ ототь мо- 
менть впился ей въ хвостъ, Прибфжавъ, лисица усВлаль на 
зерно. 

— Что ты, изъ ума что ль, вышла! задавить меня 
хочешь до смерти? закричаль клещь, 
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— Да ты какъ же посиёль сюда? 

— А помнишь, когда ты закричала „Дл благословить, 
Богь!“, я уже сидъль злфеь, сказаль клещь. 

Тугь между лисицей и клещемъ началел споръ, и они 
р8шили выждать черепаху, которая отсутствовала тогда. 
Черезт ивеколько времени явилась черепаха съ окро- 
вавленной мордой. 

-— 0, моя лисица! меня постигло большое несчастье: 
васъ разыскивають два человка, на вороныхъ лошадяхь съ 
ними два черныхь беркута и двБ гончихь. „Подай намъ 
свйчась твою спутницу лисицу!“ закричали они, увидя 
меня, и избили до крови, Я и тогда не сказала, гдз вы 
находитесь. Люди эти идутЪ по моимъ пятамъ, сказала че- 
репаха. 

— Свётики мои, не выдавайте меня! Вотъ это прово 
раздвлите вдвоем, сказала, засуетившиеь, лисица и умча- 
лась. Говорятъ, что черепаха и клещъ подёлили потомъ 
просо. 

Переведено съ рукописи киртиза Чимконтекаго уфзда, 
Ногай-Курганской волости, Иркемъ-Бека Ахинъ-Бекова. 


{то ИНОГДА КОВАРНЪЕ ЧЕЛОВЪКЪ 


или ямэл-унъ*)? 


Въ далевомь прошломъь жили солёной и хромой. Вла- 
чили они жизнь свою неразлучно и существовали подая- 
немъ. Жили они въ постоянном и ненарушимомъ мирз. 

Не разъ смущалея этимь мэл-унъ и прилагаль вов 
свои старанья и хитрости, чтобы испортить отношеня двух 
несчастныхъ калькъ, но не могъ ничего подвлать и отсту- 
пИлСЯ. 

Какъ-то слБпой несь на своихъ плечахъ хромого, 
Предъ ними предсталь неизввстный человёкъ и лукаво за- 
иВтилЬ: 

, 0, несчастный! прими оть меня милостыню!“ 

Человфкъ этоть, вместо подаяня, улариль  хромото, 
затВиъ, ударивъ еще разъ, воскликнулъ: 

„А это передай своему спутнику-товарищу!“ 

Сь этими словами человёкь изчезъ, 

Какъ только онъ скрылся, слбиой спросилъ хромого: 

„Мой другъ| что теб даль ототь праведникъ?“ 

— Лучше не спрашивай, свЪтивъ, сказалъ хромой. 


*) > оть влаб, слона: проклитый, мерзкйй, нечистый. 
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Отв®томъ этимъ слфпой не удовлетворился и сталь гн%- 
ваться на своего друга. Замбтивь это, хромой ударилъ 
слВиого и произнесъ: „Воть, что онъ инВ даль!“ Тогда слВ- 
пой залумалея и пришель къ заключению, что другь его 
потбшаетея налъ нимъ. Съ тёхъ порь эти несчастные и 
обездоленные Вогомъ разсталиеь навсегда. Но такъ какъ они не 
пили возможноети двигаться одинъ безъ помощи другого, то 
были съЗдены въ степи волками. Поэтому мы думаем, 
что человёеъ иногда бываеть коварнЪе мол-уна. 

Записано въ г. Перовскв со словъ киргиза того же 
уВзда, Макана Чиктыбаева. 
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татикъ и дивъ*.). 


Жили когда-то старикъ со старухой и имфли они 
всего лишь двухъ козъ, да и то одну изъ нихъ, противъ 
ихъ воли, доила лисица и пользовалась молокомь. Въ тв 
времена быль одинъ рыж! дивъ, съ которымь хотль востя- 
зваться силами старикъ. Однажды старикъ, наливъ въ кув- 
шинъ молока, отправилсл въ поле и только что усифль за- 
рыть его въ землю, какъ вотрётилол съ дивомъ, котораго 
онъ искалъ. Подойдя къ нему, старикъ сказаль, что онъ 
хочеть поибрлтьсл съ нимъ силами. 

— Какимь же способом? спросилъ дивъ. 

— А воть, будемъ бить ногами землю и кто изъ насъ 
вышибеть мозгь земли, того и слфдуеть считать побфдите- 
лень, сказаль старикъ. 

Послв того дивъ сталь топать ногами о землю, но ни- 
чего не вышло. Старикъ также послвдоваль прим®ру дива, 
но только началь бить по зарытому кувшину, какъ изъ земли 
брызнуло молоко и старикъ сталь кричать: 

— Ата, воть я вышибъ мозги! 


*) Дивъ—демонъ, нечистый духъ, исполинъ, 
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Затвиъ, подумавъь, онь сиросиль дива, какой величи- 
ны у него вши. Дивъ показаль, а старикъ произнесъ: 

— Кыйл это вши!... Ты, воть, посмотри мон! При 
этомъ онъ досталь изъ-за пазухи и пустиль черепаху, ко- 
торая побфжала инохолью. 

— Ну, пр/ятель, тенерь будемь вырывать деревья съ 
корнями, продолжаль старик. 

Ливъ вытянуль отромное вВтвистое дерево, а старикъ 
обхватилъ одинь тополь и зарыдаль. 

— Ч10 ст 1060й8 произнееь дипт. 

— Помилуй, если л повалю этоть тополь на вемлю, 
то Убыю моего друга”), а если подброшу въ небеса, упич- 
тожу солнце, воскликнуль старик, 

— Чо ты, что ты! заревзль дивь въ ужаев, не 
дВлай этото, я тебв дамъ золота кусокь съ лошадиную то- 
лову**). 

Съ этими обфщашяни дивъ повель старика къ себ 
домой. Прйля туда, онь разеказаль 0бо веемь жень, Та 
сообщила мужу, что пришедийй съ нимь старикъ вовсе не 
дивъ, а просто хитрый человвкъ; позтому совфтовала свое- 
му мужу-—_диву изрубить его ночью, во вреня сна. Весь 
этоть разтоворъ между дивомь и его женой старикъ слышалъ. 
Нужно сказать, что у дива была огромная желвзная 
ступа. По наступлеши ночи, старику забрался въ нее и 
и накрылея своей одеждой. Какъ только всё улеглись, дивъ 
подошел и удариль старика шашкой; старикъ воскликнуль 


*) Т.е, дива. 
**) Залфчательно, что почти вовефхь скалкахь киргизовъ судить 
полота кусокъ величиною съ лошадиную голову. 
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ЗУ6 $") п шодолжаль ворчать-— „Въ такую комнату 
меня уложиль, что блохи не дають иокоя...”*) Подожди 
же, задамь тебв я завтра“ Напуганный угрозани старика 
див свабдиль его золотомъ, которое и принесь въ его домъ. 
Старикъ поручиль жен притотовить обёдъ. Жена спровила: 

— Чао же сварить? 

Старикь отвфтилъ: 

—Й Праготовь грудинку ипрежняго дива, а если ит, 
то свари толову воть этого, сказалъ старикъ, указывая 
на проводившаго его дива. 

Услыша такое приказаше, ДИиВЪ ОТСкОЧилЪ ОТЪ стари- 
ка и помчался безъ оглядки. На ветр'вчу ему попалась 
та самая лисица, которан выдаивала козу старика и спро- 
сила дива, откуда онь такъ стремительно бВжитъ. 

— 0\ь одного старика-дива, который грозилъ меня 
зарЬзать, отвфтиль дивъ. 

— Чтобъ его Богь ирибраль! воскликнула лисица: 
у него вовсе нфтъ силы. На что ужь л, и то противъ его 
воли выдаиваю его козу. Если не ввришь, пойденъ выстВ, 
держись за мой хвость, сказала лисица. 

И воть дивъ съ лисицей идутъ къ старику. Завидя 
приближающагося дива съ лисицей, старик», обращаясь къ, 
послфдней, крикпулъ: 

— За тноижмь отцомь я ииьль шесть барановь, а з& 
‚ матерью— семь, такъ, значить, ты ведешь ко мн этого ди- 


*) Туземное бранное выражене, означающее въ переводв: „Да 
| (бухеть) дочь (твоя) разведена (мужемъ).“ 

**) Чтобы пропявести пиечатае па дива, старикъ ударъ его 
‘сравнизаеть съ угусомъ баохи. ил 
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ва въ счеть долга  твоихь родителей? Барэкельда, барэ- 
кельдь!*) 
Заслышавъ это, дивъ схватиль лисицу за хвоетъ, уда- 
рилъ о зеилю и убиль до смерти, в самъ пустилея Овжать. 
Записано со словь киргиза Кумъ-Арыкской волости, 
Меркенекаго участка, Аул!е-Атицскато уёзда, Мулла-Кула 
Танакузова. 


*) Зы Выражеше это арабское и означаеть: „Да баагословит% 
таба Богьч (въ смысль: браво! славно!) 


ГЕРМАФРОДИТЪ. 


85.2. 


(==>) 


Вь давно минувшее время одинъ человфкъ занимался 
ловлею птицъ. Однажды онъ, разетавляя сфти, заивтиль 
паращаго надъ НИМ летреба, который нам ревалел опу- 
ститьея къ нему. Въ 910 времл, громко ругаяеь, подходили 
къ птицелову два человвка. Плицеловь пригорюнилея, что 
люди эти своимъ шумошь помбшають ему поймать ястреба. 
Одновременно съ приходомь двухъ человиь попался и я6- 
требъ въ сти. 

— Воть видишь, ириходъ налгь оказался счастливым: 
ты поймалъ ястреба, котораго и долженъ отдать намъ, ска- 
зали два человвка и стали вырывать изъ рукъ птицелова 
ястреба. Плицеловъ, уступая сил, не сталь сопротивляться. 

— Вы, друзья мои, сейчась лишь ссорились между 
собою, но, къ моему несчастью, я быль причиною къ при- 
миреню вашему, сказать птицеловъ, лишаясь ястреба. 

Мы вовее не ссорились, а спорили о томъ, какое зна- ы 
чен1е нибеть слово: 2$ 3>*) (хунаса), сказали два человфка. 


*) 552 передфлаво киргивами съ арабск. # (хунса) и означа- 
етъ въ перенодь: „гермафродить“. Въ соч, „Хидая, комментарии мусуль- 
манскаго права. Переведено съ англ!Йскаго, подъ редавщей Н.И. Гроде- 
коза, Ташкент. 1898 т., томъ ГУ, книга Ш, стр. 309—814, гермафро* 


хиты разсиатриваются подробно. 22 нан гермафродить есть аицо, 


и 


— А ч10 это за словоФ спросиль птицеловъ. 

— Такь называють тагихь людей, которые облала- 
ютъ мужекимь И Женскимъ половыми органами — отвтили 
дви человвка и ушли. 

Векорв потом итицелойъ, бросиль свой промыселъ и сталь 
запиматься рыболовелвомь. Какъ-то онъ поймалъ па удочку 
большую рыбу и рЬшиль отнести ее въ подпрокь къ царю, 
Явилеля онъ къ царю, отдаль рыбу и, получивь 1000 те- 
негь въ вознаграждеше, ушелъ. 

— 0, мой господинъ! вы заплатили принеешему одну 
рыбу 1000 тенегь*), сколько бы лжититовь"®) вы могли 
содержать на эти деньги! свазалъ, досадуя, один изъ визи- 
рей по уход рыболова, $ 

— Я, какъ царь, не могу отмВиять разь сдВланнаго 
мною распорлженшя. Какь теперь можно поправить эту ои- 
лошность? 


обладиющее дфтородними чпстами какъ мужчины, тавъ и женщины. Если 
талое лицо выдфалеть мочу изъ му 


кского члена, то оно считается муж- 
Чиною, п если изъ женсуато—то женщиною. Так говорится въ преданлхь 
и разсказываетел объ Али. Выдфлеше мочи изъ того или другого члена 
свидфтельствуеть, что зтоть чаень основной. а 2ругой—лишь недостатокъ 
Если, иапротивъ, лицо это выдфляеть мочу изь обоихъ членовъ, то слдуеть 
обращать виимине, изъ котораго она выдфаялется первоначально, это слу- 
жить локазательстпомь, что тотъ тленъ есть основной. Если, еъ другой 
стороны, лицо это вылфлясть мочу изъ обоихь членовъ одинаково (т, е., 
тъ одно и тоже время), то оно, по ХанифЪ, является сомнительнымь гер- 
мафродитонь“. 

Бакъ извфетно, насафдники мужскаго пола получають несравненно, 
боле наслёдства протинь женскаго пола, то опредфлене пода термафро- 
Дита мь этом сл)чав явллется пеобходимимь дьломъ камевь (судей). 

*) Теньта «55 серебраннал монета кокандекой и бухарской че- 
канки. Мопета эта равиилась 20 комббкымь, но ви настолшее время уже 
вылил, пвъ употребления въ Гурцестапекомь краз. 

*") Бопный ралсыльный при доажнистныхь лицахь, 
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— Мы сейчаеь потребуемь къ себВ этого рыболова и 

` сировимь вто, какую ошь принесь рыбу: самца или самку. 

Если ошь скажеть: „вамку“, ны скаженъ, что нань самки не 

пужно, а если онъ отвЪтитЬ „самца“, мы скажемь, что, 

моль, нужна самка сказаль визирь. Царь согласилел съ со- 

вВтомь, Пришель рыболовъ, Царь спросилъ его: „Какую ты 
принесь рыбу: самку или самца?“ 

— Я примесь ты: т. в. гериафродита, возразиль 
рыболовъ. Царь прикуенль палещь и съ довады приказаль 
снять толову визирю. 

И такъ, счастливый рыболовь, по волв Веевышнаго 
получивь 1000 тенегь, разбогатвль. Помогло этому то, что 
онъ заучиль случайно слово; .гермафродить““. 

Переведено съ киргизской рукописи киргиза Чимкент- 
скаго уБзда, Ногай-Куринской волости, Иркембека Ахимбекова, 


ДДАРЬДЬВИЦА. 


Въ древшя времена была одна царь-дёвица. Воть 
однажды она разослала тлашатаевь обнародовать веему на- 
свленю слфдующую ея волю. . 

— Евлибъ кто-нибудь пожелаль жениться на мнЪ, 
тотъ долженъ ухитритьсл, при помощи евоихъ словъ, заста- 
вить меня три раза подпять голову, когда я буду лежать, 
объявляла царь-дЪвица. 

Услышавь объ этомь и чтобы исполнить волю царь- 
дввицы, прибыль въ ея дворець нвкШ царь и, войдя въ 
хоромы, сказаль:— „О, моя тоспожа, я имфю къ тебВ прось- 
67! А просьба эта соетоить воть въ чем: въ древйя вре- 
мена одипъ мулла, одинъ мастеръ-плотникь и одинъ золотыхъ 
дВль мастеръ держали выфетВ путь. Въ одинъ изъ дней 
мастеръ-плотникъ сдфлаль изъ дерева изображеше дёвицы- 
красавицы, а золотыхь дВлъ мастеръь изготовиль ей изъ 
золота и серебра платье. Мулла, видя, что за нимъ ника- 
кого ремесла не водителя, рьшиль вымолить у Бога, чтобы 
Онъ даль душу этой дВвицВ. Молитвы муллы оказались 
утодными Веевышнему Создателю: Онъ дароваль жизнь дВвицв- 
красавиц. Тотда между товарищами возник споръ о томъ, ко- 
му жениться на дфвушкь. Мастеръ-плотникъ вовориль, что 
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сабдуеть ему, тавь какъ онъ сдвлаль изображен!е этой 
дЪвицы, золотыхь дфль мастеръ возражал, что, изготовивъ 
одежду изъ золота и серебра, онъ придаль отниъ красоту 
дЪвиць, повтому слздуеть жениться ему, и, наконець, мул- 
ла отвфчаль, что жениться надобно ему, такъ какъ Вее- 
вышний Создатель далъ душу дзвицв благодаря лишь усерд- 
нымь молитвамъ его. О, мол госпожа! тажь воть, рёшите 
вопрос, кому изъ этихь трехъ человёкъ слёдуеть жениться 
на дъвушкВ“, спросилъ царь. 

Парь-дВвяца оставалась безъ движешя и молчала. 

— Хотя для васъ и трудно разрёшить этот вопросъ, 
& длл менл очень легко, сказаль царь. Дёвица должна 
принадлежать плотнику-маетеру, ибо, вели бъ онъ ее не сдЪ- 
лалъ, то дВвицы этой совевиъ пе было бы. 

Тогда дЪфвица поднимаеть голову и товорить: — „Хотя 
зы и царь, а вс же дуракт: дфвица принадлежить муллЪ, 
потому что благодаря ето молитвамъ Всевышний Создатееь 
даль ей душу, & вели бы души этой она не имвла, то ка- 
кой бы быль изъ нея толкъ? 

— 0, ноя госпожа! не забудьте, вы уже подняли 
одввъ разъ голову, а теперь выслушайте другую мою просьбу. 

Царь-дЪвица, спохватившиеь, что она обманута, векрик- 
вула ›ахь!“ и опять легла. 

Царь продолжаль: „Въ древшя вренена, какъ-то дер- 
жали вибсЪ путь три человфка. Одинь изъ вихъ быль 
золичайшИЕ охотник, другой-—дальнозорй, а тремй— пры- 
тунъ и прыгаль такъ высоко, что подокакиваль ва 40 
аршинъ вверхь и хваталь съ такой высоты добычу. Про- 
должал вывоть шуть, они уже приближалиеь къ одному 
городу, но, не доходя до него, они увидвли одинок 
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отау. Въ отомь отау сидфла красавица-д®вица и торь- 
ко плакала, Когда спутники вошли №мь него, двица, обра- 
щалсь въ нимъ, сказала: —„Вы уходите отсюда какъ можно 
скорве“. А когда охотник, дальнозорюй и прыгун спросили 
причину, дввица отвЪиила, что она дочь царя того города, 
который теперь стоить передь ними. Много ль тому на- 
задь ихьъ городъ посбтиль зиВй-удавъ, почти разрушиль 
ето и шозль много народу. Царь, чтобы избавиться оть 
него, объщаль удаву ежедневно доставлять въ пищу по одной 
дДЪвицв. Оъ тВхь поръ улавъ новль вевхь дввиць въ то- 
родв, а вотодня очередь дошла до нея. И воть ея выселили 
за городъ и посадили въ отау. Тогда спутники порЪииили 
Убить удава и спасти дввицу и городъ оть чудовища, Съ 
этою цвлью они нрыли около отау яму и заевли въ ней, 
Спустя изкоторое время они услышали пронзительный кракъ 
и выскочили изъ лмы. Но дВвицы уже не было, ве похи- 
тиль зивИ-удавь к улетьль. Дальнозорюй увидёль его 
летящато очень далеко и указаль охотнику направлене 
вго полета, а этогь прицфлилея удаву прямо въ горло 
и выстрёломь убиль ето. ДЪвиць полетбла съ неимо- 
в рной высоты ввизь, в прыгунъ, подхвативь ве съ 40- 
аршинной высоты, спавъ ей жизль. ШослВ того три’ спут- 
ника лвились къ царю и представили ему дочь. Обра- 
дованный царь щедро натрадиль спасителей и объявиль 
имъ, что дочь свою отдаеть имъ въ жены, и кому она дол- 
жна достаться, пусть рёшають они сами, Туть между спут- 
никами произошель епоръ о тожь, кто должень обладать дв- 
вицей, Такъ воть, госпожа мол; рёшите озоть опорь. Кому 
должна принадлежать дЪвица: охотнику ли, эастрвлившему 
удава, дальноворкому ли, который указаль направление по- 
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лета охотнику, или же прыгуну, схвалившему дфвицу на-лету? “ 
Царь-дфвица молчала и продолжала лежать безъ движены, 

— Вы молчите, значить, нев знаете. Талиь я вамъ раз- 
рьшу этоть споръ. ДЪвица должна принадлежать дально- 
зоркому, потому что если бь ошь не указаль направлене 
полета, змВй-удавь не быль бы убить. 

Тугь царь-дВвица подняла голову и сказала: „Хотя ты 
и царь, ^ в66 же дуракъ: дЪвица должна принадлежать 
прыгуну, подхватившему ее съ 40-пршинной высоты. Вдь 
она одинаково погибла бы, если бъ ее съёль удавъ или вели бы 

` она упала па землю съ 40-аршиниой высоты. Значитъ, д$- 
вица обязана своею жизнью прыгуну“, 

— 0, моя госножа! пе забудьте, вы уже два раза 
подняли голову, а теперь выслушайте третью мою проеьбу. 

Царь-дфвица, спохвалившиеь, что она обманута, вокрик- 
нула „ах!“ и опять легла. 

Царь продолжаль: „Когда-то два вора состояли въ ком- 
пани. Одинъ изъ нихъ быль искуснымь карманщикомъ, а 
другой ночнымь воромь и обворовываль царскую казну. 
Оба опи отличались въ евоомъ ремеслВ и превосходили въ этомъ 
вебхь воровъ. Въ один изъ дней карманщикь спрашивает 
своего праятеля, ночного вора, кто изъ нихь смёлве и отважнве 
вь кражахь. Ночной вор предложиль карманщику, чтобы 
тоть показал свою смелость днемъ, а самъ онъ покажеть отва- 
вусвою ночью. Съ такими услошями два праятеля пришли па 
базаръ. На базарь они вотртили одного именитаго купца, 
который закупаль сноть и имвль полную мазуху тиллей. Кар- 
манщикъ подошель къ купцу, вывуль у пего незамтно изъ- 
за пазухи золото, а взамёнъ положиль туда камней, потомтъ 
опять положиль обратно золото и вынуль камин. Такъ 
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карианщикъ продфлывать нфеколько разъ и, въ конц кон- 
‹цевъ, положивъ за пазуху купцу камни и вынувъ золото, 
скрылся незамбченнымь, По возвращении домой, ночной воръ 
предложиль своему пыятелю, кармапщику, отправиться еъ 
нимъ на ночное вороветво и полюбоваться, какъ онъ испол- 
нить молодецки свое дфло. По наступлени ночи, два вора 
садятся на двухъ лошадей, опоясываютел острыми булатны- 
ми шашками и Флутъь прямо къ царю пъ садь. Подъхавъ 
къ воротамъ сада, они встрётили ночного сторожа. Ночной 
воръ въ одно мгновене выдернуль шашку и съ одного раз- 
наха отовкъ ему голову. Когда отражъ умер, ночной воръ 
такъ же быстро изрубиль свовю острою шмшкою и ворота 
и вступиль въ садъ, а лошадь свою поручиль карман- 
щику. Войдя въ покои царя, онъ увидвль горящую св$чу, 
® царя засталь спящимъ. У дверей стоялъ твлохранитель, 
котораго ночной воръ также убиль. Замбиивъ около царя 
одинъ кашь золота, онъ р®8ёшиль его стащить и все время 
изъ осторожности, смотрёль въ лицо спящаго царя. Царь не- 
ожиданно проснулоя, а воръ, схваливъ ружье убитаго имъ 
твлохрапителя, воталь па ето мЪфото, какъ бы стражъ. 
Принявь вора за тВлохранителя, царь, обращансь къ нему, 
сказаль, что онъ вилёль только что страшный сонъ, какъ 
одинъ тигръ, убивъ его твлохранителей, подкрадывалел къ 
нему, и что онъ волВдетв!е такого, сна проснулся отъ испуга. 

Тогда ночной воръ ему отвЪтиль, что существуеть по- 
СлОвИЩАЕ ум 8.38 ЕД ды ЗЛА 91 «АЗЫ 9.99 оО ды 9 
›Кло испугался во сн, тоть радуется на яву“ и что, 
ввроятно, Богь пошлеть вину какую-нибудь — радость, 
Успокоенный такими словами, царь опять заснуть, & 
воръ, пользуясь его сномъ, взвалиль на плечи золото и крыле, 
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На разе`Втв царь проснулоя, увидвль убитыхь овоихъ 
твлохранителей, узналь о пропажЪ золота и туть же дога- 
далея, что челов къ, который разтадываль ого сонъ, быль воръ. 

— 0, моя тоспожа! теперь рЬшите вопрось, вто изъ 
этихъ двухъ воровъ быль отважне? 

Царь-дёвица оставалась безъ лвижешя и молчала. 

— Для вась и трудно разрёшить этоть вопросъ, 
а для меня это очень легко. По моему мнЪншю, оказалел 
отважнве тоть карманщикъ, который оемвлилея нЪеколько 
разъ вытаскивать изЪ-за пазухи купца золото, замвнял его 
камнями, не стфеняясь народа, среди бзлато дня. 

Тогда царь-двица поднимаеть голову и говорить: 
„Хотя ты и царь, а всё же луракъ: развё можеть быть 
человькъ отважнфе того вора, который, убивъ двухъ тВло- 
хранителей, разтадавь сонь царя и усышивъ его опять, 
похитиль золото и скрылся безнаказанно? 

— 0, моя тоспожа! не забудьте, вы уже подняли въ 
трейй разъ голову, сльдовалельно, принадлежите по вашей 
же вол мн. 

Товорять, потомъ царь женился на царь-двицв. 
Читателю необходимо принять во внимане, что царь 
съ нанфрешемь дёлаль свои ошибочныя заключения, чтобы 
дать возможность царь-дёвицв высказать правильных суж- 
денйя и, въ порыв досады, поднимать каждый разъ голову. 

Переведено съ рукописи киргиза Базалинекаго у%зда, 
Кучербаевской волости, Кожабая Амалдыкова. 


НОСЛОВИЦЫ и ПОГОВОРКИ") 
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*) См. ТУ т. „Сборникь матераховъя, 
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153. Черпая ложкой, озера ие истощишь, 


Вороветвомь паселеше по ивведещь. 


154. Не топись зи тЪмъ, чего ие дотонишь, 
Не претендуй на то, что тебв не ‘присуща. 


155. Хорошему—намекъ, дурнону— палка. 


156. Насвлешо, живущее въ согласш, не портится, 
Платье, широко скровнное, не изнашивается. 


157. Слова рождаются изъ словъ: если не говорить, то 
откуда они могуть родиться? 


158. Страна, не имфющая старшаго — подобна туловищу без 
головы. 


159. Шедрый не разбираегь своего недосталка, 
Храбрый не знаеть многочисленности. 


160. Уповающй на Бога, полетить какъ птица, 
Вто понадветел на своего коня, незамтить своего падешя. 


161. Быкъ съ коровьими рогами, не имбеть силы, 
Корова съ бычачьими рогами, не иметь молока. 


| 162. Женщина, обладающая мужекимъ толосомъ, ие имфетъ 
| симпатш, мужчина, имвюцй женскй голосъ, не спо- 
собенъ къ супружеской жизни, 


163. Неучь не видить своей вины, но замвчаеть вину другихъ. 


164. Оправедливый царь похожъь на раннюю весну, — 
жестоюй — на зиму. 
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165. Неввжда подобень безводному арыку”), 
Ученый словно текущей дарья"*). 


166. Женщина бевь совфсти подобна пишу безъ соли, 
Молодой человакъ бвзъ придимя похожь на дошадь 
безъ *узды. 


167. Ложное слово уничтожаеть истину. 


168. Дурной бываеть здонамвренныйгь, 
Хорош! — основательнымъ. 


169. Воръ- ложка, наседено— море*). 


170. ‚Дурной бргачъ кобылу фпреврадилеть въ кони, 
Дурной б1й единоутробное дВлаеть ‘посторонним. 
Записано 60 словь киргиза Чимкентекаго уЪзда, Мул- 

ла-Али Махдибаева, на р8чкВ Бадамъ. 

4. Диваевв. 


*) Оросительнал ванала пъ Туркестанскомь праё. 
**) Рёка. 


***) Т.е-, сколько бы воръ ви зороваль, всего не переворуеть. 


СКАЗЕИ 


(собранныя въ Чиньентекомь и Аул!еатинекомъь уфздахъ 
А. А. Диваевымт,). 


т. 
ЗТАЛАЙДАРЪ-ХАНЪ и (Агат. 


Въ древшя времена быль одинъ царь, который не иинблъ 
сыновей: — Воть однажды жена его забеременила и уже подходили 
поелвдые дни къ родашь. Царь, собравъ своихъ визирей, отира- 
вилея на охоту, объявивъ, что если жена его родить сына, то 
первый, прискакавный съ этимь извфемемь, будеть овыпань съ 
толовы до Ногь золотомъ. —ВифетВ еъ царскою женою собралась 
родить одна изъ женъ слугь, находящихея при двор. — Для вос- 
принятя ребенка у царицы пришли нфеколько женщинъ и ео- 
ставили между собою затоворь въ томъ, что вели царокая жена 
фодить дочь, а жена слуги— еына, то они во-чтобы то ни стало 
должны подиёнить новорожденныхь такъ, чтобы ни та ни другая 
не знали объ этомъ, а затВмь уже получить съ царя суюнчу. *) 
Съ этою цфлью они помфетили обфихъ женщинь въ одномъ мет. 
Первая разр шилась сыномь жена слуги, а за тЪмъ царица. Не 
узнавь, что именно у царицы— дочь или сынъ, женщины тотъ- 
чаев подивнили ребенка и послали тонца съ вфотью къ царю. 
Посл оказалось, что и царица разрёшилась сыномъ.— Потом 
когдь настало время класть дётей въ люльки, женщины спеле- 
навъ ихъ отдали матеряиъ, такъ, что царица получила своего 
настоящато сына, а жена слуги своего и об матери ничего объ 


*) `Вознаграждеше за радостную веть. 
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этожь не подозр®вали. Такимь образомь младенець жены слуги 
питался нфоколько дней грудью царевны. При нарфчени иже- 
немь, царскаго сына назвали Залайдаре-ханомь, а сына слу- 
ти Сигатома, т. в. (часами), въ ознаменоване того, что у царя 
фодилел сынъ въ добрый часъ.—ДЬти все время росли визотв 
и наконець достигли сенилётнято возраста. Тогда царь отдалъ 
ихъ въ училище и сынъ слуги Сатать оказался далеко способнье 
и умнбе З!алайдаръ-хана. Однажды царь позвавь къ 06% 
этихь двухъ дЬтей, одъль ихь въ щегольске костюмы, по- 
садиль на хорошихь лошадей и даль имъ по соколу, отпра- 
виль ихъ на охоту, приговаривая: „пусть веселятся дфти, благо- 
даря моему богалству“.— Когда-бы дёти ни отправлялись на охо- 
ту, царь всегда восторгалея и радовался этому. Между ть въ 
это время визири составили между 00б0ю совфть и заявили 
царю, о томъ, какъ онъ не совфетитея посылать своего сына на 
охоту, съ сыномъ какого-то слуги и что было бы гораздо лучше, 
если бы за царскимъь сыномъ сльдовали дфти визирей и что тог- 
да бы всяюй  вотрёчный  указываль, что моль впереди Бдетъ 
сынъ царя, а сзади сыновья визирей. 

Одобривь мнёне своихъ визирей, царь отдфлиль сына сво- 
его оть вына елуги и уже сталь посылать сына на охоту еъ 
сыновьями визирей.— Однажды на охотВ у царскаго сына выр- 
вался соколь и улетёвь далеко оть него сфть на берегу одной | 
ки. Обративь свои взоры по тому направленно, сынь царя 
увидфль по ереди рёки плоть, на которомь илыла дВвица обво- 
рожительной красоты. Будучи илфненным ел красотою онъ бросился 
зъ воду и погнался за нею, но пробфжавъ два три острова и по- | 
терявь надежду  догиаль ©, остановился и сталь кричать: 
Лёвица-ли ты!... Произошла-ли ты оть человфка!... Откуда 

и куда Здешы... ГдВ тебя могу отыскать?! 

Тотда двица, явившаяея словно въ образ нечистой вилы, 

остановила плоть и стала отвёчаль ему разными знаками: Преж- | 
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де вого она обхватила себя (9) и затВмъ стала махать руками’ на- 
задь, потомь прижала лобъ, махнула рукой виередь и двинулась 
дальше, откидывая одну косу назадь, другую впередь и поднявъ 
одну руку выше головы— продолжала плыть. Царсвйй сынъ ни- 
чего не понялъ, осталсл въ недоумыи какъ вкопанный и вое, 
что видфль казалось ему кахъ во снЪ. Влюбленный до безумл, онъ 
вернулея домой, лишилел языка и, не вотавая съ побтели, сталъ 
чахнуть. —День и ночь онъ сохранять свое горе на сердцЬ, никому 
не повфдаль его и никто не могъ догадаться о причинах его болЪзни. 
царь потерялъ всякую надежду на выздоровлене сына, никаке 
доктора оказать ему помощи не могли. Векорь однако царь, 
находясь въ отчаанномь положени, вепомнилъ про Сагата и пос- 
лаль за нимъ. Вфдь онъ съ нимъ родился, быль его неразлучнымь 
товарищемъ, зналь его вов мысли и, можеть-быть, онъ ему поможет. 
Такъ думаль царь, посылая за Сагатонъ. По приходв Сагата, царь 
поласкать его по лицу и сказалъ, что ровестниюъ его безнадеж- 
но болёнь, ве отказались оть помощи и что Кром его, Сагата, 
помочь никто не можеть. Войдя въ комнату больнаго, Сагать съ 
участемъ спросить о его здоровьи. Тоть, который ничего до сего 
времени не говориль и тщательно скрываль свое горе, увидвалъ 
своего сверстника и того, къ которому лежить такъ близко сердце, 
сталь открывать свои тайны и разсказаль 00 веемь томъ, что 
онъ видфль на рев. 

Разсказь быль окончень и Сагать, понявъ въ чемь дЪло, 
сталь высказывать царскому сыну свой тнфвъ по поводу того, 
что онъ имъ пренебрегь и замбтиль о томъ, как не могли сыно- 
вья такихь умныхь и великихь людей сопровождавиие его, раз- 
тадаль причину ето такого положена? Закончив этими словами, 
Сатать сказаль, что все видённое имъ разъясняется легко: Еели 
дЬвица эта отвёчала на твои крики не словами, а знаками, ска- 
заль Сагать, то это доказываеть, что она была такой-же доро- 
той кости (царскаго рода) какъ и ты, —а потому стыдилась от- 
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вбчать словами. Хватал себя и махая рукою назадь, она объ- 
лонила, что она дочь царя, находящатося на вершин® рЪ%ки, ка- 
саясь ко лбу и махая рукою виередь, она сказала этижъ, что ей 
на роду написано быть снохою царл, находящагося въ низовьяхь 
рёки, отбрасывая одну косу назадь, а другую виередъ, она дала 
понять, что если мужъ ея будеть находится при ней, то ты дол- 
щень быть за нею, а если онъ за нею, то ты долженъ находить- 
сл предъ нею и затвиъ  поднявъ одну руку выше головы, она 
пала понять, что у вл дома ростеть одно чинаровое дерево, подъ 
которымъ молъ меня и ищи. 

Итакъ если ты возьмешь у отца  ивизноснмое платье, не- 
истощимую лошадь и куржумъ денегъ, то отыщешь ее. 

Подолушавь этоть разговоръ, н®которые придворные поб$- 
жали къ царю за суюнчей и доложили царю, что сынъ его уже 
можеть говорить. 

Выздоровленню своего сына, царь до того обрадовался, 
что исполниль всЪ его желаюя. Когда все было готово, Сагатъ 
и царсый сыкъ Злалайларъ-ханъ, отправились къ той рек, тд 
показалась посльднему въ образь нечистой силы— дЪвица—кра- 
савица—и продолжали идти берегонъ. Шли они день, два, не- 
дВлю, мфеящь и наконець тодь и пришли въ одинъ городъ. — 
Долго бродя по этому городу, ови наконець епровили одного ветрёч- 
наго, о томь, откуда взята у ихняго царя жена и сноха. На 
это неизвфетный отвзтиль, что жена ихъ царя взята съ низовь- 
евъ рёки и отецъ ея царь той ифетноети, а сноха высватана 
была на верховьяхь рЪки у одного царя. — Затфиъ посл дол- 
тихъ поисковъь Сатать и З1алайдаръ-ханъ отыскали садъ, при- 
надлежаний царской: снохЪ и вошли въ него. Прохаживаяеь по 
этому саду, они вотрётили одну старуху, собирающую цвёты и 
подошли къ ней. Она ихъ спросила, что они за люди и что имъ 
нужно въ саду царской снохи. Тогда Сагать и З1алайдаръ-ханъ, 
давь ей тореть тиллей, просили ее, чтобы она не сердилась и 
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предложили свои услуги подобрать ей цвЪты. Получивъ тилли 
старуха обрадовалаеь и дала цвфты въ распоряжеше ихъ. Котда 
цефты были подобраны въ рядъ и связаны, то Оатать и З!алай- 
даръ-халъ, отдавая ихъ старух, попросили ве что еели Царс- 
кая сноха спросить, кто подбиралъ цвты, то чтобы старуха ска- 
зала, что тоть моль, которато ты ветрётила. 

Старуха отправилась и вручила цвфты царекой снохЪ, ко- 
торая принимая спросила, кто подбираль эти цвфты, на это ста- 
руха отвфтила, что тотъ, кого она вотрётила. Отвфтомь такииъ 
царская сноха осталась очень недовольна и избила старуху. 

На слЬдуюний день она опять приказала старух идти за 
цвфтами. По приходь въ садъ она застала тамь вчерашнихь двухъ 
посфтителей и стала гнать ихъ, говоря, что по милости ихъ, царс- 
кая сноха побила ее палкою. 

Наэтоть разъ Сагать и З1алайдарь-ханъ, дали ей дв горс- 
ти тиллей, просили не сердиться и предложили свои услуги опять 
подобрать цвЪты, Старуха согласилась и два парня связали 
пучекъ цвфтовь, какъ и прежде, и отдали старухВ, присо- 
вокупивь, что если царекая сноха спросить, о томъ, кто под- 
бираль цвфты, чтобы она повторила тоже самое, что и вчера. 
Насльдуюцщий день послфдовало тоже самое и старуха придя въ 
садъ стала, окончательно требоваль чтобы Сагалъ и ЗНалайдаръ-хань 
уходили, такъ какъ она болфе не въ силахъь переносить побои 
оть царской снохи. 

Тотда два парня стали уговаривать старуху, чтобы она не 
тифвалась на нихь и сказавъ, что они и сегодня приготовять 
ей цвфты, дали ей три горсти тиллей. Старуха, польщенная золо- 
томъ, согласилась на ихъ просьбы и принявъ оть нихь готовые 
цвфты, отправилась къ царской снохв и вручила ихъ. Котда ца- 
ревна освдомилась о томь, кто связываль и подбирать цвфты, 
старуха залрепетала и не рЪшалась отвфчать, но наконець иов- 
торила тоже что и прежде. Въ удивлению старухи на этоть разъ, 
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царевна @е не побила, а приказавъ наложить въ р®шето углей, 
велёла бросить ихъ въ яму, находящуюся противъ оя дома. 060 веемъ 
этомь на слбдующий день старуха передала парнямъ и была очень 
довольна тм, что не была наказана. Тавимъ ‘образомь день 
этоть прошелъ, солнце свло и уже настала ночь. Тогда Сага 
сталь высказывать З2алайдаръ-хану евое предположение, что выеы- 
панные въ яму угли означають то, что чинаровое дерево, раету- 
щее противъ дома царской снохи, ерублено и сожжено, а яму 
обозначаеть то самое ето, гл прежде стояло дерево. А потому онъ 
вельль идти Э1алайдаръ-хану и лечь въ ям, товоря, что въ нему 
сегодня ночью придеть царевна. — Послфдовавъ совфту Сагата, 
Залайдаръ отправилол въ яму. Но царевна очень замедлила 
выходомь и, прождавъ ев довольно долго, З1алайдарь-ханъ зае- 
нуль. Наконець царевна пришла и заставь З!алайдаръ-хана 
спящимъ не стала ето будить, & положивъ ему въ карманъ въ 
бабки— ушла. Ветавши утромъ, ЗЗалайдарь отправилея къ Сага- 
ту, который спросиль его, видфлел-ли онъ ©ь царевной, на это 
Зилайдаръ-ханъ сказаль, что она не выходила. Нтъ, сказаль 
Сагаль, царевна выходила, но ты просналь и нв замфтиль 
какъ она была и положила тебЪ въ карманъ дв бабки, кото- 
рыя теперь лежать у тебя. При этомь Сагаль очень осердилоя 
на Элайдара. День этоть прошель и настала опять ночь. По- 
сылая вновь въ яму З1алайларъ-хана, Сагатъ строго высказать 
ему, что если онъ и сетодняшную ночь проспить, то не ожидалъ- 
бы оть него добра. Сидя въ ям, Э1алайдаръ-ханъ, не опуская 
тлазъ, смотрёль все время по направленю къ дому царской 
снохи.— Долго она не выходила, сонъ взяль свое и ЭЙалайдарь 
началь засыпаль.—По приходф, царевна застала его соннымъ 
и положнвъ ему въ карманъ два орбха, ушла. Утромь Э!алай- 
даръ пришель къ Сагату и сказаль, что онъ не спаль цфлую 
ночь, и что царская сноха не приходила, Сатать ни слово не 
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заль: „А 01 что за орбхи? Каюь тебф не стыдно, царевна 
тебя считаеть робенкомь и кладеть въ твои карманы бабки да 
орвхи!“ —Пожуривъ вдоволь З1алайдара, на слвдующую ночь Са- 
таль опять послать его въ яму, но на эту ночь он разрёзаль 
ему подошву и посыпаль солью для того, чтобы З!алайдару бы- 
ло не до сна. Чрезь нфоколько времени царская сноха пришла 
къ ВИалайларъ-хану, тугь они познакомились, прекрасно отдох- 
нули и провели время въ удовольсгви и наслаждени. 

Но къ несчастью ихъ накрыль окарауливаюний домъ и 
казну царскую—курбаши съ свонми миршабами и связалъ, —Тог- 
дь царскал сноха велёла З!алайдаръ-хану, чтобы онь, обратив- 
шись по направлено къ саду, три раза закричать Саталу: „Тошаль 
твоя залвзла въ чужой ячмень и вели сегодня не выручишь, то 
она лишится обоихъ ушей“. Требован1е царской снохи было ис- 
полнено и З!алайдаръ-ханъ эту фразу прокричаль три раза. Крикъ 
этоть Сагать услышаль и подумать: „Ну значить ихъ Богь по- 
караль, они попались.“ Затиь, не смотря на ночное время, Са- 
тать отправилея на базаръ, купиль тамъ женское одфяще и ле-^ 
пешекъ. Потомь, переодёвшись и нанявъь одного человЪка 
тащить лепешки, Сагать прошель въ зинданъ*). Нужно вамь 
сказать, что З1алайдаръ-ханъ и царская сноха уже были посаже- 
ны курбапцемь въ зинданъ. И такъ Сатгать ©ь своимъ человф- 
комъ, несущимь лепешки, подошель къ зиндану и вотрётилел съ 
караульнымь миршабомь, который епросиль Сатата: „Что вамъ 
матушка нужно?“ На это Сагать отвфтиль, что онъ недавно при 
смерти быль боленъ и по этому случаю даль обфть, что вели 
оправится оть болёзни, то пожертвуеть соботвенноручно ленеш- 
ки арестантамь, обитающимь въ зинданв. Но такъ какъ жен- 
щинамь непристойно показываться днемъ, то онъ пришель ночью, 

Цараульщикь, находя слова женщины (Сатала) еправедли- 
выми, давъ ему аркань, спустиль его въ зинданъ. 


*) Тюрьма, ама, 
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Очутившиеь въ ям, Оатать отыскаль тах Эшлайдаръ-хана 
и царскую сноху, а затВмъ снявъ свой женсьй костюм пере- 
даль царской снохф, поторал переодёвишеь въ него, выл%зла по 
аркану и отправилась домой, а З!алайдарь-хань и Сагать оета- 
лись въ ям. 

Жотда настало утро, курбаши съ своими миршабани явился 
ЕъЪ царю и доложиль, что прошлую ночь онъ поймать его сно- 
ХУ въ кавимъ-то человзкомь и посадиль зинданъ. Выслушавъ 
это, царь очень опечалилея и послалъ во дворець посмотрёть сно- 
ху, она оказалась дома; отимъ вуременемь курбаши привелъ 
изъ зиндана арестованныхь, но царской снохи не оказалось. По 


` приходв Оагаль и З1алайдаръ-ханъ начали жаловаться царю, 


что въ его владьшяхь б%дному и несчастному люду нзть житья 
и что курбаши ихъ посадиль въ зиндань безъ всякой вины. 
Тогда царь приказаль освободить ихъ, а курбашя съ мир- 
шабажи казнить. Услышавъ такое ршеше царя, курбаши сталь 
просить помиловаюя чтобы но казнить его безвинно, тавъ какъ 


’ пойманная имъ была ни кто иная, какъ царекая  сноха. Въ 


` оправдане свое курбаши провилъ царя одфлать слВдующее: сва- 


рить кисель, положить туда тиллей и поставить на площади ере- 
ди народа, потонъ предложить царской снохЪ достать тилли 
такъ, чтобы она не обожгла рукъ. Пели она не обожгется, то 
будеть означать, что она невинна, а если обожгетея — виновна. 
Принлвь во внимане все сказанное курбациежъ, царь отдалъ 
приказане выставить кисель. Когда уже все было готово и цар- 
ская оноха стала подходить въ киселю, то вышли изъ толиы два 


' диваны (ницие), это были Сагать и З1алайдаръ-ханъ. Послёдий 


изь нихъ подошель въ царской снохв и взавъ вв за руку, 06- 
фатилел къ царю съ олёдующими словами: „Такеьрь! не будетъ- 
ли совфетно позорить царскую сноху среди множества народа“. 

Въ это время царская сноха воскликнула: „О, народь! до 
меня ни чья рука оть рожденя, кромь сына этого царя не при- 
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касалась, да воть взялъ меня за руку сей дивана, а болфе я 
ничего не видала и никто до меня недотрогивалоя!“. —Окончивъ 
эту фразу, царская сноха подошла къ котлу съ киселемь и дос- 
тала тилли, не обжигая рукъ. Видя это, курбаши и миршабы 
воскликнули: „Значить намъ суждено умереть оть привидфнья, 
явившатгоел намъ въ образь царской снохи!“ —Такимъ образомъ, 
курбаши съ своими миршабами быль казненъ. 

Векорв  поелв того царь задумаль воевать съ какою-то 
страною, Обнародоваль повелёне и разослать глашалаевъ, чтобы 
веб собирались на войну, не исключая даже и тВхъ кои Зэдять 
на двухгодовалыхь жеребенкахь и теленкахъ.— Первый отрядь 
выетупиль подъ начальствомь царекаго сына, а вамъ царь уже 
приготовилея отправиться съ послёднимь отрядомь. Въ это вуе- 
мя Сатать, одфвъ Э!алайдаръ-хана въ дфвиИ коетюмь, явился 
къ царю и оказаль: Таксырь! воть эта дёвица моя родная св- 
стра, если-бы вы дали ей проть въ вашемь дом, то я-бы 
отправилея ©ъ вами на войну}. 

На это царь отвфтилъ: „Хорошо, пусть сестра твоя нахо- 
дитя при моей снохз, а ты же собирайся со мною въ путь“ — 
И такъ, устроивь З1алайдаръ-хана при царской снохё, Сатать 
отправился еъ царемь на войну.—Походь продолжалея нфеколь- 
ко мбеяцевъ, царь завоеваль эту страну и повернуль уже свою 
лошадь обратно домой. — Профхавъ порядочное время, до дому 
оставалась только два дня пути. Въ это время царсвй сыну, 
опередивъ отца, провхаль домой. Узнавь объ этомь, Сахалъ от- 
правилея за нииъ и улучивъ удобное время, убиль царскаго сы- 
на и твло его спрятать, такъ, чтобы ни кто не могь найдти, а 
потомь прЁхавь въ тородь, взяль въ себф З1алайдаръ-хана и 
сталь поджидать Царя. По прибыти царя, Сагать явился въ 
нему съ просьбою, 0 том, чтобы онъ приказаль выелаль ему 
изъ дворца его сестру, оставленную имъ при уходф на войну. 
Залфиъ, указывая на Злалайдарь-хана, онъ добавить: „Воть этогь 
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парень женихь моей сестры и прВхаль за ней“. Тогда Парь 
послаль, за сестрою Сагата къ себ во дворець и ему доложили, 
что @6 тамъ нЪтъ. 

Усльша такой отвЪгь, Сагать началь жаловаться на свою 
иестокую судьбу и выговаривать царю, что сестру его похитилъ 
непренфнно сынь ето и увезь куда нибудь. —Подумавь немного, 
царь сталь приходить къ убфждению, что сынъ его, вернувшись 
впередь невредимымь и здоровымъ, ввроятно и на самомь дфль 
УбЪжаль, похитивъ свотру Сагата. Затьиъ, обралившиеь къ Сатгалу, 
царь сказаль, что взамфнъ его сестры онъ отдасть ето затю 
(Злалайдару) свою сноху. Но Сатать, не удовольствовавиись этимъ, 
еще болбе оталь жаловалься на судьбу и добавиль, что во вла- 
дЪшяхь царя нЪть житья честному и бёдному люду. Тогда царь, 
чтоб» избавиться оть Сагала сказаль вму, что онъ отдасть и евою 
дочь за него. Помирившиеь на этомъ, Сагать женилея на дочери 
царя, а ЗМалайдарь-хань на царской снохв, а затбиь Заялай- 
дарь-ханъ съ Саталомь отправилиеь къ себ на родину съ ево- 
ИМИ земляками-—— торговцами. 

Такимь образомъ они невредимыми дофхали до дома.. 

Отець З!алайдара, будучи безпредвльно радъ благополучно- 
му возвращению сына, собраль народь, задаль большой пиръ и 
передаль царство своему сыну.— И такъ ве были довольны и 
вов достигли желаемато; Сататъ-же быль вдобавокъ назначень 
визиремь къ Залайдарь-хану.— Записано ео словъ киргиза Чим- 
кентекаго увзда Мулла-Ажя Махдибаева. 


0 ТРЕХЪ МЫСЛЯЩИХЪ БРАТЬЯХЪ. 


Въ древшя времена жиль одинъ царь и быль очень не 
доволенъ своимъ народомъ. Онъ имфль трехъ сыновей. Однажды 
онъ призываеть ихъ къ се0 и товоритъ: „Я уже старъ и смерть при- 
ближаотея ко миф, а потому совфтую вамь воть что; По кон- 
чинВ моей ни кто изъ васъ не долженъ предъявлять свои права 
н& царетво.—Кажъ вамъ извфетно уже, —народъ у меня злона- 
ивренный и я увёренъ, что они, поел долгихъ епоровъ, не найдя 
кото избрать въ цари, по неволв обратятся кЪ вамъ. До тото 
же времени вы живите себ спокойно и воть вамъ три корчати 
тиллей на расходы. Полагаю, что этого будеть еъ ваеъ досталочно.“ 

На ото сыновья сказали: „Слова ваши для наеь  священ- 
ны и мы будемъ ихъ носить на своихь головахь!“ 

Посл веего этого, царь сотвориль „Пату“ *) и пожелаль 
«ыновьямь  долговфчной жизни. И такъ, получивъ отъ родителя 
блатословлене и три корчати тиллей, сыновья сдфлавъ кулдукъ 
отправились въ поле и зарыли ото золото. 

Чрезъ нёкоторое время царь умираетъ, но народ не яв- 
ляется къ сыновьлиь ото и не предлатаеть имъ принять цар- 
ство, 

Однажды сыновья царя, истощивь свои средства, быв- 
шя у нихь на рукахь, отправились въ поле за зары- 
тыми тилляни. При вскрыти, одной корчати не оказалось и 


*) „Пата“ молитва 
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бралья стали пероглядываться и товорить между собою: — „Какъ- 
бы тамь ни было, но корчаги одной съ тиллями ить, украли- 
ли ихь зарывавице (т, е. кто нибудь изъ бразьевъ) или посто- 
роный человзкъ,  вфдаегь одинъ Богь, но мы должны судиться 
и для этого Вхаль въ другое царетно. “ 

Такимь образожь братья, поръшивь на этожъ, отправились 
въ путь. Проведя въ дорогВ около года, они наконещь дошли до 
предфловь одного царства. Идя по одной степной дорог, они 
замфтили олёдь верблюда, не такъ давно прошедшато предь ихъ 
приходомь. Продолжая идти по этому слвлу, стариый изъ брать- 
евъ спазаль, что верблюдъ этоть сльшь на правый глазъ истаръ. 
Второй брать замфтиль, что онъ быль навъючень съ одного бока 
винограднымь виномъ, а съ другаго уксусомъ и наконець млад- 
ий брать высказаль, что верблюда вела женщина, да еще 6- 
ременная. 

Чрезъ нфеколько времени слфдъ этого верблюда пошель въ 
другую сторону, а братья продолжали идти первой же дорогой. 
Спустя немного, догналь ихь одинь человфкъ и сиросиль, не ви- 
дали-ли они навьюченнаго верблюда съ вожатыиъ. Тогда три 
брата закидали вго вопроважи. ` 

Стариый спровиль: „Не сльшь-ли вашь верблюдь на правый 
тлазъ и не старъ-ли? “ 

Средн: „Не навьюченъ-ли верблюдъ вашь съ одной сто- 
роны винограднымь виномъ, а съ другой уксусом? 

Младийй: „Не женщина-ли беременная ОВжала съ вашим 
навьюченнымь верблюдомь? 

Выслушавъ все это, неизвфстный человфкъ произнесь: В5р- 
но, вБрно вы сказали... гв же онь? 

Тогда три брата указали потерявшему верблюда ту самую 
дорогу, вуда пошель слфдъ названнаго животнаго и подтвердили, 
что если онъ пойдеть туда, то отыщеть верблюда. —Но потеряв- 
шй верблюда человёкь сталь ихъ прямо тащить къ бо товоря, 
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что они сами украли, иначе они не знали бы: кто была вожа- 
тымь, чёмъ верблюдь  навьючень и что онъ старь и елфиь на 
правый глазъ. 

Когда они пришли къ 010, послдн!й приступиль къ разбору двла. 

Первый началь потери вий и заявиль 010, что онъ по- 
теряль верблюда съ вьюкомь и когда обратился къ этимь 
тремь  незнакомцамь, о томъ не видали-ли они пропавшаго 
верблюда, то одинъ изъ нихъ сиросиль: Не слфль-ли быль верб- 
людъ на правый глазъ и не старъ-ли? Второй: не быль-ли верб- 
лЮдЪ навьюченъ съ одной стороны винотраднымь  виномъ, а съ 
другой уксусомь и трем:  освфдомилел, не была-ли вожакомь 
верблюда беременная женшина. Веб оти разспросы принудили его, 
потериввшаго, искать потерянное съ названныхь трехь челов кт. 

Выслушавь объяснеше потерпфвшато, 0 обратилея къ от- 
вЪтчикамь со словами: „Что вы на это скажете?“ 

Тогда три брата отвфтили казфо, что хотя они высказывали 
свои догадки, но па самомь длё верблюда съ выокомъ не вида- 
ли. Далфе стали продолжать, что они люди такого то царетва и 
что какъ-то въ полБ втроемь зарыли три корчаги тиллей и 
ни кто, кромБ ихъ, о зарытыхь тилляхъ не знать. Но твмъ 
н6 менфе, одна корчага съ тиллими пропала. Тогда они, для 
`разъяенен!я этого оботоятельства, порёшили покинуть свою ро- 
дину и идти искать такого же умнаго человёка какъ онъ ©, 
который-бы могь открыть имъ истину. 

На пути они вотрфтили  слфдъ одного верблюда, который 
впослёдотви пошель въ сторону огь той дороги, по которой они 
шли. А потомь чрезь нфеколько времени ихъ догналь потерявиый 
верблюда человзкъ и они указали ему на слфдъ, но онъ, не в0- 
главившись идти по указанному слфлу, привель ихъ къ 010. 

Залвиь б1И спросить отвЪтчиковь, откуда они могли знать, 
что верблюдь потериввшато сольной и старый? 

Стариый отвфтиль, что съ одной стороны, дороги а именно 
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тамь, гдф верблюдь шель, трава пофдена; а на другой сторон 
Дороти осталась таковая цфлой, Изъ чего онъ заключить, что 
верблюдь быль на одинъ тлазъ слЪиь. Далфе, траву, которую 
верблюдь щипаль, выбрасывать за ненифшемь зубовъ не разжевы- 
зая образно, что и’ припивать опъ къ старости верблюда. По- 
томь И спроеиль, почему они’ догадались, что верблюдъ быль 
съ одной стороны навьючень винотраднымь виномь, & съ другой 
уксувомь? На это средн брать отвётилъ: Камли; павиия на 
траву, еъ одной стороны выюка, обльнили мухи, а извфетно, что 
мухи льнугь къ сладкому, съ другой же стороны отъ капель, нав- 
шихъ еъ тяжести, перегорвла трава и земля засохла пузырями 
словно ина, что и было причиною его дотадокь, что верблюдь 
везъ уксусь и сладкое вино. 

Навонець б1й обратилея въ отвЪтчикаль, откуда они узна- 
ли; что верблюда вела женщина и при томъ беременная, Тогда 
младиий сназаль, что ведшее верблюда существо, по дорог 
въ одномъ бет помочилоеь и струя образовала на’ зема 
ямочку, & не падала дальше, что только’ бываеть всегда въ жен- 
щинами: ЗатВмь, когда она ветавала, такъ уперлаеь рувамие о 
землю, велфдетв!е `тягости, что и доказываеть, что это женщина 
была беременная. ^ 

Выелушавь объяенешя оэтихъ людей, би пошель вв свою 
комнату, взяль одинъ гранать, положиль ето въ чашку, и нак- 
рыпвиие такой же. чащкой, принесь и спроеиль  отвфечиковь 0 
Томь, что у него. лежить въ чаши. Тогда  одинъ изъ трехъ 
человёкъ, а именно’ старший, посль нЪкоторато размышления, ека- 
залъ, что въ чаши  вфроятно лежить какое нибудь круглое 
вещество, второй подтвердиль: „Юели круглое, такъ вфроятно— 
красное, & трейй добавить: „если круглое, да еще’ красное, то 
это должно быть гранать!“ 

Поелв этого © обратился къ потериввшему и сказать: „Эти 
люди: не походятъ на твхь, которые могли бы. окик 7 тебя 
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верблюда, самое лучшее теб отправиться на то мЪото, куда они 
указывали и ты несомн®нно найдешь пропазшее.“ Сказавъ это, 
61 отпустить потерибвшаго и оставитиеь съ тремя вышесказан- 
ными людьми началь разеказывать имъ олфлующий анекдоть: 

„Пва молодыхь парня имфли между с0б0ю тфеную дружбу, 
„жили въ большомъ соглафи и дали другь другу честное сло- 
„во ВЪ ТомЪ, ЧТО КТО из нихъ первый женится, тоть должень, не 
„имя съ молодой женой никакихь спошенй, уступить в6 свое- 
эму другу. 

„Чрезь нфеколько времени одинъ изъ друзей, уплативъ ка- 
„лымь, везъ невзету къ 600% домой, но вепомнивь данное другу 
„елово, отправился съ невфетой къ нему и отдавъ ев своему прйя- 
этелю, возвратилея домой. 

„Оставшись съ женою своето пруятеля, молодой парень на- 
„чаль размышлять: вЪ%дь, другь мой сдержаль 600 честное ело- 
„во, зачфиь же мнф вЪролометвовать и быть въ ето глазахь безео- 
„вфетнымъ..’. Лучше л е6 отвезу въ нему обратно! 

„Порзшивь на этомъ, парень собравъ свои лучийя вещи 
„отдаль женф прателя и повезь се къ мужу, но дорогою на- 
„пали на него воры, отобрали все навьюченное имущество и д%- 
„вушеу. — Идя по доротф, несчастный парень обралилея къ во- 
„ралмь: „эта дфвушка принадлежить не миф, а одному моему дру- 
„ту, но попала ко мнф по уговору, состоявшемуся между мною и 
„моимъь другомъ, —Но я, не желая взроломотвовать предь другонь 
„овоимъ, везъ ве въ нему.— Теперь видно не суждено мнф вы- 
„полнить свое желае и я не знаю, какъ буду зр№ть своего дру- 
эта, вВдь меня мучаеть предь нимь советы“ Выслушавъ эти 
„слова, воры пожалзли парня и милостиво отдали ему все иму- 
„щество и двушку. — Такимь образомъ сильно обрадованный па- 
„рень доставиль благополучно въ цфлости все имущество и дё- 
эвушку, своему хругу-прятелю“. 

Окончивъ  разсказь, ОШ обратилоя къ тремъ бральямь; 
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„Окажите-же теперь, друзья! Вто, изъ вышепоименованныхь, быль 
великодушн®е: тотъ-ли, кто уступилъ свою неввоту другу, другъ- 
ли, который не воспользовалел ею, или-же наконець воры, воз- 
вративийе вое имущество и двушку — невфоту? “ 

Подумавъ изоколько, старый изъ братьевь сказалъ, что 
великодушие вевхь поступиль тоть, который ради честнаго свое- 
то слова, уступиль невфету свовму приятелю. 

Средый высказаль, что великодушие оказались воры, ко- 
торые возвратили парню вое отобранное у него, а младиый зая- 
виль, что великодушень тоть, на долю котораго выпала невфс- 


| та праятеля И онъ не воспользовавшись ею, а напротивъ присо- 
` вокупивь въ ней лучшя свои вещи, возвратиль ев своему другу. 


Когда три „мыслящихь“ брата высказали био свои мифая, 
то послъщый воскликнуль: „Одна, изъ зарытыхь вами кор- 
чать, вырыта  несомнфнно однимь изъ васъ, а именно твиъ, 


который назваль „великодушными“ воровъ, возвралившихь пар- 


ню невъету и имущество!“. 

Тогда братья громко и съ хохотомъ произнесли: „браво, 
браво, бМ! Вы добилиеь истины, безъ присяги, благодаря 
своей находчивости и уму!“ ЗатЪмь И зарбзавъ барана, подавъ 


` тремъ братьямъь сваренноев мясо и винограднаго вина, самъ вы- 


шель изъ юрты и стать поделушивать снаружи разговоры трехъ 
братьевъ, 

Продолжая Ффеть мясо и пить вино, старший брать замфтилть 
что они Фдать не баранье мясо, а собачье, среднёй сказалъ, что 
они пьють но виноградное вино, & человьчью кровь, а младиий 
замфииль, что хозяинъ ихъ, т, 6. 01 —незаконнорожденный. 

Поделушавь ототь разтоворъ, @й пришель къ своему пас- 
туху и еказаль, что Фвийе мясо барана, котораго сейчась зарв- 
зали, высказали, что они Фдять не баранье, а собачье мясо, а 
потому @й просиль пастуха объяенить ему причину такого зак- 
лючешя, Пастухь сказаль, что во время джута (падежа скота), 
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баранъ ототь обталея оть малери крошечнымь ятненкомь— еовуи- 
цемъ, но такь какъ другой отьятнившейея матии ме елучилоеь, 
то ‘его ‘воскормила сука, ощенившаяея въ это время. ШоелВ того 
б1й отправился въ своему садовнику и стровиль его, знаеть-ли 
онъ, что нибудь относительно земли, на которой ‘устроен его садъ 
и о том, какой водой поливался таковой —При этомь @Ш при- 
совокупиль, что гости пивийе виноградное вино, — назвали это 
питье человфчьей кровью. Садовникъ отвтиль, что па томь мбе- 
ТВ, тдб теперь существуеть садтъ, во времена ифлушши бля, были 
кладбища, а затёмь отець ото (бя) устроилъ тутъ садъ; болЪе-же 
онъ ‘ничего ‘не знаетъ. 

Потомь И отправилея домой къ своей матери и сказать 
вй, что ный челов ото называть незакопнорождениыхь, 
а потому провиль ее объясниться по этому поводу откровенно, 
товоря, что человфюь, который вывель © немъ такое заключене, 
довольно порядочное существо и седвали будеть товорить ложь. 
„Вашь отець былъ бездфтный, женилея на мн въ преклонныхь 
лЬтахъ и уже быль не способент къ супружеской жизни“, ска- 
зала матушка 01я;— „л-же была очень молодал и, познакомивииеь 
еъ однимъ человёкомъ, прижила васъ“. 

Такимь образомь, уббдившиеь во вебхъ трехъ случалхь, © 
вернулся къ свониь гостямь и спросиль стармато изъ братьевь 
0 томъ, по какой причин онъ высказаль, что они Фли не ба- 
ранье, & собачье мясо. На это онъ отвфтиль, что баранье мясо 
‘котла сварится, то отдЬляется отъ кости, а собачье мясо, какъ сухо- 
илистое, не отлЪляется. Воть почему онъ предположиль, что 
млсо было собачье. > 

Второй, на заданный ему М емъ вопрос, сказаль, что виног- 
‘фадное вино поданное имъ было на столько сладко, какъ чело- 
вЪчья кровь. Залбмъ ОИ обратился къ младшему изъ бральевъ 
‘съ вопровомь, по капимь оботолтельствамь онь его назваль неза- 
коннорожденнымт. 
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На это ему младийй отвётиль: „Какъ-же ‘вы ‹сажнгоне знае- 
те, что вы незаконнорожденный? Вы бросили гостей ли, выйдя 
наружу, стали поделушивать фралтоворы наши. Воть ’и причины 
моето предположеня, что вы неваконнорожденный. 


Зыслушавь все это, И призадумалея и быль изумленъ умомь 
своихъ тостей. 


Поель объда тости было собралиеь отправиться домой, но 
Й имъ сказавъ, что онъ ихъ предетавить своему повелителю, 
повель ихъ къ нему.— По приходв ОЙ обратилея къ царю: „Гос- 
подинЪ мой! люди эти на столько умны, что могугь отвЪтить не 
только на вопровы ваши, они даже предутадывають веб мысли 
человЪка. А потому не отпускайте вы ихъ и держите при 
себЪ“. 

Испытавъ, въ продолженй нькоторато времени, умственныя 
способности названныхь трехъ братьевь, царь назначить ихъ къ 
#68 визирями. Нужно важь замбтить, что младшато изъ браль- 
`овы звали „Бахты-джамаломь“, котораго, за его преврасныя 
качества, царь полюбиль искренно и даль ему зваше первато 
визиря. Въ тБ времена быть такой обычай, ‘что одинъ ‘изъ ви- 
зирей должень быль каждую ночь находиться ‘при царв, какъ 
тЬлохранитель и прислужникь.—Въ ту ночь, когда ‘находилея 
при царь Бахты-джамаль, ‘онъ услыхалъ какое-то шипнье, а 
потом узрваь приближающахося зибю-удава. Видя опасное по- 
ложене спящаго царя, Бахты-джамаль осторожно вынуль изъ 
ноженъ саблю, которая висфла у изголовья царя и сильнымь 
размахом  разрубиль удава пополам, а потомъ разрубленные 
части приавеь въ опочивально царя и положивъ ихь подъ ко- 
верь, сталь утирать окровавленную шашку. 

ЗатВыь тихонько сталь вкладывать клинокъ въ ножны, но 
въ это время царь началь перевертываться © ‘одного бока на 
другой такъ, что Фахты-джамаль не усшфль плотно вложить 
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клинка ВЪ НОЖНЫ и ВЫСкочиль изъ опочивальни. Царю-же въ это 
время послышалось каков-то человвческое движен!е и онъ уже до 
самато разевфта оставался безъ сна. Котда стало совевмь овфло, 
взоры царя нечаянно были обращены на шалику, клинокъ кото- 
рой быль вложень въ ножны не плотно и выступаль на нЪе- 
колько вершков. Тогда царь пришель къ убфжденю, что вЪро- 
ятно его хотзли убить, но онъ поворачиваясь съ одного бока на 
другой, помфшалъ этому покушеню, — и ч10 по этому-де кли- 
нокъ осталоя не совофмъь выдернутымъ. 

Въ тоть-же день Бахты-джамаль быль ареетованъ и услы- 
шаль невфдомый толосъ, чтобы онъ Бахты-джамаль, въ течеши 
трехъ сутокъ, ие говорилъ никому, о случившемся съ нимъ ночью 
происшествии. 

Царь, собравъ на совфщане всфхъ своихъ визирей, обралил- 
ся къ нимъ, указывая на шашку, съ слфдующимь вопросом: „Как 
вы полагаете; хотфли выдернуть этоть клинокъ, или-же вло- 
жить“. 


На это скудоумные, но словоохотливые визири отвЬтили: 

„Тахеыуръ! Вы изволили. назначить визирями къ 090% ка- 
кихъ-то проходимцевъ, отрекшихея оть своей родины... Очень 
можеть статься, что они убъютъ васъ, похитятъ казну и уйдутт... 
Покидая нашу страну, вЪдь ничего-же они не теряють?“. 

Выелушавъ такое инфне своихъ визирей, царь уже хотвль 
сдфлать распоряжене объ умерщвлени Бахты-джамала, но въ 
это время къ нему обратился старший брать Бахты-джамала ео 
словами: 

„Тахеыръ! въ древшя времена одинъ царь отправился съ 
»воколомь на охоту. Иъ сожальшю охота была неудачная и 
„онъ, разославъ всю свою свиту, остался самъ одинъ въ безвод- 
„ной и жаркой степи съ соколомъ въ рукахъ и потеряль дорогу. 
„Долго блуждая, царь подошель къ высокой каменной скал, 
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„Весь изнемогая отъ палящаго жара и смертельной жажды. Си- 
„дя ПОДЪ этииь обрывомь, царь замётиль падающия съ верху 
скалы капли воды и тоть-чаеъ-же подетавиль чашу. Чрезъ нфс- 
»волько времени сосуль наполнился и царь уже хотВль выпить 
„воду, но соколь рванулся къ водв и вышибъ крыльями изъ 
»рукъ его, наполненную водою чашку. Царь вновь поетавиль 
„посуду къ тому ивету, куда капаеть вода и сталь вновь ожи- 
„лать наполненмя. Поель нфкоторато ожиданя, чаша опять на- 
»полнилась.— Парь собралея пить, но сокотъ опять ударомъ кры- 
„Ла опрокинуть чашу. Какъ не было больно царю, онъ вновь 
„поставиль чашу и сталъ томительно ожидать сочившуюея кап- 
»лями воду. Спустя немного времени, къ ужасу царя, капли 
„исходивийя съ верху, прекратиливь и чаша осталась ненапол- 
„ненной. — Помирясь И С этимъ Однимъ тлоткомъ Воды, царь 
»поднееь чашу ко рту, хоть немного утолить жажду, но онъ ие 
„усиьль коснуться и губами, какъ соколь вышибъ крыльями у 
„ного сосудъ и розлиль воду.— Тогда царь, огорченный этимь 
„оботоятельствомь до тлубины души, обращаясь къ соколу произ- 
„несъ: „Въ течеши цфлаго дня я собственноручно собирать по 
„каплямь воду, ради утоленя смертельной жажды, но, по милос- 
„ти твоей, мн не суждено было выпить эту воду. Значить 
„польза, принесенная тобою мнф заключается въ томъ, что я бла- 
„годаря тебь должонъ умереть оть жажды?“ Сказавъ эти слова, 
„разъяренный царь схватить сокола и оторваль сему голову, а 
»потомь взлвь въ руки чашу сталь подниматься на вершину 
„скалы, откуда камала вода, въ томь предположени, что онъ 
»тамь вфролтно найдеть воду и утолилея ей, — Поднявшись на 
„самую высоту скалы, царь увидфль огромнфИшаго дохлаго удава 
„который уже сталь разлагаться и жиръ его отЪ солнечнаго зноя 
этаяль и смфшавшись съ ядомъ удава, стекаль 00 скалы и па- 
„даль каплями въ низъ, гдф сидфлъ царь. 

„Сообразивъ вев печальных послдетвйя, могушия быть оть 
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эвыпитыхь наполненныхь жидкостью чалиекъ, царь отчаяннымь 
„и громкимь голосомь воскликнуть: „О мой бЪдный соколь!! ты 
„оказываетсл желаль спасти. меня оть смерти!“. 

Так, воть мой велик товударь, не очутитееь и вы въ 
такомъ-же положении, было-бы гораздо справедливфе, если-бы вы 
предварительно опровили Бахты-джамала, а затвиь уже казнили. 

И; такъ этоть день прошель благополучно и Бахты-джамаль 
осталея не казненнымь. На другое утро, царь опать собраль. в0- 
вВЪть и стояль на томь, чтобы казнить виновнаго, — Въ ото вуе- 
мя, средый брать Бахты-джамала обращаяеь къ царю. сказаль 
слёдующее: 

„О мой тосподинъ! въ нфыя времена одинъ царь имбль 
„прекраснато попугая и держаль его въ клюв. Въ одинь изъ 
„дней, попугай сталь проситься у царя, чтобы онъ’отпустиль его 
„на родину хоть на годъ, повидаться съ родными, знакомыми и 
»узналь кто изъ друзей и прултелей, иослВ его долгой разлуки, 
„остался въ живыхь и кто умеръ. На это царь ему сказал: 
„Вфдь ты’ не вернешься“ Попугай отвфтиль, что онь приметь 
„присягу въ томъ, что прилетить обратно чрезь шесть мЪелценъ. 
»Но не взирая на это, царь ие отпустиль попугая, говоря, что 
зон. обнанеть ето: 

„Несчастный попугай стать посл» того сильно грустить и 
»„какъ-то’ обращается въ одному человфку съ просьбою, не зна- 
эеть-ли онъ такого крушнато торговца; который ведеть торговлю 
60 веБии окраинами свфта, если есть такой у нихь въ кара- 
эванъ-сараз, то пусть его пришлють во дворецъ. 

„По: просьбЪ пошутая, названный человёкь приводить тор- 
»говца, который: дфйствительно иметь общирную торговлю и бы- 
эваеть ежегодно во’ вовхь странахъ свфа. Тогда попугай тово- 
„рить ему: „Вывали-ли вы въ такой то стран? 

„Не то, что бываль, а зжу туда ежегодно по своим тор 
этовымь дфламь, сказаль пришедний тортовець. 
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„Такъ воть видите-ли, по ту сторону той мфетноети, куда 
>вы бздите, воть горы, въ коихъ обитають наши попугаи. Юс- 
„ли будеть предстоять вамь опять пофздка, то будьте велико- 
„лушны зазхать въ наши торы и передаль нашимъ попугаямъ 
»поклонъ. Скажите имъ что я запергь, эдфеь въ клёткВ и по- 
„просите ихъ совфта, какъ избавиться изъ заключешя. Тогда х 
„освобожусь и прилечу къ нимъ. 

„Посль этихь разговоровъ, торговець ушель, а попугай ос- 
эТалея вЪ ЕклЬткЗ. 

„Имя надобноеть, тортовещь скоро позхаль на родину по- 
„пугая и придя въ т самыя горы, онъ ветрётиль на одномъ 
„деревв массу попутаевъ, и, по просьбв царекаго попугая, пере- 
„даль имъ поклонъ и сказаль, что собрать ихъ томится въ клт- 
„КВ и не знаеть какъ освободиться изъ нел, а потому провилъ 
„помочь @му совфтомъ, для того, чтобы онъ могь освободиться 
„и имфть съ ними свиданте. 

„Выеслушавъ все ото, попугаи неожиданно одинъ за дру- 
этим попадали еъ дерева мертвыми. Торговець пришеть въ от- 
„чаян!е, сожалфя несчаетныхь попугаевъ, и каялея въ томъ, что 
„поредаль имъ таков безвыходное положеше ихъ собрата, причи- 
„Нившее имъ смертельный ударъ. 

„Управившиеь ©ъ своими дфлами, торговець опять вернулся 
„на свое постоянное мбетожительство и чрезъь нфеколько дней 
„пришель и сказать царскому попугаю: 

„Выль я на вашей родной тор№, передать вапииь роди- 
„Чамь отъь ваеъ поклонъ, но они несчастные услышавв отв ме- 
„ня про ваше положен!е, попадали съ дерева и осталиеь мерт- 
эВЫМИ. 

„Получивъ оть торговца такую вфеть, цареюй попугай по- 
эвалилея въ клёткВ и издохь. Тотда одинъь изъ слугь доло- 
›жиль 0 случившемся царю, а онъ вынувъь его изъ клётки и 


 эположивь на голвни долго, долго сожалвль попугая, припоми- 
та 
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„ная вс сго хоропил качества и забавы. — Въ это время вдругь 
„попугай, вотрененувшиеь, поднялся и сЪль на крышу, сталь то- 
„ворить царю, что онъ провилея у него слетать на одинъ голь 
„на родину, затфмъ провилея на 6 мфелцевь, но онъ не отпуе- 
„тиль его, теперь-же овъ на свободв и можеть летфть куда 
„угодно. 

„Оказывается, торные попугаи, падая предъ торговцемъ мерт- 
„выми, сдфлали это съ хитростью, давая понять этимъ царекому 
„попугаю, какъ избавиться оть клфтки. 

Котда уже попугай царя собрален совефиъ летть, то пос- 
лАднй обратился къ нему со словами: 


„О мой попугай! ты много съЪль у меня хлфба и соли, 
„побойся же сотворившаго тебя Бога, вернись назадь!“ 


„На это попутай сказаль царю, что вели онъ будегь живъ 
„и здоровъ, то прилетить въ нему чрезъ два года, чтобы отила- 
этить @му за хлёбъ, за соль, потомъ поднялся и улетвлъ. 

„Прилетввъ на родину, попугай присоединилея къ своимъ 
„собратамь, весолилея и лотыль еъ ними. 


„Наконець, когда полошель двухъ годичный ерокъ, попугай 
„сказаль своимъ друзьяиъ, что онъ даль слово царю вернуться 
„ЕЪ нему, а потому, не желая быть обманщикомь, онъ должень 
„оставить ихъ опять и возвратиться къ царю. 


„Тотда всф попугаи собралиеь проводить своето друга и 
„передали ему въ подаровъ, для предетавленя царю, семена оть 
„бфлато и чернаго тута. При этомь одинъ изъ попугаевъ за- 
„ифтиль: что если кто нибудь съ черной бородой пофеть ягоды 
„бвлато тута, то у него побфафоть бородь и наоборогь, чело- 
„вфкъ съ 0флой бородой, побвний чорный туть, будеть имвть 
„черную бороду. 

„Покинувъ своихъ друзей и родныхъ, попугай опять ввр- 
»нулея нъ царю. Царь съ восторгомь вотрётиль его и спровиль: 
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„ВЪдь ты быль у своихъ родственниковь на родинб, что-же ты 
„привезь мнВ въ саукаль? *). 

„Тогда попугай поередаеть царю тв самыя сВмяна, которыл 
„дали ему при прощани попугаи, объяенивь чудотворныя ихъ 
„дЪйетвя. 

„Получивъ такой дорогой подарокъ, царь тотчаеъь прика- 
„заль своему садовнику посвять сВмена.— Чрезъ нЪеколько лтъ 
„изь отихъ еВмянъ образовалиеь болышя тутовыя деревья и пло- 
„ды. Корда садовникъ подаль своему повелителю тутовыя ягоды, 
„то послвдый уже собралея было ихъ Фоть, но одинъ изъ визи- 
„рей царя, доложиль ему, что слфдовало-бы предварительно дать 
„отвёдаль эти ягоды какому нибудь арестанту, а потомъ уже 
„кушаль самому. 

„Найдя совфть своего визиря резоннымь, царь послаль за 
„двумя заключенными арестантами. Какъ только послВднае двое 
„съфли ятоды, то моментально умерли. 

„Подобное происшествае заставило царя подумать, что ввролтно 
„попугай привезь эти сбила съ цфлью отравить ого за то, что 
„онъ не отпустиль попугая, когда тоть провился на родину. 
„Затвиь тотъчасъ-же приказаль подать ему попугая и оторвавъ 
„несчастному голову, бросить на землю. Оъ тьхь поръ вышено- 
„мянутыя деревья стали называться „царскими ядовитыми тута- 
„ми“ и каждый проходяшй опасался подходить къ нимъ. 

„Однажды одинъ человфиъ приходить къ царю съ жало- 
„бою, что нфый  состоить ему должнымъ столько-то тиллей и 
„приводить съ собою должника. 

„Не желая осражить себя и предетать ‘лицемь къ лицу съ 
„царемь, должникъ вырывается изъ рукъ займодавца и пускает 
„ся вь бъгство.—Въ погоню за нимь жить потериввиий. 

„Тогда должникъ подбтаеть съ цфлью отравиться, къ ту-^ 


*) У туземцевь принято просить саукать (подарки) у хорошихъ друзей 
и змакомыхь, когда послёдие возвращаются изь какой либо повздки, 
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„товымъ деревьямь и проглатываеть одну лгодку, отчего у него 
„бородь дзлаетел изъ черной, совершенно бълой. 

„ВекорВ должника догоняеть займодавець и страшиваеть: 
„Не пробъжаль-ли здесь сейчась одинъ человькъ“? Задавъ та- 
„кой вопровъ и недождавшись отвфта, займодавець побъжаль 
„далВе. 

„ПослВ того должникъ оъфдаеть черную ягодку и превра- 
„щаетея въ чернобородаго, потомь проглатываеть бёлую ятодву 
„и опять дзлаетея бБлобородымъ. 


„ЗатВыъ, взявъ съ с0б0ю по нфеколько штукъ черныхь и 
„бвлыхъ ятодъ, должникъ явился къ царю и сирашиваеть, куда 
„ДЪвалея его займодавець. 


„На 910 царь ему сказаль, что на него никто иска не 
„предъявляль и что тоть, еъ кого искали столько-то тиллей, 
„быль чернобородый, & онъ бЪлобородый. 


„Тогда должникъ доложиль царю, что онъ, не желая ера- 
эмить себя предъ повелителемь, убъжаль оть займодавца и хо- 
„тЬль отравиться царекимь  ядовитымь тутомь, но только что 
зуепьль проглотить одну бфлую ягоду, кажъ у него борода по- 
„бБлЬла и займодавець, пройдя мимо, его не узналъ, 

„Оказавь это, должникъ  предотавиль царю иЪеколько 
„штукъ ятодъ.— Принявъ ягоды, царь вельль должнику съфеть 
„одну черную ягоду. Какъ только должникь ее протлотилъ, борода 
»У него почернзла, затВиь оъфль бвлую ятоду, борода опять по- 
„бвлёла. Тогда царь и его визири стали пробовать ягоды и пое- 
„ЛЬ каждой събденной ятодки, бороды у нихъь превращались то 
„въ черный, то въ Офлый цвЪтЪ. 

„Убфдившись вполнВ въ этомъ чудВ, царь послаль за сво- 
„имъ садовникомь, который объясниль, что ибкоторые изъ де- 
„ревьевъ сосаль змй-удавъ и покрылъ ихъ своимь адомъ. Велбдетве 
ээтого царь немедленно приказаль вырубить тб деревья, до ко- 
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эторыхь касалел удавъ. А потомъ печальнымь голосомъ, закусивъ 
„въ роть один палець— воскликнулъ: 

„О мой неоцьненный попугай! какую дратоцённоеть ты, ока- 
эзывается, привезъ мнё въ подарокъ. Потибъ, погибъ ты нес- 
„частный по недоразумвнию“! поств этого царь вналь въ большое 
„унын!е и долго, долго не могь забыть дорогаго попугая. 

„Итакъ мой велик государь, не впадите и вы въ такую 
ошибку. Не казните своего раба безъ опроса“. 

Выелушавь разеказь среднято брата Бахты-джамала, царь 
задумалея, такъ что несчастный Бахты-джамаль и на сей день 
избавилея оть казни. 

На слБдующий день царь собраль совёть и р6чь шла опять 
о казни Бахты-джамала. У царя быль любимый визирь, который 
питаль хорошее расположене къ тремь мыелящимь братьямъ. 
Пока старшай и средый брать Бахты-джамала оттятивали казнь 
несчастнаго, благодаря своимъ сказкамъ, теперьи этоть визирь р$- 
шилел обралиться съ рёчью къ царю, еъ цфлью продлить этоть 
день до слдующаго утра безъ казни. —Началь онъ такъ: 

„Тахеырь! въ незапамятныя времена звфри, подъ пазван!- 
„емъ слоны, пошли войною на весь мрь и на пути уничто- 
зижнли все, что только имъ попадаловь. 

„Царетво обезьянъ, усльшшавъ объ угрожавшей имъ. онаснос- 
„ти, составило между собою вселенскай созфть, по поводу спаее- 
„вя оть нашеств!я евоего царства. 

„На этом совбтв была сларъйшая обезьяна, бывшая ког- 
„да то царемь, смёненная потомъ за дряхлость и находившалел 
зпослёдые годы не у дёлъ. 

„Обезьяна эта и обращается къ собору съ вопросом, изберуть-ли 
„ве вновь въ цари, если она изыщеть смасене и не домустить 
„елонозыя полчища въ свое царотво? На это послёдоваль общий 
„утвердительный отвёть обезьянь. Получивь обфщаню, старая 
„обезьяна отправилась въ путь и увидёвъ издали тучу слоновъ, 
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„остановилаеь и стала поджидать. Когда слоны начали прибли- 
›жаться, обезьяна вышла на ветрЪчу и обратившись къ предво- 
„дителю, сказала: „не желаете-ли поезтить и наше царетво, я къ 
эвашимъ уелугамъ и готова быть вамь путеводителемь!“ 

„Принявъ приглашен, предводительствующй елонъ прика- 
эзальъ обезьянв вести ихъ къ себ. 

„Обезьяна, свернувъ оть своего царства совершенно въ иро- 
„тивоположную сторону, вывела ихъ послв долтихь путешествй 
„ВЪ камениетую, безводную и пустынную отепь.—ЗатВиъ забрав- 
эшись на крутизну, куда не въ состоя подняться слонъ, 
„сказала предводителю: 

„Я ваеъ вовхь одурачила и привела въ голодную и 6ез- 
„водную степь. До нашего царства отсюда очень далеко и вы 
„туда теперь не доберетесь и подохнете здЪеь съ голода и жаж- 
эды, изъ вашихъ костей образуютея горы!“ 

„На это предводитель елоновъ сказаль обезьян: „вее это 
„хорошо, но какже ты сама-то доберешься до дома!... Вели нажеь 
„придется положить здЪеь свои кости, куда-же дБвавшь ты 
›евои?*. 

„Услыхавъ такое возражение слона, обезьяна только тогда 
„‘ообразила свое критическое положене и закусила въ роть свой 
„палець. Въ концф концевъ слоны и обезьяна остались на томъ, 
„ист на вВки вВковъ, т. е, подохли. 

„Такъ воть мой государь, примите это въ соображене и 
и не попадите въ просакъ въ родф старой обезьяны. Прежде 
опросите Бахты-джамала, а потомь умертвите“. 

Такимъ образомь и этоть день прошель; на другое утро, царь 
посылаеть за Бахты-джамаломъ. Когда онь явился къ нему, 
царь указывая на шашку, спросиль его: „Видишь-ли эту шаи- 
кУ?... Такъ скажи инв выдернуть намбревались ее изъ ноженъ, 
или вложить“ 

Вы, мой слушатель, в®роятно помните, что Бахты-джамалу 
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послышалея невфдомый толоеъ, о томъ, что-бы онъ въ течения 
трехъ сутокъ никому не говориль, о случившемся съ нимъ ночью 
пронелествии, подъ страхомъь смерти. Теперь, какь видите, срокъ 
этоть миноваль. А потому Фахты-джамаль отвфтиль царю на 
вто вопроеъ: 

»Тахсыръ! шашка эта была выдернута и вложена опять 
обратно.— Причину этого я вамъ объяеню сейчаеь“, 

При этихь еловахъ Бахты-джамаль подняль коверъ и по- 
казаль царю разрубленнаго на двв части величайшато удава. 
Потомь разеказаль ему, что когда повелитель его опочивалъ, 
онъ, Бахты-джамаль, уелышавъ сильное шитёне, выскочить изъ 
опочивальни и увидёль удава. Опасаясь за жизнь царя, онъ 0е- 
торожно вбфжаль въ опочивальню, выдернуль шашку и разру- 
биль чудовище. Потомь части туловища удава спрятать подъ 
коверъ; а окровавленный клинокъ обтерь и сталь вклады- 
вать въ ножны, но въ ото время царь сталь поворативаться съ 
одного бока на другой и помфшаль ему вложить. клинокъ по 
плотнфе и тогда онъ, не желая быть замбченнымь, выскочиль на 
цышочкахь изъ опочивальни. 

Окончивъ оэтоть разеказь, Бахты-джамаль выразиль царю 
свое неудовольств!е, что онъ, не разобравь дЪла, завлючиль 
его подь аресть и не дать ему возможности объясниться, 

Какъ вамъь уже извфстно, царь, прежде очень любить Бах- 
ты-джамала; теперь-же, выслушавъ его объяснеые и убёдившись 
въ ого невиновности, онъ полюбиль еще искренне. 

Чтобы успокоить и развеселить разстроеннаго Бахты-джа- 
мала, царь поветь его въ уединенное исто и стать развлекать 
его разной веселой болтовней. 


Слушая царя, Вахты-джамаль началь ему товорить, что 


’ онъ съ братьями происходить изъ древняго царекаго рода и что 


отещь ихъ также быль царемь, но династйя эта прекратилась со 
смертью ихъ отца, При этомь Бахты-джамаль, намекнуль, что 
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онъ, сидя въ заключени, сильно убивалл тёмЪ, что ому, по- 
томку царей, приходится умереть не соботвениою  омортью, а 
оть рукъ ничтожнато сына какого-то ленешечника, ——Уелыша, та- 
вое замбчане Бахты-джамала и принявъ таковое на свой очетъ, 
царь страшно разтивалея и завричаль на Бахты-джамала, что 
семь поколвнй его рода были, царями и что онЪ самъ царь, а 
между тБыъ онъ, Бахты-джамаль, дерзаеть его называть сыномъ на- 
вото-то лепешечника. Потомь добавивъ, что онъ немедленно прика- 
жеть его казнить, отправился къ своей матери, 

Придя туда, царь сказаль матери, что кЪый человфкъ на- 
зываеть ото сыномъ  ленешечника, & потому  провить ев, чтобы 
она сказала всю нотину и не была бы причиною смерти того 
человзка, которато онъ прикажеть казнить. На эго она отвфтила: 
„Дитя мое ты не сердиеь, тоть человвкъ, который тебя наз- 
валь сыномъ лепешечника— правъ. Отень твой дВйствительно быль 
царь и иивль сорокъ женъ. Каждая разрёшившаяел отъ бремени 
дочервю-— жена, убивалась имъ и онъ на мото убитой, брать 
новую жену и постоянно имфлъ не менфе сорока женъ. Изъ вебхъ 
своихъ женъ, отець твой болфе вебхъ любиль меня. Когда про- 
ходиль нослдый мвеящь моей беременноети, царь собралея на 
охоту и уёзжал сказаль мнф, что если я разрёшусь дочерью, то 
чтобы не показывалась ему на глаза, а вели сыномъ, то немед- 
ленно послала бы къ нему нарочнаго за суюнчей. — Наконець 
я разрьшилась оть бремени дочерью; около меня, кромб старуш- 
хи бабки, не было ни одной души. Тогда я, давъ етарушкй, 
одинъ ившечекъ тиллей и положивъ ей въ подоль новорожден- 
Ную, отправила вв въ ту же ночь по городу, чтобы она отыскала 
только что разр шающуюся отъ бремени мальчикомь — женщину, 
подмфнила бы ого не замфтно оть родильницы, на мою дочь съ 
тиллями и принесла бы ко миф. Отправившиеь въ путь, въ позд- 
нюю ночь, старушка увидфла въ одной юрт огонь и войдя въ 
нее, застала тамъ рожающую женщину. ЗажЪтизъ, что явивиййея 
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на свбть ребенокъ мужскато пола, она быстро и пезамбтно отъ 
матери подуЪнила ребенка и давъ старуше, находившейся у этой 
неизвфетной родильницы, м%»шечекъ тиллей, взяла мальчика и 
оставивъ мою дочь взамнъ, скрылаеь изъ юрты. 


Впоельдетни я узнала, что мужъ этой родильницы быль 
ленешечникъ. Посл того я долгое время сожалфла о своей до- 
черн и когда она стала невфетою, я приняла въ ней учаете, 
ради вя царскаго проиехождешя и устроила ее бракъ съ сыномъ 
первато царекато визиря.—И такъ, мой милый сынъ, вое это 
правда, отецъ твой лепешечникь и я ухитрилаеь устроить это, 
совершенно секретно оть царя и оть остальныхь ето 39 женъ!“ 

Услышавь еш слова изъ уеть матери и убфдившиеь окон- 
чательно въ своемъ проиехождени, царь положительно успокоилея и 
придя къ Бахты-джамалу, спросилъ его, почему онъ назваль его 
сыномъ ленешечника* Бахты-джамаль  отвфтилъ, что онъ каж- 
дый день заифчалть, что когда царь кликнеть кого нибудь по 
имени, то даеть ему съ достархана по одной лепешк%, тогда какъ 
у царей такого обычая нфть. Если уже царь кликнеть кого 
либо, то вевгда милость ето заключается въ томъ, что онъ не- 
премфнно назначаеть позваннаго къ себь человзка хакимомь ка- 
кой либо страны, или же, въ крайнемь случаВ, надфнеть на 
него халатъ. 

Онъ же царь, выходками своими, напоминаеть ничтожество 
своего происхожденя, раздавая со стола лецешки и тёмъ выво- 
дить наружу промысель своего отца. 

Найдя разсужденя Бахты-джамала виолн® основательными 
и цня его высоюй умъ, царь выдаль за него свою  единствен- 
ную дочь и отдаль ему свое царство. 

По восшестыи  Вахты-джамала на престоль, два его стар- 
шихъ брата отправились на родину, тдф еще и до того времени, 
народь не избрать царя, а между твиъ уже прошли месяцы и 
тоды. \ 


ши. 
Находчивый визирь, 


Дужаныбекъ-хань имбль воронато коня, который отличалел 
красотою и бысгротою. Халъ его очень любиль и назваль эЕры- 
латый воронко.“ 

Однажды конь этоть заболёль и когда слуга сталь объ 
этомъ докладываль, то Джаныбекъ-ханъ свирвио ему сказаль, что 
воли ему кто либо доложить, что конь его околмьла, то тому 
онь прикажеть залить роть свинцомъ. 

Въ одну изъ ночей, конь дЬйствительно издыхаеть, несчает- 
ные слуги приходять въ отчаяне и не знаютъ, какъ доложить 
своему хану. —На слфдующее утро шеть къ хану на салямъ (съ 
привзтетвйемь) визирь его, краснорчивый „Джеренме п встртиль, 
печально стоявшихь въ почтительной поз, ханокихь слугь, ко- 
торые доложили ему о случившемся и объ ожидавшей ихъ участи: 

Тогда Джеренче усшоконль слугь, явился къ хану и, едЁ- 
лавъ ему должный салямъ, освфдомился о здоровьи. Ханъ при- 
нявъ привфтестве, спросиль Лжеренче: знаеть ли онъ что 
нибудь относительно врылатаго воронка. 

Ижеренче на это доложиль: „Тахсырь! Конь вашь не от- 
крываеть болфе очей, не подбираеть протянутыхь ногь и не веть 
корма!“ 

эЗначить мой крылатый воронко окольль?!!“ воскликнуль 
халъ. 

„Ща, веливй мой господинъ! Это точно, вы не ошиблись, 
произнесши собственными устами роковое слово: „околфль! “ 


ес 
[1 


У. 


КудеЕсникъ ПОНЕВОЛЬ 


Въ прежшя времена быль одинъ старикъ; у него была моло- 
дал жена, Эта женщина намвревалаеь оставить старика и выйдти 
замуж за молодато. Однажды старикъ этотъ отиравилея съ же- 
ною въ баню и въ то время, когда они, раздёвшись до тола, на- 
терлись кислымь молокомь, *) пришель джигить и сказаль, 
что првхала въ баню жена царскаго фалтера *“*) и ебли 
веть кто нибудь въ банв, то пусть выйдеть; при этихъ словахъ 
посланный джигить, не давъ имь даже отмыть кислое молоко, 
выгнать ихъ изъ бани. По приходф домой, жена, разеердив- 
шись, сказала старику: оказывается, фалгерь царя велик! чело- 
въ; выучись фалгеретву и будь царскимъ алгеромъ, иначе я 
оставлю тебя и выйду за названнаго фалгера. Этоть старикъ совер- 
°шенно не зналь премудрости фалгера и по этому словами жены быль 
поставлень въ затруднительное положеше, и не зная что дфлать 
взяль кусокь дерева, окрасиль одну сторону въ красную, одну въ 
черную и одну въ блую краски и положивъ въ курджумь старыя 
писанныя бумажки, усВлел на базарв и назвал себя фалгеромъ, а 
потомъ, бросая эту четырехгранную палку и смотря на таковую, 

| онъ наминаль говорить разный вздоръ нему удалось весьма удач- 


по утадывать мВегонахожденя разныхь украденныхь вещей. 


*) Кислое молоко (простокваша) замнлегь у киргизь мыло. 
**) Фалгеромь называется кудесникъ, 
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Чрезь нфеколько дней стало воВмъ извфетно, что появилея на 
базар какой то старикъ фалтеръ. Въ ото время царск1е слуги, воз- 
вращаясь съ податными деньгами, навьюченными на, качира, *) по- 
теряли таковаго съ деньгами и тд№ овталол вачирь съ тяжестью 
не знали. Поэтому царь собралъ возхъ фалтеровь и приказаль имь 
открыть мфотопребыване качира, но никто изъ нихъ не мотъ этого 
сдфлать. Въ это время пришель нЪкто къ царю и сказаль, что 
недавно появился старикъ фалтерь, предсказашя котораго всегда 
бываютъ безошибочны. — "Тогда царь поелаль за старикомъ есаула 
(джигита) и по прибыми старика сказаль ему „у меня пропалъ 
одинь качиръ, навьюченный  тиллями, угадай тдЪ онъ; если ие 
угадаешь — сниму 160$ голову.“ БЪфдный старикъ достать изъ 
курджуна четырехгранную палку, кинуль таковую на бёлую 
кошиу сталь смотрёть на палку и чрезъ иЪфокольво времени под- 
нявъ голову и смотря на осауловъь спросил: „подъфзжая КЪ Го- 
роду, не останавливались ли вы гдё нибудь“? Есаулы отвфтили, 
что они по дорогВ останавливалиеь на нЪкоторое время на кле- 
верных поляхъ покормить качировъ, тотда старикь подумать: 
вфроятно одинь качиръ, щипля кормь, зашель въ други поли, 
а всаулы, не провфривъ качировъ, погнали только то количество ихъ, 
которое было передъ ними, и, новоей вфроятнооти, пронавиый ка- 
чиръ, желал поваляться, свалилен съ выюкомь и обталея там, @0- 
образивь это старикъ сказаль царю: „Пошлите человфка за ва- 
шимь  гачиромь,  онъ находитсл за тми полями, тдв паелиеь 
на пути ваши качиры“. Тогда царь послаль человъка и качирь, 
какь сказаль старикь, дЪйствительно быть найдень и приведень 
домой. Царь этому старику даль много подарковь и причислиль 
его къ числу своихь 40 фалгеровь. 

Вь одно прекрасное утро изъ казны царя быть украден» 
одинъ кашь**) тиллей, тогда царь позваль въ себ вебхъ сорокъ 


*) Качиромь вазывается зошакъ. 
**) МЬшокъ. 
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фалгеровъ, приказаль имъ найдти тилли, въ противномь случа 

грозиль ихь уничтожить. Иэъ числа фалгеровъ, названный ста- 

рикъ просиль у царя  сорокадневный срокъ и сказаль: „если 

мы не пайдемь тилли въ течеши отихъ дней, то вевхь нась 

уничтожьте“, 

Старикъ этоть, кушивъ на базарв провизи на 40 дней 
и 40 абрикосовъ, пришел домой и сказаль жен своей: „у тебя 
была мысль, вели я умру, выйдти замужь за молодаго юношу, те- 
перь твое желане исполнилось, ибо царь, если въ 40 дневный 
срокъ тилли не найдутся, хотвль нась умертвить, но такъ какъ 
я не фалгеръ, а быль имъ лишь по твоему настоянию, то я 
прощу тебя если только ты, въ течени сорока дней будешь за- 
бавлять меня своими ласками.“ 

Воры, укравийе у царя казну (ихъ было сорокъ человЪкъ), 
услыхавъ, что появился новый фалгерь, и взялся отыскать ви- 
новныхь въ 40 дней, по наступлеи вечера послали одного 
изъ товарищей къ старику фалтеру, чтобы вывЪдать, что онъ 
дВлаетъ. Е 

Въ это время старику, вставая съ мфота, взявъ въ руку одинъ 
абрикосъ и смотря на жену сказаль: „о жена! сорокъ было —одинъ 
прошелъ.“ Тогда поделушиваюный, думая, что етарикъ узналь о 
его приходё и о томъ, что ихъ сорокъ, убфжаль домой и сказаль 
своимъ товарищамъ, что какъ только онъ явилея, то старикъ уга- 
даль и сказаль, что изъ сорока, одинъ пришелъ... Оть него из- 
бавитьея невозможно, лучше идти къ нему и провить помило- 
ванфя; на ото ему предводитель сказать: „ты быль труеъ; вВро- 
ятно старикъ говориль о друтомъ, а ты приняль на свбя... Завтра 
къ тебв должень приеовдинитьея другой и вы пойдете вдвоемъ. 
На другой день, пришли поделушиваль двое.  Стариюъ, зетавъ 
съ мвета и взявъ ‘для ды еще единъ абрикосъ, сказаль жен: „О 
жена! было сорокъ, прошла два.“ Услыхавъ эти слова, два вора) 
убъжали думая, что фалгерь говорить про нихь и сообщили ево- 
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имъ товарищамъ. На трет день явился подслушиваль самъ пред- 
водитель еъ двумя своими товарищами. Старикъ взялъ опять въ 
руки одинь абрикосъ, и сказаль жен: „О жена! сегодня изъ 
сорока прошло три.“ 'Поделушивавиие, заключивь, что разтоворъ 
несомн®нно касался ихъ, послали домой одного изъ своихъ товарищей 
за мфшечкомъ тиллей и вогда его принеели, то предводитель закричать 
старику въ дверь: „Господин! Вы сами знаете, что МЫ, сорок во- 
ровъ, украли у царя тилли, изъ коихъ нами не израсходовано 
ни одной теньги; вов деньги спрятаны въ такой-то мотилЪ. 
Возьмите этоть м®шечекъ дайте намъ свободу и не выдавайте 
насъ царю“. Старикъ, услышавъ ихъ слова, выхваляяеь, сталь 
товорить: „Я ВЪ ТОТЪ-Же ДВНЬ узналъ, что похитили вазну вы, 
но такъ какъ принималь васъ за порядочныхь людей, и вбриль 
что вы сами доставите украденное, просилъь у царя сорока- 
дневный срокъ.... М®шечекъ еъ тиллями оставьте, а сами можете 
уходить“.— На другой день старикъ ветавъ утромъ, отправился на 
могилу, указанную ворами и удостов рившиеь, что тилли  тамъ, 
явился къ царю и сказаль: „Тахсырь! *) я тилли ваши налелъ, 
воры ушли далеко... не найдутся. Тилли находятел на тахой-то 
могил, пошлите за ними благонадежнато человзка“. Дйет- 
вительно посланный нашель тилли въ указанномь мфетв и при- 
нееъ деньги къ царю. 


Посль того царь позвать къ се0Ъ главу сорока фалгеровъ, 
приказаль отпустить ему сорокъ палокъ и прогнать, & на его 
мото назначиль старика, выдавъ ему прлыкъ. **) 

Затьмь старикъ отправился домой и сказаль жен: „жола- 
Ше твое исполнилось, я назначень главою фалгеровь и получиль 
лрлыкъ. Когда мы умремь — знаеть Богь, а пока мы болыше 


люди и ты можешь идти въ баню, когда тебв угодно.“ Однажды 


*) Тахсыръ значить господинъ. 


**) Царская грамота. 
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глава фалгеровъ (отарикъ) пришель въ баню, натерся  кислымь 
молокомь, сталь мытьсл и задумался: „Какимъ образомъ я могу 
избавиться оть царя... Постой, мнф нужно притвориться вумас- 
шедшимь, отправиться въ такомъ вид, какъ теперь, къ царю и 
взявъ ето за шивороть повалить, тотда онъ приметь меня за 
сумасшедшато и прогонить; да, рено другаго исхода къ избав- 
леню оть него нфть“. 

Веллъ За этимъ онъ выскочиль изъ бани совершенно го- 
лый, побфжаль къ царю, засталь посльднято на терассв и схва- 
титъ его за шивороть, при этомъ люди царя окончательно рас- 
терялись, а самъ царь перепугался. Елва только старикъ усшЪть 
вытащить царя съ террасы, какъ послфднял рушилась. Принявъ 
во внимане послвднее блатопраятное происшеств!е, старик с00б- 
разить что ему вытодн®е пе притворяться съумастедитимь и когда 
царь, придя въ ©вбя, епросиль старика, откуда онъ могъ пред- 
видЪть, что упадеть терраса,  старикь сказаль: „Кома я 
быль въ банф, то вепомниль объ ваеъ и раскрыль свое пред- 
сказанте, откуда узналъ, что терраса въ это время близится къ 
паденио, тотда я, опавалеь опоздать, не одЪфваяеь бросился бБжать 
(забывая при этомъ стыдъ), чтобы епасти екорфе васъ. — Воть 
причина того, что я васъ взяль за шивороть и поволокъ. 

ВелЪдетые этого любовь царя къ старику еще болфе возраела 
и онъ, щедро наградивъ ого, поетоянно держаль около себя. 

Однажлы царь вышеть на дворъ по естественной надобное- 
ти и увидавъ хромую кобылку, хотВлъ было накрыть ее рукою, 
но она сдфлала скачекъ, во второй разъ тоже, & въ трей разъ 
царь поймаль ве и подумаль: „поетой—узнаеть-ли старикъ, что 
У менл въ рукахъ“? позвавь старика онъ задать ему этотъ 
вопроеъ. Старикъ растерялся и не знать, что сказать, но вдругь 
пришла ему въ толову мысль, что онъ искусства фалге- 
Та вовсе но знаеть и уже попалея, и за симъ сталь произ- 
носить громко: „разъ ты прыгнуль— избавилея, во и разъ 
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прыгнуль тоже, а въ трей попался *). „Только, что успфлъ 
старикъ проговорить эти слова, какъ царь раскрыль пригоршень 
и сказать: „браво! ты узналь, старикъ“. 

Поель того старикъ началь просить царя: „Говподинъ, л имвю 
сказать вамъ кое что на единЪ“. Тогда царь предложиль выйдти 
ВоЪиЪ присутствующимь и обратился къ старику с0 словами, 
„Что имфешь сказать“?. На это старикъ отвзчаль: „Господинъ, 
я не быль кудесникомъ, а только лишь притворялся имЪ“. При 
этомъ старикъ во воемъ созналея и добавилъ, что ето разтадки 
и предсказал сбывались просто по случайнымь совпаденямь 
обстоятельств. — „Я старикъ вапиь покорный слуга, что хотите, 
то сонною и двлайте“. На это царъ сказаль ему: „ты, оказы- 
вается, хорошйй рабъ БожШ, все произошло по волв Божьей. 
Такъ пользуйся-же стариюъ на вЪки, доходами одного изъ 


моихъ селен. — Оказка эта писана со словъ киргиза Чимкент- 
скаго уфзда, Карабулакской волости Юнуса Тайчукова изъ рода 
»Тюряларъ“. 


*) Вь этихъ словахъ старикъ выразиль нышеупомянутые благополучные 
свои случайны предсказаня. 


у: 
Повьрьеи. 


Въ бытность мою въ т, Чимкент, въ февралв мВсяц 1891 
тода, цвлые сутки продолжался сильный и порывистый вбтеръ. 
По этому поводу мн пришлось говорить съ туземцажи и мБет- 
ные сарты, между прочимь, разсказали мн довольно курьезный 
обычай заклинаня в5тра, существующай у нихь съ древнихъ 
временъ. *) „_ 

Привожу разоказь цзликомъ: 

Во время сильныхь вЪтровъ, въ лЬтнее время, & именно, 
когда колоситея и созр8ваеть хлЬбъ, отарухи-сартянки садятся 
верхомъ на песты, беруть въ руки длинпыя хворостины,  навя- 
зывають на нихъ разноцввиныя, тряпки и, вымазавь сажею лицо, 
отправляютея но улицам, 

Затьиь, подражал ржанио жеребца, начинають кричать и 
прыгаль на вотрёчныхь мужчинъ, приговаривая: 

0, чаль-мама, чаль-мама! **) 

Не найдешь себ ты мета — чалъ-мама, 

Ты фразсыпала созуввиий колосъ проса— чаль-мама, 

Ты развфила кучи солоны ***) по ложбинамь, чалъ-мама. 

0, чалъ-мама, чаль-иама! 


+) Такой-же обычай существуеть и въ Ташкентв, но здбсь старухи 0%- 
длятся и румянятся, вмёето того, чтобы мазалься сажей. 

**) Говорать „Чай-мама“, но это не правильно чай-мама — безсмыслица, 
& чалъ-мама ьъ переводв—“свдая старуха.“ 

***) Съ гумнъ, 
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Ты срываешь камни, крёико прилипие къ землв, 

Ты ломаешь круглыя толовки—маша, *) чаль-мама... 

0, чалъ-мама, чалъ-мама! 

Я прекращу твою бурю, чать-мама, 

Я сломаю твой порывь, чалъ-мама, 

Ты наскучила нашему селенью, 

Навлеку я смерть на голову твою, 

Будь увфрена въ этомъ, чалъ-мама. 

Обращаясь къ населению: 

Потонемь же съ помощью „Худаи,“ бурю, 

Подавайте щедро, чтобы сыпалось по дорогв, 

Подавайте такъ, чтобы лилось по дорогв. 

Заслышавъ возгласы старухь, каждый домовлальлець даеть 
имъ зерновой хлфбь и деньги, а затБмъ на все собранное уст- 
`аивается на мотилф святого обиый обфдь („Худай“). 

По убьжденио туземцевь, природа не въ состояви бороться 
съ столь сильнымь заклинаюемь и буря неминуемо должна утих- 
нуть...... 


А. Диваева. 


*) Машь—родь мелкаго гороха. 


СКАЗКИ. 


т. 
Старикъ и 12-и лётняя его дочь. 


Быль одинъ старикъ и имбль 12-л6тиюю дочь, одного 
верблюда, одну лошадь и одного ишака, 

Старикъ занималел продажею дровъ. 

Однажды, навьючивъ своего верблюда дровами, онъ пр$- 
халъ ва базаръ. Къ нему подошель неизвфотный человфкт и 
спросияъ: 

„,Почемъ ты продаешь дрова?“ 

Старикъ запросиль три теньги 

Покупатель сказал: 

„„Возьми „как есть“— десять тенегъ“‘. 

Старикъ, не подозрфвая мошенничества, съ радостью сог- 
ласился и привезъ дрова во дворъ къ названному покупателю.-- 
Когда старикъ получаль 10 тенегь и свалилъ дрова, покупа- 
тель велЪль ему привязать на двор и верблюда, говоря, что 
онъ купилъ дрова „каке есть“, иначе зачфмъ-бы ему платить 
10 тенегъ. 

Туть завязалсн споръ и они отправились судиться къ 
б1ю. 

По приходё ихь, ОШ спрашиваеть старика: 

„Правда-ли, что ты продалъ дрова „какъ есть?“ 

Старякъ отвтилъ утвердительно. Тогда 61й приказалъ от- 
дать этого верблюда покупателю дровъ, а старикъ с0 слезами 
отправился домой, 

На другой день, навьючивъ дрова на лошадь, старикъ 
опять прхаль на базарь Сь нимъ и на этотъ разъ случился 
такой-же казусъ, 


39 


А именно, тот-же покупатель, сторговавъ у него дрова, 
на тБхъ-же условихь, отобраль въ присутстви @я плом'адь. 

На трет день етарикъ, навьючивъ  послфдняго ишака, 
собрался уже было совсфмь на базар, но въ это время подошда къ 
нему дочь и сказала: ,,Верблюда и лошадь у васъ отобрали обма- 
номъ; пусть-же попробуютъ отобрать у меня теперь этого ишака!“ 

Старикъ согласиася и передаль навьючевное дровами 
животное дочери. —ДБвочка пробыла на базарВ до вечера. 
Наконецъ, подходить къ ней одинъ человфкъ и спрашиваеть, 
продаетъ-ли она дрова „какь есть“, за пять тенегь. 

ДЪвочка отвёчала: 

„А вы дадите за дрова деньги свои „какъ есть?“ 

Покупатель отвфтилъ утвердительно. Такимь  образомъ 
топливо было доставлено покупателю и свалено, послф чего д%- 
вочка спросила: 

„Дндя, гдЪ привязать вашего ишака?“ 

Покупатель указаль мото, 

Когда хозяинъ сталь разсчитываться съ дЪвочкой и про- 
тянулъ свою руку съ деньгами, дфвочка схватила его за кисть 
руки и сказала: 

„Когда я продавала дрова, тавъ условихась получить день- 
ти „какъ-еоть“, поэтому вы должны отдать мнф деньги вмфе- 
т съ кистью вашей руки.“ 

Всафдстые этого между ними произошель споръ и они 


` пришли къ б№о, 


ЗдЪеь, по постановлению бя, дЪвочка, взамфнъ руки, полу- 
чила съ покупателя дровъ 500 тналей, При этомъ посл 
въ присутствия б1я сказаль дБвочкЪ: 

„Я мвогихъ обманываль, окавывается—ты хитрёе меня. 


’ Поэтому будемъ мы съ тобой хвастаться и кто изъ насъ бу- 


деть лучше врать, тотъ долженъ платить еще 500 тиллей“. 
На ото дфвочка согласилась и 06$ стороны выложили 
передъ б1емъ по 500 тиллей. 
Посл того дЪвочка сказала покупателю дровъ, что такъ какъ 
онт, старше ея годами и мужчина, то и долженъ начинать первый. 
Мужчина вачаль говорить такъ: 


„Однажды я посфяль пшеницу и она у меня до того уро- 


И - 


эдилась, что люди, въфхавише въ нее верхами на верблюдахъ 
эи лошадяхъ, плутали по н$сколько дней. А оданъ разъ быль 
„даже такой случай; у 

„Какъ-то сорокъ козловь забрались въ пшеницу и пропа- 
„ли. Когда пшеница поспфла, я наняль рабочихь сжать ее, 
„НО козлы такъ-таки и изчезли. Потомъ шиеницу смолотили, а 
„0 козлахь и помину нфтъ. 

„Однажды я попросилъь жену испечь вЪфсколько лепе- 
эшекъ, а самъ сЪлъь читать коранъ. Когда лепешки вынули 
„изъ печи и подали мн на скатерть, я отломиль вусочекь и 
„началъ Бсть, но въ это время закричать у меня во рту козель 
„и выскочиль, а за нимъ послфдовали и остальные 39-ть, 
„Козлы эти до того равжир®ли, что равнялся каждый 4-хъ го- 
„довалому быку“. 

На это двочка воскликнула: 

„Браво!!“ Вы сказали правду, такихъ случаевъ на свфтЪ 
очень много... Теперь выслушайте меня.“ 

„Однажды посрединз своего аула я посфяла хлопковое 
„сЪмячко, и что-же вы думаете получилось... Выросло громад- 
„нфишее дерево, тЁнь отъ котораго падала на разетояще днев- 
„ной Ъзды. 

„ЗалтЬмъ, когдя поспфль хдлопокъ, дая расчистки его 
„я наняла 500 рабочихь. Потомъ хлопокъ этотъ прода- 
„ла, на деньги купила 40 наровъ (дромодеровъ), навьючила 
„ихъ дорогими ситцами и отправила съ двумя своими стар- 
эщими братьями въ Бухару. 

„Воть уже три года не было объ нихъ никакихъ извфот!й, 
„и меня теперь извфотили, что они убиты. 

„Я признала на васъ халатъ моего средняго брата, въ ко- 
эторомъ онъ уфхаль въ Бухару. 

„Поэтому я имЪю полное основаше думать, что вы уби- 
„ли моихъ братьевъ, завладВли ихъ товаромъ и нарами*. 

Выслушавь этотъ разсказь дфвочки, покупатель дровъ 
сталь положительно въ тупикъ: если ему признать разсказъ 
правильным, то онъ должен заплатить дфвочкВ кунъ за двухъ 
убитыхь ея братьевъ и кром$ того возвратить 40 наровъ, навьючен- 
ныхъ товаромъ, а если оказать, что разоказь ея ложный, то 


п. 
Чудное избавлен!е. 


Во времена царя Кабада, бексмй караульщикъ, обходя 
однаждь городъ, наткнулся на обезглавлепнаго человфка, око- 
ло котораго лежаль ножу, а въ сторон стояль неизвёстный 
молодой человЪкъ 

Караульщикъ схватиль этого человВка, какъ убйцу, 
и вмфстВ съ убитымь предетавилъ беку. Посалфдн!Й спросилъ 
пойманпаго, что заставило его совершать преступление. 

Молодой человфкъ отвфтиль, что онъ не убца, а стояль 
около мертвеца въ недоумфнш, боясь подойти къ нему, но 
въ этоть моменть караульщикъ схватиль его и предетавиль 
беку. 

Не взирая на возражешя молодого челов ка, бекъ арес- 
товаль его и даль знать объ этомь царю Кабаду, а послЪднЙ 
приговорильъ его къ повфшенно. 

Когда привели мнимаго преступника къ мфсту казни, 
изъ толпы июбопытныхь вышель одинъ человфкъ и сказаль 
палачу: й 

` „Подожди, палачь! Онъ невиненъ, убйца я!“ 

О случившемся палачъ тотчасъ-же донесъ царю, кото- 
рый приказаль арестовать сознавшагося преступника. При 
допросБ послфднй отвфтиль, что убитый быль его врагъ, 
и что такь какъь долщенъ габнуть изъ за вего совер- 
шенно невинный человфкъ, то онъ рЪфшился самъ разс- 
таться съ жизнью, а потому и счель нужнымъ сознаться во 
всемт. 

Посл такого заявленя царь призадумалея и у него 
мелькнула мысль, что хотя тоть и убилъ человфка, но все-же 
сознался, слфдовательно, спасъ оть смерти молодого человвка, 


Ш. 
Молодъ, но уменъ. 


У одного царя было четыре сына. Однажды одинъ изъ 
нихъь приходить въ отцу и говорить, что онъ уже старъ, 
и ему слБдовало-бы еще при жизни назначить кого-нибудь 
изъ сыновей наслБдникомъ престола, дабы впосаЪдетыи не воз- 
никло между ними спора. 

На это царь сказаль: 

„Будеть мн насаФдовать тотъ изъ васъ, кто обладаеть 
солиднымь умомъ и богатствомь. Пусть каждый изъ васъ по- 
кажеть мнЪ то и другое“. 

Старций сынъ сейчасъ-же похвасталея прекраснымъ изум- 
руднымъ кольцом. 

Отець ему возразилъь на это, что такое кольцо можно 
встрВтить почти у каждаго. 

Второй сынъ заявиль, что у него есть золотая одежда, 
стоющая 1000 тиллей, а трет! сталь говорить, что онЪъ вла- 
дЪфлець такого кушака, какого никто никогда не имфль. 
ВсБ эти заявлешя не удовлегворили царя. Наконець, на- 
чаль говорить самый младций сынъ, что онъ носить въ сво- 
емъ сердцВ помфщеше справедливости, въ двухъ рукахъ неизъ- 
сякаемую щедрость и на лиц — слфды милосердия; изъ тлЬнвыхъ- 
же сокровищь ничего не имфеть. 

Отвфть такой царю очень понравился и онъ, принявъ 
его благосклонно, назначиль своего младшаго сына насл$д- 
никомъ престола. 

Записано въ г. ТуркестанЪ, со словъ киргиза Сахаръ-бая 
Мирзабаева. 


ТУ. 
Лукавая дъвица, 


Однажды три парня подъЬхали къ аулу и затфяли съ 
одной дфвушкой разговоръ. 
Парни спрашивали ее, как называется ихъ зулъ. 
Афвушка отвфтила, что зуль ихъ носить назваше „Во 
время“. 
—А кром$ этого, есть еще какой-нибудь аулъ? разспра- 
шивали парни, 
— Да, есть, сказала дфвица—это ауль «Уй-баракельдо* 
—А потомъ какой есть? 
— Потомъ?.., потомъ есть—«Эхъ-ма} 
— А далеко до этого аула? 
—НЪть, отвтиаа дфвушка. 
Простоявъ немного, три парня пофхали дальше. 
Долго они Фхали. Солнце закатилось, наконець нас- 
тала почь, азула все не видно. 
ПослВ долгаго молчаня, одинъ изъ парней говорить: 
«Уй-баракельдо!... Напрасно мы не ночевали въ первомъ зуд!» 
Потомъ до того стало темно, что не было возможности 
двигаться далбе п парни стали убБждалься въ томъ, что они 
заплуталиась. 
Тогда одинь изъ нихъ со вздохомъ произнесъ: | 
„Эхъ-ма!“ что-же мы не ночевали тамъ! 
Другой сказалъ: 


*) Баракельдь, наи вЪрифе ,,Баракъ-а1ла‘“... Олово это арабекое и въ. 
буквальномъ переводв озиачаеть: „Да благословить велик Богь‘. Во мно- 
тихъ случаяхь у туземцев» фраза эта употребляется выфсто словъ: Браво! | 
Славно! какъ выражене удивлена и т. п, 


Е И 

Да! мы «во время» туда, оказывается, прхали. 

'Грет заключаеть: 

„Да что ребята, мы просто не поняли эту двушку: 
и словами «во время», она дала намъ понять, что пора но- 
чевать и что, дескать, есливы отсюда уфдете не переночевавъ, 
дорогою будете каяться и оглашать воздухъ словами: «Уй-ба- 
ракельда»!! и «Эхъ-ма!! 

Итакъ парни пришли къ общему заключеню, что они ду- 
раки и благодаря своей глупости, должны ночевать въ темн®й- 
шую ночь подъ открытымъ небомъ. 

Записано въ г. Чимкентб, оо словъ киргиза Карабулак- 
ской волости, Султана-Юнуся Тайчикова. 


у. 
ЛовыЙ малый. 


Однажды жилъ ня свётВ челов къ, по имени Чагай-бай, 
не имфвний обыкновен!я оказывать гостеприимство проходящимь 
или профзжающимь путникамъ. 

Нфкто Алдаръ-Куса, услышавъ, что Чагай-бай не кормить 
ночующихь у него гостей*), заткнувъ Фалды за поясъ, от- 
правился къ нему. Чрезъь нфсколько дней, подъ вечеръ, онъ 
добрался до аула Чагай-бая и, осторожно подойдя къ его 
юрт и приподнявъ кошму, сталь заглядывать въ нее. Тамъ 
онъ увидЪль слфдующее: поесрединф юрты, на таган, кипфль 
котелъ, самъ Чагай-бай сидфлъ и начиняль кишку лошадинымъ 
мясомъ, байбече (жена) его мЁсила тфсто, рабыня палила 
лошадиную голову и, наконець, дочь Чагай-бая, сидя въ глу- 
бинф юрты, щипала журавля. 

Алдаръ-Куса, увидЪвъ это, моментально вошелъ въ юрту 
‘и произнесет: «Ассаля-малейкмъ> 

Съ появлешемъ Кусы, въ юртВ произошель страшный 
переполохь: хозяйнъ колбасу, байбече тфето, рабыня 10- 
шадиную голову, а дочь журавля въ одинъ мигъ спрятали 
подъ себя. 

Затёмъ Чагай-бай, оправившись немного, сказаль: 

„Ну, Куса! говори, что новаго?“ 

„О чемъ-же говорить-то?... О томъ, что я видфлъ, или-же, о 
томъ, что я слышаль?“ 

„Все, что мы слышимтъ бываеть ложно, сказаль Чагай-бай. 
Конечно говори, что видать!“ 


| 
| 
| 
} *) У киргизовь есть обычай угощать чёмъ Богь послалъ останавлинаю» 
щихся у нихъ профежихь гостей, хогя-бы они были и незнакомы. 


= 


— Хорошо, сказаль Куса и началъ говорить: 

„Иду это я къ теб и встрёчаю на дорог% желтую зм$ю, 
которая свернулась, какъ та колбаса, которую ты спря- 
таль подъ себя, любезный Чагай-бай. Тогда я схватилъ черный 
камень, величиною въ лошадиную голову, находящуюся подъ 
рабыней, и бросилъ въ змфю, которая разплющилаеь отъ уда- 
ра, словно тБото, подъ баЙбечей, Если эти слова мои ложны, 
то чтобъ мнф быть ободраннымъ, какъ жураваь, спрятанный 
подъ твоею дочерью!“ Тогда бай все спрятанное вытащиль и 
положиль въ котель приговаривая: 

„Варись-же въ котлб пять мфсяцевъ!“ 

Куса сказалъ въ свою очередь: 

„„СидЪть-же мнф здфсь 10 м$енцевъ!“ 

И онъ р6шилъ остаться, пока не поспфеть ужинъ. Сняль 
сапоги и, спрятавь руки за пазуху, легь спать. Пова- 
лявшись немного, Куса встать и замтихь, что всф спятъ. Тог- 
да онъ досталъ варево и все съёлъ; въ котелъ-же спустилъ за- 
саленныя кожаныя чембары рабыни, подложиль подъ котель 
огня, чтобы кипфло и самъ легь, притворившиеь спящимъ. 

Чагай-бай, проснувшись и увидЪвъ Кусу спящимъ, тороп- 
хиво сталь будить жену п просидъ ее, чтобы она разбудила 
рабыню собрать ужинъ. 


Та встала, сняла котелъ съ треножника, выложила изъ 
котла пищу въ чашу и подала хозяевамъ, Только что начали 
Зеть, какъ кто-то произнесъ: ‚Боже мой! Кипфло, кипфло, да- 
же пожелтвло!“ Не имфя возможности угрызть (чамбары), они 
ограничились лишь однимЪ бульономъ, а кожу вынули и по- 
дожили въ кибачу (ящикъ). И такъ ночь прошиа. 

Куса все еще не думаль уходить. 


Чагай-бай, какъ оказалось, самъ пасъ своихъ барановъ. 
Поэтому онъ, обращаясь къ женф сказаль:’ 


‚„Налей-ка въ ведро айрану*) и подай мн такъ, чтобы 
Куса не видБаъ. Я отправаюсь въ поле и тамь напьюсь*". 


*) Кислое молоко, разведенное водою, 


- (5) 


ЭЖена наливаеть айранъ и подаеть мужу, который подвязы- 
ваетъ ведро между ногъ. 

Замфтивъ это, Куса якобы собрался въ дорогу, подошель 
къ баю проститься и, обнявъ его, сталъ раскачивать во всЪ сто- 
роны. Айранъ началь плескаться и разливатьея по ногамъ 
бая. 

Чагай-бай вышелъ изъ себя и говорить Кус$: 

„„Пей-же айранъ ты!“ 

Въ этоть день, какъ видите, бай остается опять годод- 
вЫМЪ. 

Возвратившись домой, Чагай-бай сталъ просить жену, 
чтобы она испекла ему, тайкомъ отъ Кусы, лепешекъ. 

Опа исполнила его поручеше, и мужъ, положивъ горячя 
лепешки за пазуху, отправился въ поле, На дорогф его дого- 
няеть Куса и, подъ предлогомъ сердечваго прощав!я, начинаеть 
прижимать къ себф Чагай-бая, Лепешки жтутъ грудь послд- 
нему и онъ отъ боли выбрасываеть лепешки на съвдене Кус®. 
Словомъ, Чагай-бай никакъ не можеть избавиться оть Кусы, 

Наконець, бай рфшается на такую штуку. 

У Кусы была лошадь съ лысиной на дбу и стояла вмЪо- 
тВ съ зошадью бал, которую послфдн порфшиль зарЪзать. 

Узнавъ объ этомъ, Куса вымазалть бфлую лысину своей 
лошади коровьимъ каломъ, а лобъ лошади бая окрасилъ въ 
бфлую краску. 

Когда наступила полночь, Чагай-бай начинаеть кричать: 

„Гость, а гость?! Лошадь твоя издыхаеть!“* 

Куса въ отвфтьъ кричить: 

›,Такъ зарфжь скорбе, чтобы даромъ не пропала“*. 

Бай не замедлиль зарёзать лошадь и на другой день 
увидваъ, что имъ зарёзана его лошадь, а лошадь Кусы оста- 
лась невредима. 

Чатай-бай сильно растроился и не зналъ, какъ отдБлать- 
ся оть Кусы. 

_ Наконець таки Куса самъ вздумалъь уходить отъ Чагай- 
бая и попросиль у него „›бивъ (шизо), дя починки своихъ 
сапогъ, 


о 


Въ это время бай собрался идти къ своему стаду и ска- 
заль Кус5, чтобы онъ обратился съ этою просьбою къ бай- 
бече, & самъ ушелъ, 


Когда бай вышель, Куса говорить его жен, что Чагай-бай 
приказаль отдать ему Бизъ-бике*®) (такь звали дочь бая). На 
это жена Чагай-бая страшно разгнзвалась и сказала: 

„Ты, должно быть, съумасшедиий... Кто-же за тебя отдастъ 
дочь?‘ 

„Если не вфришь, такъ пойдемь и спросимъ бая“ сказаль 
Куса. 

Оба они вышли изъ юрты и Куса началъ кричать вол6дъ 
баю: 

„Эй, бай! жена ваша недаеть мнЁ Бизъ-бике, не даетъ! 
не даетъ!“* 

Бай въ отвфть кричать: 

„Отдай! Отдай! пусть его проваливаеть скорфе!“ 


Посл этого жена бая выводить свою дочь Бизъ-бике и 
отдаеть Кусв, который осбдлавъ коня, усадиль дфнушку сза- 
ди себя на лошадь и у$халь. 


На дорог$ встрфчается КусВ пастухъ, у котораго голова бы - 
да покрыта короетою. Куса съ участемтъ отнесся къ нему и пред- 
ложилъ свой услуги, вылфчить его. Для этого онъ попросил у пас- 
туха годовалаго барашка, который еще не ягниася, 


Пастухъ приводить просимаго барашка. Куса, зарзалъ 
и выпотрошильъ его, вывуль желудокъ съ каломъ и засунуль 
туда голову пастуха. Потомъ, Ууложивъ его, накрыль ободран- 
ною шкурою барашка. 


При этомъ далъ ему наставлен!е, чтобы онъ не шеве- 
анася до вечера и не вынималъ головы изъ брюховицы. 


Объяснивъ все это, Куса угналъ барановъ, & пастухъ 0с- 
тался на мфотБ. 


*) Бизл-бике, значить: г-жа шидо, Так вмена очень часто встрфчают- 
ся у киртизевихь женщинъ. 
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Когда насталъ вечеръ, пастухь всталъ, но увы, барановъ 
своихь онъ не нашелъ. 

Продолжая свой путь, Куса встрёчаеть на дорог чело- 
вфка, пашущато землю и говоритъ ему: 

‚,Бай! (хозлинъ) вы сильно устали, отдохните, а кошъ*) 
вашъ дайте мн%, я поработаю за васъ“, 

Бай на это согласился, отдаль быковъ, а самъ заснулъ, Этимъ 
временемь Куса отрёзаль быку хвость и воткнуль его въ землю, 
а быковъ угналь далеко за оклонъ горы, 

Спустя нфкоторое время, Куса разбудиль бал и спросил 
его: „Что, бай, у вашихъ быковь и прежде была такая при- 
вычка, или-же они выкинули такую штуку, потому лишь, что 
ими я работаль, чужой человЪкзь?... Помилуйте, вфдь быки ва- 
ши ревфли, ревфаи и ушди, наконець, въ землю, И какъ воть 
видите, остался снаружи только одинъ хвостъ“. 

— Что ты говоришь, разв можеть быкъ уйдти въ землю? ., 

При этомъь бай схватилъ хвость и началь тянуть его. 

— Что вы, что вы дБааете, сказаль Куса, вфдь оборвете 
хвость|... Если только у вашего быка была прежде такая при- 
вычка, то онъ выйдеть самъ, 

Несмотря на это, бай усиленно продолжаль тянуть за 
хвость и, наконець, хвость оборвался. 

Тогда Куса закричаль: 

ВЪдь говориль я вамъ, что хвость оборвете! 

Съ этими словами Куса сфлъ на лошадь и пофхаль. По 
прЁВздВ къ себ, онъ разбогатфль, расплодиль скотину и дф- 
тей—саовомъ достигъ всего, чего только желаль. 

Записано въ Чимкент, со словъ киргиза Арысовской во- 
дости, Майлы-ходжи Султанъ-ходжина, 


+) Кошъ—пара "быховь, 


УТ. 
Дуракъз. 


Въ старые времена быль одинъ дурёкъ, который нику- 
да не выходиль и по степи никуда не Фздилт. Какъто жена 
его выпросила у одноаульца своего двухъ быковъ и сказала 
дЪфнивцу: „Эхь ты, безсоввстный! чЁмъ лежать даромтъ, возьми 
этихъ двухъ быков, дя распаши три-четыре чарака земли и 
посЪй хлба, тогда покрайней мфрф мы въ числа прочихь 
имбли-бы свой хлбъ и не ходили бы по юртамъ побираться““. 
Сотгласившись съ совЪтами жены, дуракъ погналь быковъ въ 
поле и началъ работать Пропахавъ нфоколько, онъ отаравиа- 
ся домой На другой день, начавъ опять работать, онъ нашель 
въ землЪ кусокъ золота, величиною въ лошадиную голову. 
УбБдившись, что это дЪйствительно золото, онъ порёшилъ съ 
кБмъ-нибудь подЪфлиться и съ этою цфлью сталь поджидать 
перваго встр$чваго. Въ это время ктото профэжаль по дорогБ 
верхомъ, и дЪнтяй начать звать его. "Вхавший повер- 
нуаъ своего коня кь нему. Дуракъ увидалъ, что приближав- 
иИЙся мужчина поздоровве его и что онъ можеть отнять у 
него золото, пор$шиль не говорить ему ничего. Подъёхавиий 
человЪкъ спросиль. зачЪыь его звали, 

Тогда дуракъ спросилъ его, что можеть уродиться на 
той землф, гдЪ онъ пашетъ,—просо или кунакъ?*) На это не- 
известный отвфтизь, что онъ самъ долженъ знать, что можно 
посфять, а затёмъ побхаль далфе. Посл того по дорогф Бхалъ 
другой человфкъ, котораго также дуракъ позвалъ, но этоть 
оказался еще сильяфе перваго, поэтому онъ побоялся ему ска- 


*) Родъ мелкаго проса, : 
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зать о своей находкф. Подъёхавь этоть человфкъ спроеилъ 
дурака, что ему нужно, на что послфдн!Й сказалъ: 

‚Воть эту часть земли я пахаль вчера, аэту сегодня, кото- 
ран изъ нихъ больше?‘ Услыша такой вопросъ дурака, проёз- 
жавиий челов къ выругаль его и пофхать своей дорогой. — 
Наконець, дуракъ видить третьяго человёка и начинаеть его 
звать. Когда тоть сталь приближаться къ нему, онъ опять 
подумал, что такой сильный человфкъ отбереть у не- 
го золото и ускачеть, А потому дуракъ спросилъь, какой 
у него изъ быковь проворн®й—черный или пестрый? Тог- 
да неизвфствый сказаль дураку, что онъ самъ это дол- 
жевъ знать и, обругавь его за то, что онъ вапраено 
его вернулъ съ дороги, ухалъ. Посл отьфзда этого челов$- 
ка, дуракъ назаль размышаять и порвшиль отвести з040- 
то кь царю. Затбыъ, завернувъ ‘золото вт халать, онъ 
погналь сводхь воловъь домой Шо приходф въ ауль, онъ 
крикнуль жену и велфль ей привязать воловЪ. Жена 
сейчасъ-же замфтила, что мужь о чемъто  призадумал- 
ся и заключила, что онъ вфроятво нашель что-нибудь, 
а потому прежде чфмъ отпустить его, она предложила 
ему идти вь юрту и выпить «кужи»*). Покамвсть мужъ за- 
нялся напиткомъ, жена принялась развертывать халать, остав- 
ленный мужемъ снаружи юрты и увидавъ тамъ самородокъ 30- 
лота, величиною въ лошадиную голову, тотчасъ взяла его и вза- 
мнт, завернула №ъ халать желтый камень. Этимъ временемь 
мужь вышелт, п, взяьъ ношу, отправилеякъ царю. Чо приход къ 
царю дуракъ бросизуь свертокъкъ его ногам и сказалъ: „Тахсырт! 
прикажите это развернуть и посмотрите“. Тогда царь вмботВ 
съ своими людьми развернулъ халатъ и, увидЪвъ тамъ желтый 
камень, произнесъ: „Это камень, что же надо съ нимъ дфлать?“ 
Дуракъ изумился, какъ золото могло такъ измфвиться, но не 
желая говорить царю о томъ, что онъ нашелъ волото, ска- 
залъ: 


*) Кислый питатедьный напиток, приготоваяемый изъ про. 
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‚,Тахсыръ! народъ говоритъ, что камень этоть вфсить 10 
чараковт, ал говорю, что не боле восьми. Такъ какъ 
издавна говорится, что ханъ иметь умъ сорока чело- 
вБкъ вмбстф взятыхь, то разгадать эту задачу можете толь- 
ко вы,“ 

Царь подумавъ, что вфроятно дуракъ нашелъ золото, при- 
казаль ему сознаться въ этомъ подъ страхомтъ смерти и, тотчасъ-же 
посадивъ его въ одну юрту, поставиль человфка подслушивать. 

Когда дуракь остался одинтъ, то, изобразивт изъ своихъ 
рукъ мБрку, началь соображать, дфлая разные жесты и приго- 
варивая: ‹оно было вотъ такое, или такой величины...» 

Услышав разсуждеше дурака, поделушивавиий сейчасъ 
отправился къ царю и доложилъ обо всемъ ему.—Призвавъ къ 
себф дурака, царь сказалъ ему, что чрезь посредетво пос- 
тавленнаго имъ подслушивать человфка онъ узналь, что 
дуракъ, оставшись ваедан® въ юртф и изобразивъ изъ своихъ 
рукъ м$рку, сталь разсуждать съ собою о томъ, какой вели- 
чины было оно, т. е, найденное имь золото, в потому 
велфлъ сознаться, грозя смертью. На это дуракъ отвфтилъ ца- 
рю, что онъ, изобразивь изъ своихъ рукъ мфрку, хотВлъ уз- 
нать, какой величины была .... его матери, въ сравнен 
©ъ......: родительницы царя, намфревающагося убить его. 
Услышавъ такой отвфлъ, царь очень разгнфвален и приказаль 
наложить въ торбу еоломы и разныхъ вонючихъ веществъ и по- 
вфсить ее на голову дурака, дая того, чтобы онъ сказалъ, что 
именно нашедь. Когда дуракъ быаъ уже не въ состояни бо- 
а$е нюхать эту вонь, то рёшился сказать царю на ухо о томь, 
что овъ на самомъ дБаБ нашелъ, Тогда царь приказаль снять 
съ него торбу и дуракъ шепнуль ему на ухо: „Гахсыръ, я 
бы впередъ не совЪтоваль вамъ употреблять пометъ и вЪшать 
на головы. людей торбы, наполненные вонючими снадобьями. 
ВБдь отъ втого можно. умереть.“ Выслушавъ это, царь при- 
шель кь закаюченио, что человфкъ этоть сошелъь съ 
ума и велфаъ его прогнать. Тавимъ путемъ дуракъ, благода- 
ря уму своей жены, остался съ золотомъ и разбогатват. 

Записано с0 словъ киргиза чимкентскаго Уфада, Бай- 
терека Аманбаева. _ ых 


УП. 
Щедрый и скупой. 


Однажды скупой и щедрый вздумали вмфетВ идти на по- 
клонен!е, Скупой все время пользовался хлфбомъ и водой щед- 
раго. Наконець у посяфдняго вее иотощилось. Тогда онъ при- 
бъгвулъ съ просьбой къ скупому, но тотъему въ ней отказал, 
говоря, что вовсе не желаеть быть въ такомъ положен!и, какъ 
онъ (щедрый), › 

По этой причинв, щедрый не могъ саБдовать далфе, а 0с- 
тался въ одной пещер. Здфеь, чтобы утолить голодь, онъ 
взялъ въ роть какую-то зеленую травку и съ этой минуты 
сталь понимать языкъ всфхъ растенйй и животных», 

По наступлени ночи въ эту пещеру забрались волкъ, чи- 
сица и сорока 

Между прочимь звфри спросили сороку, Фла-ли она св- 
годня* 

Сорока отвфчаха отрицательно. 

„А воть подъ этимъ высокимъ тополемь есть мышенокъ, 
сказала лисица, который постоянно играетъ съ золотыми чер- 
вонцами и, любуясь ими, бывает сытъ,* 

Волкъ сталъ разсказывать, указывая на противоположныя 
горы, что тамъ есть богачъ, имфюпий тысячу барановъ и од- 
ного золотого козла, благодаря чему онъ сыть и баагодушенъ. 
Если-бы богачъ отдааъ голову этого козла царю, то вфроятно 
У саБпой дочери его стали-бы видфть глаза. | 

Далфе продолжала говорить лисица, указывая на деревья, 
что подъ ними хранится казна, оставшаяся поса сами р 
и что ова по милости этой казны— сыта. 


Когда стадо, тЫ зафра и сорока ушаи изъ падеры, 
не замбтивь и. ЗесхВиВ: 
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Весь этотъ разговоръ щедрый, сидя, въ пещер® слышаль, 
а потому, когда настало утро, направился къ мышиной норк®. 
Здесь онъ нашель сто тилхей, которые забралъ съ собой и по 
шелъ къ богачу за покупкою золотого козла. 

Купивъ его за 30 тиллей; щедрый пришель къ царю и 
сказаль, что онъ нашелъ благотворнаго козла, покушавши го- 
лову котораго, дочь его прозр%етъ. 

Голова козла была сварена и когда царская дочь ее по- 
Ъла, то тотчасъ-же стала видЪть. 

Безпредфльно обрадованный царь отдалъ ее въ замужест- 
во за щедраго и сказалъ, что если онъ еще чего желаетъ, за- 
явилъ-бы объ этомъ. 

Пользуясь этимъ, щедрый выпросиль у царя, тотъь самый 
родникъ, гдф хранилась казна семи царей. 

И такъ, щедрый поселившись на родник и доставъ каз- 
ну названныхь царей, страшно разбогатБлъ и сталъ весело по- 
живать съ своей женой. 

Въ одинъ прекрасный день является къ щедрому тоть 
скупой, который бросилъ его на дорог$, и говоритъ: «Я скита- 
юсь, переношу голодъ и всяюя превратности судьбы... Что-же 
такое ты сдфлаль, что сталь такимъ большимъ человЪкомъ, да 
еще богатымъ?» ШЩедрый отвфтилъ, что это послалъ ему Гос- 
подь, за его постоянныя добрыя намфрешя. 


Потомъ щедрый, принявъ къ себ скупого въ качеств 
слуги, даль ему 100 тилаей, чтобы онъ привезь съ Дарья 
мать щедраго. . 

Когда скупой отправился въ путь, онъ началъ разсуждать 
такт: ‹ ЧВмъ мн быть ему слугою, не лучше-ли самому отправить- 
ся въ пещеру и разбогатВть?» Рёшивъ это, онъ приходить въ 
названную пещеру и сидитъ въ ней, 


Вдругъ ночью появились тамъ волкъ, лисица и сорока и 
стали длаль предположеня, что при первомъ ихъ посфщени 
пещеры, `вброятно быль кто-нибудь изь породы людей и, 
поделушавъ ихъ разговоры, похитилъ все ихъ достояще и что 
имъ теперь сафдуетъ быть осторожными и осмотрфть пещеру. 

Въ это время лисица неожиданно закричала, замфтивъ че- 


Уш. 
Смётливый цаъь. 


Въ одномъ большомъ городё, гд имБлъ м$стопребыван!е 
царь, стали повторяться частыя кражи. Крали все: и цар- 
скую казну и разное имущество обитателей этого города. Такъ 
что не проходиль ни одинъ день, чтобы не было похи- 
щевшя, 

Все это вынудило царя издать ярлыкъ (повел6н1е), по ко- 
ему вс жители города обязывались въ теченши семи` сутокъ 
никуда изъ дома не отлучаться и по ночамъ не зажгягать ог- 
ней. За неисполнене ярлыка, царь грозилъ смертною казнью 
и отчуждешемъ имущества виновныхь въ казну. Такая воля 
повелителя жителями была исполнена въ точности. 

Посл того царь, вооружившись топоромъ, сталь каждую 
ночь украдкою ходить по улицамъ. Въ одну изъ ночей, сидя 
въ одномъ переулкЪ$, царь замфбтиль трехъ вооруженныхъ всад- 
никовъ, которые держали путь по направленно къ царскому 
казнохранилищу. Увидфвъ сидящаго человфка, всадники об- 
нажили шашки и хотБли убить его, но царь тщательно, скры- 
вая свое лицо, сказаль всадникамт, что онъ очень искус- 
ный воръ и теперь измышаяеть, какъ-бы забраться въ казно- 
хранилище и похитить царскую казну, но затрудняется, такт 
какъ онъ одинъ. На это три всадника— воры, сказали царю, 
что они не прочь-бы присоединить его къ своей компанш, но 
не знаютъ, какими качествами обдадаетт онъ по части воров- 
ства 

Царь сказаль, что за нимь много качествъ. но сомнЪва- 
ется, имфютъ ли таковыя его собесёдники. 

Тогда три всадника начали говорить, что одинъ изъ нихъ 
обладаетъ языкомъ ученаго, другой иметь основательныя свё- 
дъыя о мфетЬ хранешя золота и серебра, а трет сказалъ, 


Щ_ 58. 

что онъ надфленъ способностью узнавать днемъ вефхъ людей, 
которыхъ ему приходится встрфчаль ночью. Царь-же гово- 
рилъ, что онъ одаренъ волшебнымъ’” взоромъ: такъ, напри- 
мфръ, когда приводятъ къ царю преступника, для учинешя 
надъ нимъ казни, ему лишь стоить, незамётно отъ прочихь, 
митнуть царю и посл$днйЙ милуетъ преступника. 

Узнавьъ о такихъ достоинствахь неизвфстнаго челов$ка, 
три всадника пришли въ восторгъ и сознались, что они толь- 
ко боялись царя и болфе никого, а затмъ всЪ четверо отпра- 
вились дия похищен!я казны. 

Захвативъ все золото, всадники выбхали въ степь, при- 
гдасивъ къ себЪ и царя въ знакъ признательности и дружбы. 

Профхавъ большое растояше по полю, всадники нчконецъ 
подъБхали въ большему камню, отвернули его и вошаи въ под- 
земелье. Тамъ-то и было жилище трехъ всадниковъ—воровъ. 

Давъ царю тысячу тиллей, воры отпустили его, предло- 
живъ, чтобы онъ купилъ на эти деными хорошаго коня и шаш- 
ку, а потомъ надрушя сутки, ночью, явился-бы къ нимъ. При 
отомъ сказали царю, что они днемъ спятъ. 

И такъ царь отправился въ городъ, объщавъ быть у сво- 
ихъ товарищей. 

По возвращен!и своемъ, онъ засталъ въ городв большой 
безпорядокъ. Его сорокь визирей учинили возсташе и каж- 
дый изъ нихъ стремился завладфть трономт. 

Узнавъ объ этомъ, царь немедленно прогваль ихъ, а по- 
томъ снарядилъ 20 вооруженныхъ богатырей и послаль ихъ въ 
жилище трехъ всадниковъ-воровъ, 

Прибывъ къ ворамъ, богатыри застали ихъ спящими, не- 
медленно связали и представили къ царю. Одинъ изъ воровъ, 
а именно тотъ, который былъ способенъ узнавать днемъвидЪнныхъ 
имъ ночью людей, тотчасъ-же призналь царя и воскликнулъ: 
«О, тахсыръ! если ты имфешь волшебный взглядъ, то насталъ 
част, когда теб необходимо минуть!» 

Въ это время царь распорядился посылкою людей въ оби- 
талище трехъ воровъ и все украденное изъ города было до- 
ставлено людьми обратно и роздано царемь ваздЪльцамъ. 

Не жеаая измфнять своему слову, царь помиловаль во- 


1х. 
Мудрый царь. 


Одинъ царь имфлъ много дфтей и родственниковъ и каж- 
дый изъ нихъ быль хакимомъ (начальникомъ) извфстной про- 
винци. Однажды царь собралъ у себя всхъ ихъ и, давъ одно- 
му изъ своихъ дЪтей стр$лу, сказалъ: 

„Переломи ее пополамъ и передай сл$дующему“. 

Сывъ исполнилъ волю отца, переломиль и вручилъ об- 
ломки другому, тотъ переломиль на четыре части и передаль 
третьему. ТретШ переломилъ на столько частей, что нельзя 
было боле ломать, ибо частицы получились толетыя и ко- 
ротвя. : 

Тогда царь всталъ и сказалъ: 

„Эта стрёла, друзья мои, похожа ва васъ... Если-бы вы 
жили отдфльно, васъ бы также могли переламывать пополамъ и 
уносить, а если вы будете жить вмфстВ и при общемъ сог- 
лас, то васъ не переломить и ие возьметъ никакая сила, Изъ 
этого явствуеть, что если вы будете всегда дружны между 
собою, владЪн!я ваши будутъ въ вашихъ рукахъ еще на до4- 
пя времена“. 

Записано въ ЧимкентЪ со словъ каргиза Карабулакской 
волости Чимкентекато уБзда, Судтава Ювуса Тайчикова. 


х. 
Лихя мысли, 


Однажды царь со своими людьми отправился на охоту, 
но какими-то судьбами потёрялъ своихъ людей и заплутался. 
Посл долгихъ поисковъ, онъ увидЪлъ вдалек$ черное пятно, къ 
которому и направиль свою лошадь. По прЁздВ къ этому 
м$сту, царь увидфль хижину, въ которой сидфла старушка съ 
своею дочерью. Увидавъ его, онф приняли его къ себ въ домъ 
и покормили тфмъ, что у нихъ нашлось. 

Уставший царь, желая немного отдохнуть, прилегъ, но 
проспахь до вечера, почему принужденъ былъ остаться ноче- 
вать въ этой-же хижинЪ. 

Нужно замфтить, что у этой старухи была корова, 
Когда насталъ вечеръ, дочь старухи вышла подоить ее и на- 
доила цфлый котелъ молока. 

Увидфвъ это царь сталь размышлять, что корова эта 
даеть много молока и что онъ, по возвращен!и къ своему тро- 
ну потребуеть у нихъ еженедфльно по одному котау молока, 
и что для нихъ не будетъ это обременительно, в для его каз- 
ны будетъ польза, 

Когда разсвётало, дфвица опять отправилась доить коро- 
ву, но на этотъ разъ, не взирая на то, что она доиха дольше 
обыкновеннаго, молока получилось на половину меньше, Объ 
этомъ дочь непреминула сказать своей матери и прибавила, 
что, вБроятно, корова заболфала. 

Старуха на это возразила: 

„Должно быть у царя были лия мысли, что корова убя- 
вила молоко“. 

Услышавъ такое звключеше старухи, царь спросилъ ее, 
откуда она могла узнать его мысли. 


( — 


Старуха сказала, что въ старину у нихъ товорили, что 
вели царь занять оправедливыми мыслями, то народъ его ни 
въ чемъ не несеть ущерба, а если мысли его лихя, это отзы- 
вается на народф и послди!Й терпитъ во всемъ убыль, 

Выелушавъ объяснене старухи, царь раскаялся въ душ, 
что пожелаль взимать съ нихъ как!е-дибо налоги, и приказаль д$- 
вушкВ подоить корову. Дфвица отправилась и возвратилась съ 
восторгомъ: корова дала столько-же молока, сколько давала 
прежде. 

Записано въ Чимкент, сословъ киргиза. карабулакской 
волости, Султана 'Юнуса Тайчикова. 


БАСНИ. 


Г 
Волкъ и лисица. 


Какъ-то волкъ и лисица держали вмфетё путь. На до- 
рог лисица, замфтивъ человёка съ охотничьей собакой, ска- 
зала волку: 

„Эта собака меня схватить, я лучше прилягу, & ты на- 
рочно забфги впередь и увлеки ее за собой“. 

Бфдный волкъ, поддавшись словамъь лисицы, забфжалъ 
впередъ. 

Собака эта, приспособленная преимущественно для ловли 
эвфрей, обладая большою силою, на каждомъь шагу сбиваля 
волка съ ногъ, кусала его и не давала почти возможности бфжать, 
Несмотря на это, волкъ побфжаль прямо къ норф лисицы, да- 
бы собака могла съфеть дфтей ея. Лисица-же, слЪФдуя за вои- 
комъ, говорить: 

„Бфгетвомъ ты все равно не спасешься, лучше обороняй- 
ся оть собаки.“ 

Слушая слова лисицы, волкъ схватился съ собакой, но въ 
это время къ послфдней подбфжахль человфкъ (хозяинъ собаки), 
убилъ волка, снялъ съ него шкуру и, оставивъ мясо на м$етф, 
отправился далфе. На другой день лисица, прибфжавъ сюда, 
увидфла, что волкъ убить, шкура снята, а мясо брошено. Ви- 
дя это, она съ восторгомъ принялась есть его, пригова- 
ривая: 

„Снявъ твою шкуру, человёкъ торжествуеть, а я радуюсь, 
что накушалась твоего мяса!“ 

ЗатЪыъ лисица осталась тутъ-же, чтобы оберегать остальное 
мясо, 

Спустя день, помянутому охотнику понадобился вол 


И. 
Лисица и п%тухъ. 


Однажды лисица п пфтухъ свели между собою тёеную 
дружбу. Лисица думаеть про себя: 

„Когда я голодна, пфтухъ можеть послужить мнф пищею, 
а когда я сыта- будеть другомъ, 

ПЪтухъ въ свою очередь думаеть: 

„Чфыъ имфть глупаго друга, лучше имфть умнаго врага. 
Лисица по крайней мфрф хитрая, я могу отъ нее чему-нибудь 
научиться, а если она меня надуетъ, то покончу съ ней 
дружбу“. 

Однажды лисица, прогоходавшись, схватила пфтуха, а пф- 
тухъ сталъ кричать: 

‚„Вфдь я твой другъ, чфмъ я провинился предъ тобой?“ 

Лиса отвзчаетъ: „Да, ты быль мн другомъ, но имБй 
въ виду, что у меня есть еще ближе тебя друзья, по желанию 
которыхъ ия хочу съфсть тебя, да кром$ того ты, приятель, со- 
вершилъ три тяжких грфха!** 

„„Какт?‘ спрашивает ифтухъ, —,,Да очень просто‘ отвф- 
тиза лиса: ,‚во-первыхъ, ты многихъ безпокоишь своими нескром- 
НымМи выходками, а именно: ты постоянно горланишь. Какъ 
будто-бы аюди безъ твоего крика не знають, что на дворЪ сол- 
нышко веходитъ, или полночь настаетъ. Повфрь мнф, что 
все это люди знають прекрасно и даже тамъ, тд нфтъ вов- 
се пфтуховъ. Это твой первый грфхъ Во-вторыхъ, ты заходишь 
за предфлы шарата, имбя у себя цфалыхъ девять женъ, и вь 
третьихъ: султаны изъ перъевъ принято вездф носить на голо- 
в, а ты, бесмя, на оборотъ—носишь его на .... Это твой 
трей грфхъ.„ Ну, прятель, готовься, я тебя съёмъ 

Выслушалъ этоть тяжей приговор, пфтухъ сказалъ: ‚ дад- 


П. Документы на освободене невольниковъ. 


(Переводь съ персидскаго). 
т, 

1955 года *) (1837) мфеяца Шаваль, Бабажанъ и Аб- 
дулгахаръь Шарифбаевы, учинили чистосердечное заявлен!е, что 
они непорочнаго и чистаго раба своего, персянина, по име- 
ни Хасинъ, имфющаго низый роеть, черную бороду, таве-же 
глаза, сроспйяся брови,—какъ свое собственное имущество, ос- 
вободили оть рабства, за 30 бухарсвихъ золотыхъ тиллей и 
годовую его службу. Съ тёми послфдетмями, что Хасанъ по 
сл сего, долженъ быть причислень къ риду свободныхь аю- 
дей, безъ перехода къ наслфдникамъ освободителей. Также не 
долженъ быть болБе продаваемъ, даримъ и передаваемъ въ дру- 
пя руки за долги освободителей, 

СдЪлали это ШариФхбаевы, въ угоду Всевышнему и пи- 
тая надежду на завфть великаго пророка Мухамеда, который 
сказаль, что тёло человфка, освободившаго одного правовфрна- 
то оть неволи, будетъ освобождено Всеевышнимъ отъ огня. На 
подаинномъ приложена печать казя Мулла-Мухамедъ-сабиръ- 
мударриса. 

При составлен и сего документа находились: Ярмухамедъ, 
Достмухамедъ, Мулаа-деуладъ, Ашурбай, Мухамедъ-шарихъ, 
Назарбай и Алимбай. 

И. 


1236 года (1818 г.) м6еяца Дмуади-оль сани, вфдающи 
шаратъ, превосходный Дамулла-ашуръ-джанъ-муфт И Мулла 
мумынв-джанове, чистосердечно заявиль, что непорочную и 


*) Магометановое атосчисяеше по теджрЪ. 


чистую свою рабыню перфянку, по имени Зайнабьъ, па кото- 
рую никто изъ прочихъ правъ не имбеть, имющую средн 
роеть, цвфтъ кожи пшеничный, открытыя брови, бараньи *) 
тлаза, приблизительно сорокъ лЁть оть роду, съ 8-ми мФеяч- 
нымъ сывомь Турсуномь, освободиль оть рабства, безусловно, 
за 60 золотыхъ тиллей, бухарской чеканки, сь причислешемь 
Зайнабъ, съ ея сывомъ, къ ряду свободныхъ людей, безъ пе- 
рехода къ его, Мулла-мумынъ-джанова — наслВдникамъ. 

СдВлалт это, Мулла-мумынт-джановъ, въ угоду Всевыш- 
нему п питая надежду на завфть великаго пророка Мухамеда, 
который сказаль, что тВло человбка, освободившаго однаго 
правовфрнаго оть неволи, будеть свободно, о волЪ Всевышня- 
го, оть огня, вь будущей (загробной) жизни. На подлинном 
печать казя и присутствующих свидЗтелей. 


Первый, изъ приведенныхъ выше документовъ, добыть въ 
аз1атекомъ городв Ташкентв, а второй въ Бухар$ и составлены 
У кашевь въ 18]8-мъ и 1837 годахъ, въ эпоху мусульманскаго 
времени, когда еще рабство и торговля невольниками ‘процеь- 
знала въ самомъ широком смысл этого слова. 

Документы ЭТИ являются историческими Фактами недале- 
каго прошлаго и, по своей оригинальности, могутъ елужить 
очень интересными матералами дая этнограхи 'Гуркестана. 

При переводф документовь, мы старались, по возможно- 
сти, сохранить выраженя и обороть рфчи подланнаго текста. 
Редакщя ихь, какъ усмотрить читатель, мфстами очень наивна 
и курьезна. Такъ напримруъ, невольники освобождались 
владфльцами ради того, чтобы избавиться оть  страш- 
наго огня, воторый ожидаеть грёшниковъ въ будущей жизни. 
А между тбмъ «благодьтели» Шарифбаевы и превосходный Мул- 
ла-мумынъ-джановъ, не побрезговали получить презрённое зла- 
то—еъ освобождаемыхь своихъ непорочныхъ рабовъ. Выходить, 
что владфльцы невольниковь не освободили ихъ, а отпустили 
на волю только за выкупъ. 

А. Диваевь. 


+) Бараьими глазами, у туавыцеь принято называть-варо, 


>. 
а 


АТКАМНАРЫ,) 


(СТРАНИЦА ИЗЪ ЖИЗНИ КИРГИЗЪ)- 


Этоть своеобразный типъ киргизокато общественнаго д%- 
ятеля новёйшей фориащи выступаеть на сцену въ жизни 
туземца въ четырехь фразличныхь видахъ: какъ агитаторь 
при выборахь туземной администраци, какъ посредникъ 
между выбранными и народомь въ хлопотахь по возврату 
`затрать на выборы, какъ нособникь сбора податей и, на- 
` конецьускакъ интригань при сифщеви тузенной админи- 
| а 

Во вефхъ этихъь видахъ кипучей дВятельности своей 
аткаинаръ хлопочеть въ иитересахь личнаго блатополучщя 


подъ знаменемь общественной пользы. 
Чтобы показать его во всей прелести узкаго эгоиста, мы 


` постараемея прослфдить его ДВйствя ВБ КАждДОмь отдВль- 
номъ случа». 


*) „Аткамнарь,“ въ буквальномь переводф, значить эфздаций вер- 
хомъ,“ а въ переносномъ смысл, у кочевниковъ, такъ принято назы- 
вать влёлтельныхь и почетныхь киртизь, принимающихь учасме въ аги- 
тащи во вреня выборовъ туземной адыннистращи. По бытовой роли ихъ 
` вь жизни населешя всего правильнфе пероводить слово „Аткамнаръ“ 


словомъ мровдъ. 


ВЯ ЗЫ 


т. 

Во время выборовъ, вов аткамнары, по заранве сдё- 
ланному ими между собою оуговору, стремятся, олико воз- 
можно, занять какую либо должность, напримвръ, б4л, стар- 
шины, а вь крайнемь случа даже пятидесятника и десят- 
ника. За 4—5 мфеяцевъ до окончан!я трехль я, еще до 
распоряжения начальства о производств новыхъ выборовъ, 
аткамнары уже начипають свою агитацио: подетрекають 
киргизъ къ сходкамъ и, являясь на эти послёднйя, держать 
такого рода рёчи: „О, народъ! готовьтесь, выборы прибли- 
жаютсл къ намъ... Что будемь дЪлать, кого хотите изби- 
рать въ волостные?... Подумайте объ этомъ и р№шайте!“ 
Возбудивъ брожене умовъ сходками, аткампары начинають 
прислушиваться къ народной молвЪ. Узнавъ изъ разныхь 
источниковъ, кто именно прочить себя на должность во- 
лостнаго, алкамнары начипають его обходить и по секрету 
сообщаютъ, что они его изберуть волостнымь, или же раз- 
жигають хозлйственныхь и совершенно мирныхь и богатыхь 
людей добиваться мВета волостнаго, убъждал ихъ такими 
рёчами: „Бай-балча”)! Что-же вы смотрите, готовьтесь, мы 
изберемь васъ!“ 

Нть сомннйя, что проетосердечные и легковёрные люди 
поддаются такому призыву. 

Узнавъ секреты, плань и шанен каждаго изъ желаю- 
щихь избираться, алкамнары, строго храня про себя эти 
пдрагоцённыя свфдфнйя, начинають предлагать претенденту 
на должность, положимъ волостнато, евои услуги, хвастаясь, 
что они располагають головами столькихь то юрть и няти- 
деслтниковъ, которые на выборахъ будуть принадлежать къ 
его парти и давать голоса въ ето пользу, а заканчивають свою. 


+) Бай-балча— богатый молодой человфкъ, или сынь бота, 
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рёчь обыкновенно такъ: „Ну, что-ать, показывайте дорогу къ 
выборамъ, по сколько рублей дадите за каждую юрту?“ Лого- 
ворясь съ этимъ, претенденть, или же старый волостной, желал | 
ить на своей сторонз болфе приверженцев, собирають къ 
себ другихъ аткамнаровъ, дабы выслушать въ этомъ елу- 
946 ихъ мине. На собрави отомь рЬжутся сытые бараны 

и кобылы и идоть основательная кормежка. Разговоръь ка- 
саетея преимущественно избраня хозяина въ волостные и въ 
томъ ему дають слово подъ присягою. Для атканнаровъ 
наетупаегь пора самой торячей работы. Народъ, подъ ихъ 
втяшемь, двлится на 2—8 парми и для того, чтобы по- 
Зеть и попить, переходить толпами оть однихъ претенден- 
товъ къ другимъ. Это совершается до начала выборовъ. 

Во время этой проволочки, нфкоторые изъ помлнутыхь 
мирныхь богачей, или бай-батчей, уже чувствують слегка, 
что они попали въ ловушку аткамнаровъ. 

Расходы дёлалиеь, сытые бараны и кобылы, на угоще- 
не рЬзались, думаеть себ бай-батча и продолжаеть, подъ 
вшяшемь слабой надежды, вести дбло до конца, тратясь 
деньгами и истреблял на угощене ту же жирную скотину. | 

Аткамнары, переходя отъ одного претендента къ дру- 
тому, все время пользуются почетомт и веевозможнымь гоете- 
праиметвомъ. Словомь, въ это время аткамнары чувству- 
ть 08бя счастлив йшими въ м людьми и проводать 
время въ нескончаемой дв и питьВ (кумыза). Въ одинъ 
изъ такихъ именно разгульныхь и шумныхь дней, когда 
весь народь находитсл въ какомъ-то опьяненш, появляется 
распоряжен!е начальства о приготовлении къ выборамъ. Туть | 
уже только можно замвтить, что алкамнары дЪйствують 
въ серьезъ и самымьъ тщательнымь образомь обирають пре- | 
тендентовъ и когда внолнВ оборудують свое двло, строжай- | 
ше предупреждають пятидесятниковь своего отдбленя, что- 


бы они выбирали такого-то. Далбе становится яено, что 
избираются на должноеть т лица, кои во время самых 
выборовъ, внолнз удовлетворили аткамнаровъ. 

Такимъ то образомь испорченные и дурные люди, вро- 
ДВ аткамнаровъ, съ помощью хитрости, создають новвйшую 
практику выборовъ, во время которыхь большинство изби- 
равшихея въ волостные расходуютъ отъ 9-хъ до З-хъ ты- 
сячь руб. А бай-батчи наши, по выражению киргизь, про- 
Ъвъ на угощения своихь сытыхъ барановъ и кобылъ, и остав- 
шись неизбранными, понуривъ толовы, садятся на лошадей 
и въ полномь смущени возвращаются въ свои аулы. 

Посл этого, кажетсл, ‘зужно-бы было полагать, что 
аткамнары окончили свою роль. Не туть-то бышо!,.. Охань- 
ямъ и аханьямь не предвидится предловъ: неизбранные 
вздыхають о своихь безнолезныхь расходахь, а избранные 
заботлтея о томъ, какъ-бы возвратить свои издержки. Посл 
долгихь раземышленй, вновь испеченный волостной прихо- 
дить къ окончательному заключению, что и касательно воз- 
вращеня расходовъ, произведенныхь на выборахъ, также не- 
избъжно обратитьсл къ помощи вое т6хь же алканнаровъ, ко- 
торые какъ люди, что называется, отифтые, способны на все. 
(5 этою цблью, волостной управитель, приглашаеть къ себ 
подъ предлогомь <23 |} ‹615*)  алкамнаровь. На собра- 
вши этоиъ рёжетбя опять таки полжное количество бара- 
новЪ и кобыл. 

Посл выпивки кумыза и Фды, волостной управитель 
сводить разтоворь на тему о своихъ затратахь и держать 
совфть по этону поводу съ алка-мнарами. Само собою разу- 
иБется, такое затруднеше волостнато какъ нельзя болве на, 
руку алкамнарамъ. 


*) Утощешя во имя Бога, 
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Наввшиеь до-сыта и отдавь хозлину „пату,“ дака- 
ннары садятел на лошадей и разъёажалотл по своимъ 
зуламь. По прибыми домой, злкамнары обращаются къ 
народу съ такими словами: 

„Народъ, слушайте! волостной управитель нашь во 
времл выборовь зарбзаль для насъ столько-то десятковъ 
барановь и кобыль, дфлаль большил затраты на дастархань 
и друг. издержки. Вс эти расходы были учинены на благо 
общества и если мы ихъ не признаем, будеть крайне со- 
вВотно. Разь мы составляемъ общество, елвдовательно долж- 
ны нести на 0808 и вов общественных расходы. Побойтесь 
за свои души, помните, мы должны слёдовать во всемъ на- 
шимъ предкамъ... Пословица говорить: 

„Оть плевковь массы народа составляется озеро!“ 

»„Такъ, не будем же измфнать добрыхъ „адатовъ“ на- 
шихь двдовъ!“ 

Услышавъ такля возваня, простодушный пародъ начи- 
паеть входить въ окстазъ и съ дётекою нанвностью заяв- 
ляетъ сразу свое соглаше, сопровождал таковое фразами: 

„Такъ что-жъ, и въ самомь двлЬ, мръ-народъ, вообра- 
зимъ, что въ каждой юртв пало по одному барану!“ 

Такимь образомь приходять къ соглашению па сборъ 
съ каждой юрты оть 3—4 руб. исборъ этоть называется: 
„расходы по волости.“ 

Посл того атка-мнары приступають къ собираню де- 
негь, каждый съ своего отдвлешя. Приченъ, извфетную 
часть откладывають себ, а остальную часть передають во- 
лоетному управителю. 

Но воть боле плутоватые аткамнары, которые изъ 
сбора и ничего не передаютъ волостному, а пользуются день- 
тами цзликомъ сами. Въ такимь аткамнарамъ принадле- 
жать преимущественно т, которые имвють въ волости боль- 
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шой родъ, близкихь родетвенниковь и вообще люди, тахъ 
сказать, тертые и ловкйе, Отъ нихь находятел въ зависимости 
и волостные управители и мноме свои дфла вершагь непо- 
средственно черезь нихъ. 


И. 


Ерыкъ-01*), это тв же аткамнары, но появляются они подъ 
этимъ особымъ наименовашемъ въ твхъ случаяхь, когда ие 
ногуть придти въ соглашене съ волостнымь управителенъ 
по уплатв имъ, аткамнарамъ, тонорара, за избраюе ето 
на должность волостнаго управителя, и когда послёднй от- 
казывается платить просимую цифру. 

Киргизы говорятъ, что ненагытный и широк1й аппетить 
аткамнаровъ всюду ихъ неё оставляеть въ ноков и побуж- 
даеть къ всовозможнымь кляузамь противъ волостнаго. 

Вь силу этого они заключаютъ союзъ между собою подъ 
присятою заявлять на волостнаго жалобы, иски и т. д. 
Затфмъ, усвоивъ себв почетное прозвище „крыкъ-б3й,“ рас- 
пускають въ народв слухъ, что волостной ихъ оказалея 
крайне жестокимь, береть лише подати, взимаеть по раз- 
нымъ повинностяиь и общественнымь расходамь съ юрто- 
владфльцевь лишнл деньги и т, п., и что, если волостной 
будегь и далёе такъ себя вести, населен! раззоритея. Лля 
аткамнаровь въ данномь случав не важно, останется-ли 
волостной на иЪетВ, или нётъ. Имъ важень практический 
механизиь ихъ интриги и кляузь для побужденя управи- 
теля уплатить требуемую ими сумму. 


*) Вь прежнее время рёшеше крупныхь исковыхь дьль возлагалось 
на обсуждене сорока бевъ. Въ настолщее же время хотя и существу- 
ють у насъ волостные съфзды, но число бевъ на этихь съёздихъ огра- 
ничено, ТЪмъ не менфе въ народ® до сихь порь еще живать термлнь 
„крыкъ-0й, *. 
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Выработавь такимь образом плань дЪйствЙ, они разЪ- 
Зажаются и ведуть энергичную пропаганду, что управитель 
я дВло пе чисто. Когда, по ихъ имиВн!ю, народь въ 
| достаточной мВрв подтотовлень, они и общую сход- 
ку и товорятъ народу: 

„Мы, радбя 0бъ интеревахь вашихь, собралиеь и 0б- 
судили между собою, что дВло наше плохо. Пришли мы къ 
этому заключению не лично каждый, а вов виЪотв. Наше 
совфщаше по сил похоже на соввщане „крыкъ-бевъ.“ 
| А вы знаете, нЪфгь правды бозпристраетнвй, какъ правда 

совфщанй крыкъ-б1евь?!“ Причемь вновь повторяют, что 
| волостной управитель своими поборами окончательно раззо- 
| рить ихъ, и что слБдовало-бы о лЪйстыяхь его, довести 
| до свзлфви начальства. Чтобы устранить отъ свбл всякое 
подозрёне со стороны общества, аткамнары дВлають на- 
| мекъ, что изь злонолучнаго налога „расходы по волости“ 
они ничёиъ не пользуются. 
| Поставивъ такимь образомь волостнато въ ложное по- 
| ложене, относительно общества, аткампары подбивають нб- 
сколькихь человфкъ изъ среды его же, въ качествв ловЪ- 
ренныхь оть народа, къ подачв просьбъ начальству, объ 
' излишнихь поборахь полостнаго управителя. Довфренные, 
лвивпИеся оль общества, наэлектризованные духомъ крыкъ- 
евъ, немедленно превращаются въ аткамнаровъ, незам®- 
чал и сами того. По киргизской поеловиць: „увидёвши 30- 
лото, самь ангель съ пути сбился!“ Такъ и новые атка- 
мнары, желая принести народу пользу, въ то же время по- 
нышляють о 6в06й выгодЪ. Эта также одна изъ главныхь 
‘причинь, къ размножению въ киртизекомь населени вред- 
наго промысла аткамнаровъ. ИзлЬнивиеся и ни къ чему 
негодные аткамнары, по отзывамь киргизъ, исключительно 
живуть обирашень народа; друме честныя и мирных заня- 
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ця становятся имъ чужды. Оно и понятно: чтобы зани- 
матьея честнымь дфломь, нужно прежде всего трудиться, а 
ремесло аткампара легкое и удобное. Онъ не печется на 
солнцв, не мерзцеть на холодв, не трудится въ поту, а лежа 
въ прохладЪ, обдфлываеть евои плутовекя дфлишки. 

Выше мы упомянули, что аткамнары подбивають до- 
вренныхь оть парода, къ подач на волостнаго жалобъ. 
Достигнув въ этомь случа исполненя своего замысла, они 
обращаются къ обществу уже съ новою рёчью: 

„Народь! что будешь дфлать?.. Какъ намъ сдается, для 
веденя задуманнаго нами дфла, предетолть, вфдь, денеж- 
ные расходы. Такъ, напримвръ, нужны деньти на закончя 
(адноката), на расходы довёреннымь, на раздачу „оуишь“*) 
тамъ, гдф будегь вфлаться дЪло... Да мало-ли какле будуть 
случаи. Итакъ, народь, что же вы на это нашь скажето?“ 

Такимъ образомъ аткамнары склонлють народъ на свою 
сторону и съ каждой юрты собирается обычно оть 1 до 
3 руб: 

Деньгами, конечно, пользуются аткамнары, а въ отчетв 
обществу, этоть денежный сборъ выводится ве расходъ, на 
приведенныя выше - надобности, Но это еще не все, туть 
отдувается снова карманомь и самъ волостной управитель, 
ибо, опасаясь замышлешй аткамнаровь, зубастымь изъ нихъ 
онъ сшфшить дать верблюда или хорошую лошадь, & боле, 
или менфе скромнымь, раздаеть халаты. 

Подбивъ потомь итогь, волостной управитель видить, 
что его на этоть разъ наказали на нВеколько сотъ руб. 
Вев оти расходы пополняются впослёдетыи управителемъ 
волости, въ помощью тьхъ-же аткамнаровъ, новышь 0007 
ромъ еъ населения. 


*) „Суншъ“—ввклав!е животнаго, а въ просторёч1н — взятка. 
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Въ концё августа, или въ начал сентября, уВздные 
начальники дфлають распоряжение, черезъ тузенную адми- 
нистрацио, о сборв съ населеня податей и сдав ихъ къ 
1 января паступающато года въ казначейство. 

По получеи такого распорлжешя, волостной управи- 
тель предлагать аульнымь старшинамьъ, чтобы они причи- 
таюнуяся съ ихъ ауловь подати взыскивали сотласно рас- 
кладкв, черезь десятниковъ, а деслтники еъ каждато юрто- 
владьльца, соображаяеь съ благосостолнемь его. Такъ, на- 
призвръ, еъ неимущахо оть 2 до 4-хь руб.; бвднЪйшихь- 
де освобождать вовсе. Нужно, однако, замВтить, что состо- 
ятельные облагаются оть 10 до 30 и бол№е рубляни. 

Несоми® нно, что такой способъ сбора податей, принесъ- 
бы бВднымь и неимущимь киргизань большое облегчене, 
но, къ сожальню бёдняки, такими льготами на самомь 
дВлЬ почти не пользуются, блатодаря крайне скудной нрав- 
ственноети сборщиковь податей. Льготы эти красуются толь- 
ко на бумагь. Потому, что добрая половина юртовлад®ль- 
цевь не знаеть, сколько съ нихь причитается на самомъ 
дВлЬ, по раскладк®, да и невыгоднымь "находять и с00б- 
щать имь объ этомь. Тв юртовладьльцы, коимъ извфетно, 
сколько полатаетея уплатить податей, не рёшаются сопро- 
тивляться сборщикамь, такъ какъ запуганы аткамнарами. 

Вдфсь мы замлимь, что подати собираются не одними 
только старшинами, пятидесятниками и десятниками. Туть 
принимають большое учасе би, алкамнары ит. п. вл1- 
ятельные люди. Одни изъ пихъ собирають съ 10 юрть, дру- 
ме съ 15—20 ит. д. Такъ, что деньги переходять изъ 
рукъ въ руки. Атлкамнары же частицы собранныхь сумиъ 
передають старшинамь, для успокоешл послёднихь, & въ 
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концВ концевъ, оставляють у себя, по меньшей м8рь, '/, часть. 
Такимъ образомь каждый аткамнарь утаиваеть оть 10 до 
20 руб. Такь что при сдачв старшинами волостнымъ 
управителяиь податей, послёдн!е выдають имъ квитанщи 
на 50 или 100 руб. мене. И такъ, значить у старшины 
получается на эту сумму недочеть. 

Посл долгато колебашя, онъ отиравляется къ атка- 
мнарамь за получешемь недостающей суммы. Послвдые 
ссылаются, что они передали эти деньги такому-то б1ю ит. д. 
Предъявлять же болёе настойчивое требоване старшина 
уже не рЬшаетол и уходить ни съ чВиъ во свояси. Чинить 
же второй сборь съ своего аула у него не достаеть см%- 
лости. 

Посл долгихь разсмышленй, когда уже приближаетел 
срокъ къ сдачв податей, старшина прябЪгаеть къ крайне- 
му средству: это продавать собственный скоть и вносить 
подати. 

Тавя обстолтельства ифкоторыхь добросовветныхь стар- 
шинъ приводять къ окончательному раззоренйю. 

Правда, такихь старшинъ немного, а наобороть, боль- 
ше илутоватыхь, которые, проникнувъ въ фокусы аткамна- 
ровъ, дьйствують съ ними, по части обирашя народа, за 
одно. Старшины, принадлежаще къ числу послёдняго раз- 
бора, когда наступаеть конець сбора податей, аттакують 
аткамнаровь и волостных управителей слвдующими фра- 
зами: 

„Что жъ, вфдь не мы одни собирали подати и вы за- 
нимались тВыъ же... Надо какъ нибудь покончить разече- 
ты, иначе мы разложимъ на общество!“ 

Угрозы эти магически дЬИствують на алкамнаровъ и 
они уже не на шутку начинають трусить. И чтобы поло- 
жить конець всей этой канители, волостной управитель и 
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алкамнары, усиленно ищуть денег; добыть-же подъ умв- 
ренные проценты крайне трудно. Но такт какъ отклады- 
вать двло это немыслимо, они невольно обращаются за ссу- 
дой, къ индусамъ, татарамь, евреямь и сартамъ. 

Нужно-ли говорить, что это за кровошйцы! 

Прекрасно сознавая, капля обстоятельства заставили во- 
лостнаго придти къ нему, ростовщикъ начинаеть ето увё- 
рять, что у него вь данное время денегь нёть и реко- 
мендуеть обратиться къ другимь; или же взять у него вза- 
ивиъ деногь, пшеницы, сахару, барановъ, или ситцу. 

Безвыходное положет!е заставляеть волостнаго согла- 
шаться на самыя тяжья условя и онъ принимаеть: бат- 
манъ пшеницы, стоющей ростовщику 2 р. 50 к., аби 
за 6 руб.; одинъ пудъ сахару въ 7 руб. за12 руб.; двухь 
рублевато барана за 5 руб. ит. д. 

ЗатВмъ, по заведенному порядку, на эту сумиу беретсл 
вексель съ волостнаго, срокомъ нь четыре м8еяца. 

Весь этоть товаръ отправляется волостнымь на базаръ 
для продажи, но и туть бЪда: нёть покупателей, а вели 
и веть спросъ на какой либо изъ помянутыхъ продуктовъ, 
то предлатають очень пизкя цвны. Выжидать же боле вы- 
годныхъ покупателей, въ виду крайне короткаго срока сдачи 
податей, волостной не иметь времени. 

Что остается предпринять... Идеть онъ онять къ свое- 
му блатодтелю-ростовщику и просить его именемь Аллаха 
выручить: найдти покупателя, или чтобы ростовщикъ самъ 
купиль обратно свой товаръ. 

Чтобы не подать вида, ростовщикъ умышленно откло- 
няеть оть себя покупку и водить жертву свою неколько 
дней, а затВиъ покровительственнымь тономъ заявляеть, что 
наконец-то ему удалось изловить покупателя и забираеть, 
чрезъ подставное лицо: пшеницу за 2 р. 20 к. батманъ, 


вахаръ за Б—6 руб. пуль, барана оть 9-хъ до 8-хъ руб. 
и т. д. При такихъ  оботоятельствахь понятно, почему за 
послвднее время, между киргизами распространилось такъ 
много векселей. 

Только что волостной отдВлается такимъ способомъ оть 
податей, наступаеть срокъ платежа по векселлиъ. 

Снова аткамнары являются предъ народомъ съ своими 
хитро-силетенными затВями и въ концё концовъ имъ удается 
обычно склонить народъ къ уплатв долговь по помяну- 
тымъ выше векселям. На это общество очень часто вы- 
нуждаеть и то обстоятельство, что при такихъ зайнахъ, 
векселя подписываются не одними аткамнарани, туть под- 
биваютсл и почетные люди общества, Думаеть, гадаеть б%д- 
ный народъ и приходить къ заключению, что опять н6об- 
ходимо собрать съ каждой юрты по одному барану, или 
козлу и причислить эту скотину къ павшей. 

Изъ всего сказаннаго получается тоть выводъ, чо въ 
уплатв податей, со стороны населеня задержекъ не встр}- 
чается, а все зло кроется въ тВхЪ же атканнарахь. 


ТУ. 


Выше уже мы товорили, что неинущ!е юртовладвльцы 
должны платить подати по раскладкЪ оть 2—4 руб., но 
на самомъ дЪлВ, большинство изъ нихъ платить оть 7 до 
12 руб, Это происходить оть того, что алкамнары очень ча- 
сто предъявляють инъ фальшивую раскладочную тетрадь и 
взимають подали наединЪ; настоящую же раскладку мно- 
т1е кибитковладВльцы пикогда и не видять. 

Что касается богатыхъ киртизъ, съ нихъ взимають по 
подлинной раскладочной тетради и нисколько не менве того, 
сколько положено, 
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Намъ случалось задавать вопросы нёкоторымъ кочевни- 
вамъ, о томъ, как1е несуть они подати и новинности. По- 
лучали въ отвфеь: кибиточную, земскую, дорожную, па 
„прохождение войскъ,“ на выставку юрть и на „расходы 
волостнато управителя.” При чемь зажиточные киргизы от- 
вЪчають, что они платять всего оть 15 до 40 руб. 

Когда вы освфдомляетесь, почему такъ много, они обык- 
новенно товорять, что ихъ облагаютъ кромв того сборомъ 
„бай-пули“ (сборь съ богатых). 

Теперь, спрашиваетел, куда улетучиваютсл собранныя съ 
зажиточныхь киргизь „бай-пули“ и деньги, излишне взы- 
сканныя съ бБдняковъ? 

Конечно, поглощаются аткамнарами, 

Этимъ еще дло не ограничивается. Сборщики, при каж- 
домъ удобномъ случа, стараются, при взимави податей, не 
выхавать квитанши, а затВиъ съ ноимвющихь квитанций со- 
бираютъ по 50 коп. и1 руб. и, посл долгихъ проволочекъ, 
выдается имъ, наконецъ, аульнымь старшиной квитанця. 

Въ квитаншяхь отихъ въ большинствВ случаевъ не 0боз- 
начается даже, сколько руб. получено съ извзетнаго кир- 
тиза податей, а просто пишетел: „Оь такого-то киргиза, за. 
такой-то тодъ, подати получены сполна.“ Тавя квитанции 
выдаютея для того, чтобы скрыть слвды излишне полу- 
ченныхь денегъ. $ 

Простодушный и неграмотный киргизь, конечно, не пони- 

' маеть всей тонкости этихъ плутовскихь квитанций. Вев та- 
` я плутни, происходять оттого, что разскладка податей, за 
ипоключенщемь немногихь случаевь, производится въ отсут 
| стве народа и таковая имъ не объявляется и внослёдетви. 

Котда уже настаоть время сбора податей, тогда только 
злкамнары и нЪкоторые старшины  сообщають юртовла- 

` двльцамь вымышленную цифру, что съ нихъ причитается 


и. -- 


столько-то. Причемъ для успоковнйя плательщика, ему предъ- 
является какая-нибудь бумага, взамвиъ разскладочнаго листа. 

Въ заключеше мы должны упомянуть еще объ одномъ 
маневрь аткамнаровъ. 

деть алкамнарь по степи и встрёчаеть пасущуюся 
хорошую лошадь, или здороваго молодаго нара (драмодера). 
У него начинають разбфтаться глаза и, пожелавъ завла- 
дть скотиной, онъ немедля наводить справки о хозяинь 
этихъ животныхъ. Получивъ достовзрное свфд№не, атка- 
мнаръ отправляеть въ этотъ аулъ поеланца, или же пр!з- 
жаеть самъ па ночлегь и потомъ, восхваляя животное, д8- 
лаетъ намеки, чтобы ему подарили. И торе тому владфльцу 
скотины, который откажеть въ просимомъ подаркЗ. 

Посл неудачной попытки получить желаемый подарокъ, 
аткамнаръ обыкновенно придумываеть противъ хозяина ско- 
тины какую-нибудь каверзу. 

Съ этою цфлью онъ приглашаеть къ себь босото во- 
ришку и подстрекаегь ето предъявить на неечастнаго ското- 
владёльца жалобу крупнаго исковаго характера. 

Зная хорошо, что подобные иски вздаются народвымъ 
судомъ и русская администрайя не можеть имвть никакого 
выфшательства, аткамнаръ смфло ведеть свое кляузное дЪло. 

Разборъ поступаеть къ бямъ и въ большинетвв слу- 
чаевъ принимаеть у послёднихь дурной обороть для не- 
виннаго отвфтчика иоонъ невольно изнышляеть, какую либо 
комбинацию, чтобы избавиться отъ неожиданнаго иска. 

Само собою разуифется, нВтъ другаго исхода отдфлатьея 
оть клеветы, какъ откупъ. Но откупъ ототъ, для отвт- 
чика, попавшатося въ зубы аткамнаровъ, обходится не очень 
дешево: нужно прежде всего основательно задарить Яевъ, 
которые якобы, какъ примирители, были причиною такого 
благополучнато исхода дфла, Потомъ, конечно, перепадаетъ 
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малая частица и босому вору за его труды; аткамнаръ-же 
вЪ концВ концовъ получаеть давно желанную лошадь или 
верблюда. Рёдый зажиточный киргизъ, въ такихъ случа- 
яхъ, обходится безъ задаривавй, потому что каждый изъ 
нихъ хорошо помнить поговорку: „До Бога высоко, до царя 
далеко.“ А потому и можеть существовать тбмъ, что ие 
отказываеть аткамнару въ его безцеремонныхь требованйяхъ. 

На скоть, добытый этими угнетенными киргизами тя- 
желымъ трудомъ и потомъ, аткамнаръ смотритъ, какъ на 
свою собственность и распоряжается, какъ ему заблатораз- 
судится. Такова уже доля забитаго киргиза. 

ЗдЪеь мы приведемъ одинъ наглядный фактъ: однаж- 
ды прозздомъ, въ степи, сидя въ одной юрт, °въ боль- 
шомъ обществ киргизъ, мы встрётили тамъ нфкоего Мама- 
аке, киргиза, слывшаго за важнаго аткамнара. 

Когда мы полюбопытствовали узнать о его житьВ-быть$, 
иначе говоря, о числ лошадей, верблюдовъ и рогатомъ скотв, 
Мама-аке, сообразивъ, съ какой ирошей и намекомъ быль 
сдЪланъ этотъ вопросъ, почуветвоваль себя неловко и ничего 
не могъ отвфтить. 

Тотда одинъ изъ присутствующихь замётиль: 

_ „Да чло-жь, Мама-аке имфеть столько скота, что мо- 
жеть и кочевать!“ 

Друтой киргизъ добавить тутъ-же: 

„Юще-бы у Мама-аке не было скотины... У.нбго боль- 
шая группа народа и укаждаго достаточно кувта... Чей-же 
этотъ скоть, какъ не Мама-аке?“ & 7. 


лы 


Похождения одной лисицы, 


(КИРГИЗСКАЯ СКАЗКА). 


Это было очень давно, когда безвыходныя обстоятель- 
ства вынудили собраться зв8рей разныхь породъ для 06- 
суждешя одного важнаго вопроса... Вопроса, такъ сказать, 
касающагося ихъ безопасной и беззаботной жизни. 

На этомь собраши первымъ долгомъ было рёшено из- 
брать арслана (льва) па царство, а въ свиту ето тарка*) и 
слона. Приоэтомъ ворона залвила свое желане нести обя- 
занности караульщика, сорока — доставлять вЪети, кошка по- 
желала быть суфемь*") и, наконець, лисица сказала: 

— Ч10-жъ!... Если вы, господа, противъ меня ничего не 
имфете, я согласна быть бемъ, наставлять уму-разуму п до- 
носить 060 всемь льву, но лишь при слёдующихь условтяхь: 
1) ели уцфлфегь моя шкура оть беркута, 2) если л буду 
певредима оть охотниковъ и, наконець, 3) если за моимъ 
хвостомь не будуть тонлться собаки! 

Давая предпочтеше уму и знаншо лисицы, тутъ-же было 
рЬшено датв ей право распорядительницы. Посл того она 
ежедневно стала доставлять льву къ обфду по одному жи- 


вотному изъ каждой породы звфрей, а сама пользовалась 
остатками отъ льва. 


*) Гаркъ—носорогь. 
**) Суфы—благочестивый монахъ, 
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Однажды ансица вотр№тила отставшаго оть каравана 
верблюда и, подъ предлогомъь показать ему царя, привела 
ко льву, гдв верблюдь быль расторзань, и мясомъ его ноль- 
зовались ивсколько дней. Не удовлетворившиеь этимъ, лиси- 
ца, тдё-то увидфвъ быка, сказала, что ему нечего трудиться 
и работать на пашиЪ. Слвдуеть бросить все это и присое- 
диниться къ ихъ компавш, причемь лисица увфрила быка, 


’ що всли онъ будеть состоять при львЪ, то ни одинъ чело- 


вфкъ не осмфлится брать его на пашню, что онъ будеть ио- 
стоянно жиренъ и жить въ свое уловольстве. Посл того 
лисица предетавила быка къ льву и сказала: 

—Я вашъ слуга и привела къ вамъ быка, который не 
щадить своей жизни и желаетъ быть вашимъ подданнымъ. 

Левъ причислиль его къ своей свитВ третьимь лицемъ 
полз гарка и слона. 

За все это время лисица доставила къ столу льва изъ 
каждой породы звфрей по дв штуки. Тенерь дошла оче- 
редь до породы лисицы. Что дфлаль? Лисица тутъ пусти- 
лась на хитрости и говорить быку: 

— Что-то замфтно, какъ будто левъ перем ниль о тебЪ 
унфн!е и видимо сердится на тебя. ТебЪ только стоить по- 


’ вр8иче заревфть и ты вобхъ напугаешь. 


И дЬйствительно, котда быкъ заревёль во все горло, 
левъ быль пе на далекомь разетоящи и, не узнавъ рева 
быка, сильно перепугалея и остолбеньль. При этомъ онъ по- 
думаль, что, вЪроятно, т очень сильны, у которыхъ голосъ 
бываеть такой громый и что, чего добраго, подобные мо- 
гуть отнять у него царскую власть. 

Въ это время подбфжала къ льву лисица, сдёлала, салянъ 
(привфтствйе) и, принявъ почтительную позу, сказала: 

—0, мой лезь! я вижу, что-то вы печальны!... Если 
царь печалень, онь должень повфдаль причину своей 
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печали визирю. Если у васъ появился врагъ, я его унич- 
тожу. 

— Хорошо, я могу сказать теб причину моей печали, 
но даешь-ли ты слово, что никому не передашь моихъ 
словъ? 

Тотда лиснца стала клясться: 

— Ели я скажу кому нибудь слова ваши, пусть меня 
съветь беркуть, пусть меня укусить за хвость собака и 
чтобъ мн попасть въ человёческй капканъ! 

Подумавъ немного, левъ еказаль, что онъ слышаль ревъ, 
какого прежде никогла не слыхивалъ. 

— Ели у кото громкйЙ толоеъ, сказала лисица, то это 
еще не показываеть, что такое существо сильно. СОказавъ 
это, она убЪжала будто-бы узнать причину испуга льва, 

Прибъжавъ къ быку, лисица сказала: 

— Левь тебя испугался. Когда ты подойдешь къ нему, 
ощетинься, рой землю копытами, наклони голову къ землЁ, 
вытаращи глаза и, выставивъ впередь рога, подходи. Если 
левъ будеть на тебя сердить, онъ станеть махать хвостомь 
и рычать. Еели будеть подходить къ тебё близко, ты его 
пырни и онъ сейчаеъ-же убфжить оть тебя. 

Лисица, замфтивъ, что слова вя повляли на быка, опять 
побфжала ко льву и сказала, что быкъ питаеть къ нему 
большую вражду п ревъ ототь принадлежаль никому дру- 
тону, какъ ему. Поэтому посовфтовала льву быть съ нимъ 
осторожнзе. 

— Когда быку станетъ подходить къ вамъ, продолжала ли- 
сица, онъ непремвнно ощетинится, будеть рыть копытами землю, 
вытаращить глаза и, выставинь виередь рога, пойдеть на 
васъ, Это будеть признакомь его къ вамь вражды, и вы 
немедленно должены учинить сь нимъ расправу. 

Однажды быкъ пришель ко льву, который вотрётиль 
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его, рыча и махал хвостомь. Видя это, быкъ ощетинился, 
началь рыть землю, вылупиль глаза и, выставивъ виередь 
рога, всталъ. 

Возмущенный левъ выпустиль когти, сдзлаль прыжокъ 
и свернуль быку шею. 

Лисица восторжествовала, а для волка, шакала, вороны, 
сороки и льва насталь праздник, и въ течеше нзеколь- 
кихъ дней они лакомились мясомъ быка. 

Будучи свидфтелемъ всего этого, мышь пришла въ не- 
тодоваше и говорить: 


— Чио-жъ это въ самомь дл такое?.. Веб звёри изъ 
своего рода дали по дв штуки, слБдовательно, отбыли уже 
дв очереди, да кромё того устраивали праздникъ*) надъ 
верблюдомъ и быкомъ, а лисица все невредима и па ея ше 
уже дв очереди. Ой! кажется лисица насъ везхъ обма- 
нываеть и намъ вовсе не нужно такого б1а! 

Слова мыши вс приняли въ резонъ и единоглаено за- 
кричали: „Посмотримь теперь, какъ будеть умирать лисица!“ 

Сообразивь предстоящую опасность, лисица пришла ко 
льву и говоритт: 

—У меня стало очень много враговъ, а все это изъ за васъ. 
Конечно, вы убьете и съфдите меня, но у васъ вздь тоже 
есть два врага: таркъ и слонъ, которые имвють такую-же 
силу, какъ и вы, Поэтому я совфтую вамъ уничтожить ихъ, 
а потомь ваша воля еъфеть и меня.“ 

На это левъ сказалъ, что онъ не знаеть, какъ справить- 
ся съ одлимъ быкомъ, а слона и тарка онъ не въ силахъ 
уничтожить. 


— Вы только каждый донь ссорьтесь и деритесь съ тар- 


*) Т. е. авкомилиеь мясомъ верблюда и быка, 
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комъ и слономъ, говорить лисица, ал ужъ берусь ихъ унич- 
тожить. Гарка утошлю въ рю, а слона спущу вЪ пещеру. 

Оказавь эго, лисица вымочилась въ вол и прибЪжала 
къ тарку, который спросиль ее, откуда она явилась. 

Лисица сказала, что пероплывала черезъ р%ку. 

— Она, вброятно, глубока? спросиль таркъ. 

— Да, для меня глубока, а вамь въ бродъ можно перейдти, 
отввчала лисица. На той сторон рВки я видвла много гар- 
ковъ, корма тамь прекрасные и они пасутсл себ беззаботно. 
Около ихъ л пробыла нЪеколько дней, они очень просили васъ 
порейдти къ нимъ, товоря, что вы ничего хорошаго оть 
льва не увидите. 

Восхищенный словами лисицы, таркъ бросилея въ рЪку 
забЪжаль въ глубь и утонулъ. 

Покончивъ съ гаркомъ, лисица отправилась въ одинъ 
садъ, украла тамъ винограду, высыпала его около глубокой 
пещеры и, придя къ слону, заявила, что она уже льву не 
служить больше, а пришла къ нему, ибо кто только ни 
служиль льву, подвергалея б5дь. 

— Если вы желаете воспользоваться моимь совётон, так 
здЪсь не живите, а воть въ одномь изстВ есть пещера, 
куда сыплется съ неба виноград, сказала лисица. Посмо- 
трите, я вся миокрал, засахарилась, на меня сыпалея вино- 
традъ. Придя въ восторгь оть еловъ лисицы, слонъ сталь 
упрашивать ев, чтобы она показала ему дорогу къ пещерв 
съ виноградомъ. 

Лисица охотно согласилась исполнить просьбу слона и 
привела его къ этой пещер». 

Винограда, разеыпаннато лисицею, слону показалось ма- 
ло. Тогда лисица замтила ему, что виноградь, бояеь взо- 
ровъ его, не сыплетея съ неба, а потому рекомендовала сло- 
ву собирать виноградъ, зажмуривъ тлаза. 
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Слонъ поелЪдоваль совЪту лисицы, помаль въ иещеру 
и тажь погибъ. 

Одвлавь свое дЪло, лисиць лвилась ко льву и сказала, 
что слона и тарка она убила. 

Услышавъ эту взоть, левъ пришель въ восторгь, сталь 
товорить лисиц, что онъ теперь спокойно можеть ве съфеть, 
ибо до нее очередь давно дошла, такъ какъ зв8ри прочих 
породь уже представили ему по два звря. 

Услыша такое р»шеше льва, лисица измбнилаеь въ 
лицВ, въ тлазахь у ней потемнЪло, она ощетинила шерсть, 
прижала хвость и, наконець, от страха обмочилась и, го- 
воря, что она расправить кости, убежала и болёе ко льву 
не возвращалась, 

Бьтая въ сторонв отъ льва, она все придумывала сред- 
ства, какъ-бы избавиться оть него. 

Однажды за лисицей погнался беркуть. Не найдя, тдВ 
скрыться оть него, лисица по неволь повернула по напраз- 
лено ко льву и прискакала къ пему. Левь тотчаеь-жо 
схватиль 68, а беркуть скрылся въ небесах. 

Держа въ своихъ лапахь лисицу, ловь сталь спрашис- 
зать 6, почему она обманула его и до сего врешени не была 
и что онъ теперь уничтожить весь ея родъ. 

На это лисица жалобно произнесла, что она рыскала 
вое время по дбламь его-же, льва, и что ошь, какъ царь, 
должень зналь цёну ея службы. 

Затвиь лиса продолжала, что она, упичтоживь вовхъ 
враговъ льва, въ то же времл заботилась и 0бъ его столв. 

Для змой цфли она откормила лисицу и вела ко льву, 
но дорогою вотрётилея съ нею другой лезь и отняль у ней 
откормленную лисицу. Расказавъ это, лисица зарыдала. 

Выслушав объясноше ея, лезь сжалилея падъ ней и 
спросить: 
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—А тдв тоть дерзюЙ левъ, который отнялъ у тебя 
лису}... Поведи меня къ нему!! 

Тогда лисица взялась проводить льва и привела его къ 
одному глубокому колодцу, гдВ было много воды и сказала 
льву, чтобы онъ взалъ ве подмышку и посмотрвль въ коло- 
дезь, гдВ онъ увидить того дерзкаго льва, который отняль 
лису. 

Разьяренный левъ схватиль лисицу, вепрыгнулъ на 
колодезь и увидфль внизу предотавительнаго льва еъ лиси- 
цею подмышкой. 

Тотда нашъ ловь перекинуль лисицу къ се6 на спину. 
То же самое сдвлаль и левъ, сидяш!й въ колодцв. Нако- 
нецъ, левь нашьъ бросиль въ сторону лисицу, выпустил свои 
когти и подняль хвость какъ плеть кверху. 910 иро- 
дЪлаль и находящийся въ колодив левъ. 

Не выдержаль болфе нашь левъ, бросился въ колодезь, 

расшибъ себ спипу и издохъ. 

Убфдившиеь въ смерти льва, лисица пришла въ такой 
восторгь, что объщала раздать во имл Бога одинъ балмань 
проса, и скрылась. 

Однажды лисица б®жала по степи и все вреия слфдила 
за лотВвшимь надъ нею беркутомь и до того загладфлась, 
что даже не замфтила, какъ попала въ колодезь. Здвеь она 
просидфла цвлыхь три дил и все времл копала землю и 
думала: 

— 0, Боже мой! если я освобожусь изъ этого колодца, 
раздамь во имя Твое, вызсто оббщаннаго одного балмана— 
шесть батмановъ проса. 

Такимъ образомъ лисица, роя все времл землю, доби- 
лась до того, что выпрыгнула изъ колодца. 

Когда выбралась на ровное мото, стала произносить: 

— Воже мой! я Тебл обианула,,. ГдВ-аъ мн взаль шесть 


батмановь проса, я не хавбопашець и не могу проводить 
арыковъ! 

Посл этого еще не пришель конець приключеняиь 
лисицы. Как-то она летвла стремглавь отъ орла, кото- 
рый ее быстро преслВдоваль и попала въ какую-то яму. 
Тогда лисица въ отчаяни сказала: 

Я знала, что Ты менл покараешь!... 

Потомъ стала обфщать, что вызето 6-и батиановъ, 
она раздасть 60. 

На этоть разъ 6@й какъ-то скоро удалось освободить- 
ся изъ лмы и она по выходв тотчасъ-же помчалась на 
тумна къ какимъ-то хлёбонашцамь, гдз было очень много 
очищеннаго проса. 

Прибьжавъ туда, она стала вилять хвостом и валяться. 
Увидввь лисицу, хл6бопашцы погнались за ней во всю прыть, 
вто съ лопатой, кто съ вилами, но не могли догнать ее, а 
лисиц это и нужно было. Она залучила ихъ на порядоч- 
ное разстояне отъ гумна, а сама круто поворотила назадъ 
и стала съ необыкновеннымь проворетномъ раскидывать очи- 
щенное просо, приговаривая: 

— Воть тебф, Боже, объщанное! 

И такь лисица въ продолжеши какого нибудь часа рас- 
видала около трехъ хырмановъ*) прова и убьжала. 

Однажды лисица, бЪгал по полю, ветрётила калканъ съ 
цвлымъ курдюкомь бараньяго сала. УвидЪвъ такую соблаз- 
нительную приманку, лисица подошла было къ салу, но въ 
этоть моменть подбьжаль къ ней волкъ, 

Она немедленно стала восхвалять потомство волка, его 
храбрость и силу и при этом прибавила, что уже давно 
ожидаегь ето, ибо сама не осмблилаеь воспользоваться та- 


*) Хырмань—гумно. 


ео 
ким лакомствомь, двлая предпочтение ему. На это волкъ 
воскликнул: 

—АДа вфдь здфеь почти батманъ сала!!... Тут что-то 
кроетел неладное, иначе бы не валллась на доротВ таков 
сокровище. 

—9Эхъ, вы! съ негодованемъ проговорила лисица, я не 
прикасалась къ салу потому лишь только, что ечитала и 
считаю васъ старше себл. Если вы не желаете, такъ я сама 
съВуъ. 

При этихь словахь, лиснца направилась къ капкану. 
Тогда жадность волка разыгралась, онъ бросился на сало, 
а потомь и самъ не замтиль, каль попался въ капканъ. 
Лисица-же, схвативъ сало, убфжала. 

Какъ-то разь она, сильно проголодавшиеь, отправилась 
на охоту и, найдя дохлую рыбу, хотвла съфеть ее, по 
замфтила, что туть подстроена ловушка. 

Соблазненная приманкой, лисица захлопотала около 
рыбы, но никакъ не могла взять ве... 

Ужъ она пробовала и хвостомъ ев къ соб притягивать 
и тала круомъ, но все было тщетно. Вдрухь она 
пустилась бьжаль и, пробжавь не далекое разетоянте, 
ветрётила обезьяну. 

Склонивъ внизъ голову, лисица завиляла хвоетомь, ста- 
ла улыбаться и ласково едфлала салямъ (привтетвйе). Обозь- 
яна приняла привфтотые и, пожелавь счастливаго пути, 
спросила лисицу: 

— Ч10 это за перемВна!... Вы, мой б1й-лисица, прежде 
НИКОГДА СЪ такимъ почтешемь ко мнВ не отновились... Чио- 
бы это значило? 

— Дайте прежде мн суюнту*), сказала лисица, вВдь мы 


*) Вознаграждене за радостную воть, 
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собралиеь для избрмшя царя. Опоровъ, крику и шуму у насъ 
было очень много. Шослз долтихь совфтовь, рёшили было из- 
брать меня въ цари, но л сказала, что обезьяна гораздо умнве 
меня, тахуь как иметь сходство съ человфкомъ, и что-де, вели 
хотите слушать мосго совта, то изберите обезьяну, ибо-де она 
противь адата”) пичего двлаль по будеть; всли-же, мол, 
будегь избрань въ цари левъ, го палясь на свою силу, онъ 
не пощадить пи ираваго, ни виновнато. Ве нашли мой совзть 
основательнымь, изъявили общее согласйе назначить ваеъ 
царемь и тотчаеь пустились во вов концы разыскивать васъ; 
д оказалась счастливо веВхъ, такъ какъ вотрётилась съ 
вами. Воть эти-ти оботоятольства и заставили меня, быть съ 
вами почтительной. 

Выслушавь сообщеше лисицы, обезьяна пришла въ ив- 
обычайный восторгь и принявъ важную позу, стала закру- 
чивать усы и потомь, улыбнувшись, сказала: 

— Что-жъь, воли такъ угодно народу, я не могу отказаль- 
вл оть царства и буду служить, на сколько силы позво- 
лять; доброе-же твое дВяне я не забуду, а суюнчу тебЪ 
заплачу тогда, когда приму въ руки правлене... Теперь 
веди менл! 

Итакъ лисица повела обезьяну, но когда стала прибли- 
жальсл къ дохлой рыбВ, влругь остановилаеь и, глядя, на 
обезьяну сказала: 

—0, цары! я иыбю къ 166% просьбу. Въ данное время 
пл ужаено толодна и у меня не хватаегь силь идти дало. 
Сотвори молитву, можеть-быть Богь что нибудь пош- 


петь. Говорять, что воли царь помолитея, а визирь") его 


произневеть „аминь,“ иепремённо молитва ихь достигноть 
цВли, 


*) Юридичесый быть киргизовъ. 
#*) Здфсь лисица присвоивает» себЪ звале визиря. 
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Обезьяна, поднявъ руки, сотворила молитву, а лисица 
произнесла „аминь.“ ЗатВиъ отправились далве. 

Пройдя нёкоторое разетолне, лисица привела обезьяну 
къ тому мВсту, тдВ лежала дохлая рыба, прицфиленная къ 
ловушек». 

— Воть видите, молитва наша оказалась Богу угодной 
сказала лисица, Мы наткнулись на готовую пищу. Не да- 
ромь товорить пословица: 

„Рабу, которому не суждено умереть съ голода, ветр}- 
тител на пути мертвая рыба!“ 

— Вёдь ты говорила, что толодна, замётила обезьяна, 
такъ Фшь-же, а что касается меня, л сегодня не буду ку- 
шаль оть восторта. 

—0, царь мой! взмолилась лисица, если-бы я была шесть 
дней голодна и тогда не рЪшилась-бы Феть, пока вы не 
отвБдали. Это было-бы съ моей стороны крайне неприлично! 

Вызваннал этими словами, обезьяна подошла въ рыб, 
но не успёла и моргнугь, какъ ев захлопнула ловушка, & 
Рыбу оть сильнаго удара отбросило въ сторону. Лисица 
подхватила ее па-лету и съВла, а несчастная обезьяна стала 
кричать, приговаривая: 

— Я отрекаюсь оть царства, прими ты этотъ санъ на себя, 
мнЪ ненужно ничего, освободи лишь мою ногу! 

— 0, обезьяна! ты веегда любила шутить, подемваялась 
лисица... Взрить-ли этимъь твоимъ словамь® 

Затвмъ, распросгившись съ обезьяной и пожелавь ей 
благополучно царетвоваль, лисица умчалась. 

Записано въ г. Чимкент, со словь кпргиза Арысов- 
ской волости, Майль-Ходжа Султанъ-Ходжина. 
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екрвтъ ОТЪ ЖЕНЫ. 


Въ древыя времена одинъ человзкъ отправился къ про- 
року Сулейману (Соломону*) и выучился у него языку раз- 
ныхъ животныхь и птиць. Отпускал ученика, Сулейманъ 
предупредиль его, что если онъ повфдаеть кому либо объ 
усвоенныхъ знашяхъ, то непремённо умреть. Человёкъ ототъ 
пивль одну пару быковъ, одного осла, одну собаку и до 
90 кур, 

Возвратясь домой и стоя однажды съ женой около своей 
юрты, онъ вдругь слышить слова осла, обращенных къ бы- 
камъ: „О, несчастные! ъ вашихъ шей не сходить ярмо, а 
с0 спинь палка, Вфль вы не знаете покоя... Послушайте 
моего совфта, пусть одинъ изъ васъ немедленно перестанет 
Воть кормъ и пить воду. Тогда хозяинъ, предположивъ 
что вы, нездоровы не возьметь васъ на пашню и вы бу- 
дете имфть возможность нвсколько дней отдохнуть.“ 

Услышавь эти слова, хозлинъ раземВялея. Жена спро- 
сила его о причинв смфха, но ошь ничего ей не отвВтиль, 
На другой день утромь къ хозяину приходить работникъ 
и говорить, что одинъ изъ быковь заболвль—не пьеть и 
не сть. Тогда хозлинъ велёль работнику выфето заболвв- 


*) По преданию мусульманъ, пророкь Сулеймань понималь лзыкъ 
всЪхь животныхъ, 
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шаго быка взять на пашню осла. Работникъ такъ и сд®- 
лаль и съ раннято утра и до моздиято вечера пахаль на 
ослв, измучивъ его до невозможности. 

Вечеромъ остававиийся дома быюъ вотрётиль товарищей 
и спроепль осла: „Ну что, другь мой, каюъ ты себя теперь 
чувствуешь? “ 
— Ла мнв-1ло ничего, & вотъ твои дВла стали плохи, 
сказаль оселъ, Работниюь на тебя сильно разеердился и р8- 
шилъ тебя зарёзаль, если ты но будешь веть корм, а хозлину 
скажеть, что ты издохь оть болзни. А потому л 1008 ради 
дружбы совётую принимать во что бы то ни стало пищу. 

Услышавъ эти слова, хозлинь опять расхохоталея, а 
жена настоятельно стала просить мужа, чтобы онъ объясниль 
ей причину своего смзха; мужь сказаль ей, что это 
сокретъ и что если онь обнаружить ето, то умреть, но жена 
пастойчиво просила открыть ей ототь евкреть, тажь что не имя 
возможности отвязаться оть супруги мужь сказаль ей, что 
сначала сходить на дворъ побмотрть свое хозяйство, а по- 
томъ удовлетворить вя любопытетву. Но только что онъ вы- 
шель изъ юрты, какъ услышаль между псомъь и курами 
слфдующий разговоръ. Песъ, обращалеь къ курамъь сказаль: 

— Чему вы радуетесь!3... Ввдь хозяинъ вапеь сегодня дол- 
жень умереть, такъ каюь непремвино разболтаеть сокретъ ево- 
его учешя и пророка Сулеймана, Какой жо посав того онъ 
мужчина, когда пе можеть справиться съ одной женой. Воть 
у меня двадцать жен, да я держу ихъ въ рукахъ, елов- 
но скотину на привизи. Еели бы онъ быль храбрый чело- 
вфкъ, оть взяль бы кувикую палку, да поколотиль бы вю 
хорошенько свою супругу, тогда бы она присмирвла, а онъ 
избавилея бы отъ смерти. 

Выслушавь разсуждешя собаки, хозлинъ вернулся 00- 
ратно въ юрту и до смерти избиль жену, таюь что та 


р глупости, 


Одинъ царь приказаль своимь визирямъ найдти и при- 
вести къ нему такого человзка, который превосходиль-бы 
тлупостью вевхь дураковъ, живущихь на свт. 

Во время розысковъ, визири увидфли на деревв чело- 
вбка, который, сидя на вт, рубиль ее. 

Дождавшись того момента, когда подрубленная вЪтка 
вывств съ рубившимъ ее должна была упасть на землю, 
визири сняли глупца съ дерева и повели къ царю. Одна- 
ко царь не уловольствовалея этимъ образчикомь челов®че- 
ской глупости и приказаль розыскать, еще боле глупато 
человвка. ПослВ долгихъ поисковъ, визири доложили царю, 
что глупве перпаго не нашли. 

Тотда царь объявиль имъ, что смфщаеть ихъ съ долж- 
ностей, за непсполнеме его воли, 

А потомъ сказаль, что наиглуп8йй  человвкЪ — это 
жестоюй начальнику, который своими  несообразными д- 
яыяии вредить 060% и народу. 

Другой царь, получивъ свфдвые, что въ ето влад- 
мяхъ, появился ауме (святой), послаль за нимъ съ при- 
казомъ явиться къ двору. 

Предетавъ предъ царемъ, святой произнесь молитву и 
просиль Веевышнято, чтобы продлиль годы царя на тыся- 
чу лЬтъ. 


1 

Царь сказаль ему па это: 

— Я полагаль, что ты святой и послаль за тобой, но 
оказывается въ тБбВ нЪть святости, ибо пожеланемь не- 
возможнаго ты дзлаешь мн хушаметъ!*). 

На это святой отвчалъ: 

—0, ной царь! ты, какъ я вижу, не обладаешь большимъ 
| умомъ. Въ мовмъ пожелани нфть ничего невозможнато: если 
ты будешь справедливъ, то имя твое не умреть въ народ» 
`вЪ течене тысячи лбтъ. 

Я ие просиль Бога, чтобы ты прожиль столько лётъ, 
а молиль его, чтобы ты былъ справедливъ. 

Записано въ Чимкент, со словъ киргиза Арысской во- 
лости, Майлы-Ходжи Султанъ-Ходжина, 


*) Льстить въ глаза, 


Мышь-дъвица. 


Вь прежнйя времена жиль одинъ суфы (блаточестивый), 
по имени Макбуль. Какъ-то онъ увидьль на берегу рёки 
парящую въ небь птицу, которая что-то держала въ кот- 
тяхъ. Не успёль Макбуль разсмотрёть ношу хищника, какъ 
посльдий вырониль къ самымьъ ногамь его свою добычу. 
Оказалея въ комахь птицы живой мышенокъ, Макбуль 
схватиль мышенка и взмолился: 

—0, Боже! я не въ силахъ воспитать мышенка! 

Богь сжалилея надъ Макбуломь и мышенокь превратился 
въ дЪвочку. Макбуль отдаль ев на понечеше своей женз, 
прося, чтобы она воспитала ев. 

Время шло и дфвочка достигла, совершеннольл. Воть 
однажды Макбуль говорить дёвиць: 

— Дочь моя! ты теперь достигла зрвлаго возраста, кого 
желаешь избрать себ въ мужья! 

— Если ты мн самой предоставляешь право выбора мужа, 
сказала дЪвица, то п желала-бы выйди за мужь за само 
сильное создан!е сего м!ра. 

— А! догадывалюсь... Ты, должно быть, намекаешь, на солн- 
це, произнесь Макбуль. Оъ этими словами онъ отправился 
БЪ солнцу и сказалъ: 
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— 0, сильнёйший изъ сотворенныхь! у меня веть дЪвяца, 
которал желаегь быть женою всесильнаго, Не хочешь ли 
принять вя предложене? 

— Ты ошибся: я пе самое сильное создан! мёра. Оильнве 
меня туча: она заслоняеть меня, не даеть воли распростра- 
нятьел блестящимь лучамь монмъ и служить мн томнымь 
покровомъ. 

Повлё того Макбуль отправился къ тучВ и повториль 
то же самое, что сказаль солнцу. Выслушавъ Макбула, туча 
направила его къ вётру, товоря, что вВтеръ далеко могу- 


' 48е ея, такъ кавъ гонлеть тучу съ востока на заладь, съ 


запада па востокъ и по вевмъ направленлыеь. 
Идегь Макбуль къ вфтру и повторяеть т0, что тово- 
рилъ солнцу и тучв. Вётеръ посылаеть ето къ горв, .объ- 


' яеняя, что года несравненно сильнфе в№тра ибо, какъ ни 
| старается вфтеръ сдвинуть ее съ мвета, но но можеть. 


Посл многихъ ходженй, Макбуть, наконецъ, приходить 
къ тор и заявляеть ей ту же просьбу. Гора отв чает: 
— Нёть, Макбулъ... Воть и сильнве меня. Вели ты хо- 


цешь знать, кто это, такъ знай, что это мышь. Я съ ней 


ничего не могу подЪлаль... Она всюду рветъ мов тло, сверля 
дырочки и устраивая с08 жилища. 

Подумаль Макбуль и рёшиль пойдти къ мыши. Мышь, 
услыхавъ предложене Макбула, сказала: 

— Рада-бы я жениться, да помфщене у меня тВеное. 
Тотда Макбуль сталь молить Всевышняго, чтобы онъ обра- 
тиль 6го воспитанницу въ прежый свя образъ. Молитва 
Макбула была утодна Богу и дёвица вновь обралилась въ 
мышь. 

Записано со словь киртиза Кумъ-арыкекой волости, 
Мерконскато участка, Аушоатинекаго уззда, Мулла-кула 
Танакузова, 


ДжервнЧЕ*, 


Въ древня времена царствоваль Джаныбекъ-ханъ. Од- 
пажды, возвращаясь откуда-то, онъ увидфль на пути чело- 
вЪка, пасущато барановъ и полюбопытетвоваль узнать его имя. 
На это пастухъ отвфтиль: 

— Зовуть меня Джеренче... Олыхали-ли вы © немъ ког- 
да нибудь или нВть? 

Ханъ задумался и вепомниль одну курьезную тяжбу. 
Она заключалась въ слвдующемз. 

Четыре брата сошлись выветВ, для дёлежа наслВдетва, 
состоявшаго изъ одного козла. 

Посл долгихъ пререканй, они, наконець, раздвлили это 
Животное, и каждому изъ нихъ досталось по одной ногв. 
Спустя нЪкоторое время, козель забольль: у него па одной 
ног появилась рана и завелись черви. 

Тоть изъ бральевъ, которому досталась эта нога, 
сдълаль козлу перевязку. Козель, бродя по полю, и 
щипля траву, нечаянно наступить перевязанною погою на 
торячую золу. Перевязка заторвлась и зажгла тумно одного 


*, Имя Джеренче встрёчаетси во многихь киргизскихь сказкахъ. 
Онъ отличался остроумемъ и находчивостью и впослёдетви быль у Джа- 
ныбекъ-хана визиремъ и прослыль „чиченомъ,“ т. е. краснор®чивым. 
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хавбопашца, черезь которое прошель злополучный козел. 
Хлбопашець обратилел къ хану, и послвдый приговорилъ 
того изъ бральевъ, которому принадлежала больная нога 
козла, къ уплатв хозлину тумна вевхь убытковъ. 

Когда тяжуцйесл возвращались домой, имъ вотрётился 
Джеренче и сказаль, что хань рёшиль это дфло непра- 
вильно: больной скоть ие можеть ходить... Оть лежитъ въ 
аулв, а здоровый вездВ поспветъ. 

— ВдЪоь вовму виною здоровыл три ноги, заключиль Дже- 
ренче и рекомендоваль тяжущимея вернуться обратно къ 
хану и судитьел снова. 

063 стороны вернулись назадь и обо всемъ этомъ доло- 
жили хану, ПослдийЙ, найдя мне Джеренче правиль- 
нымъ, отыфниль свое рёшеше и постановиль вов убытки 
заплатить тремъ братьямъ, которымь принадлежать три здо- 
ровыя ноги козла. 

Съ тьхъ поръ хану твердо връзалось въ памлть имя 
Джеренче, и онъ, вепомнивт, что это, въроятно, тотъ самый 
Джеренче, о которомъ такъ много товорить народь, скал 
заль ему: 

—Я утебя хочу переночевать, кого ты зарвжешь, что- 


' бы накормить меня? 


Джеренче отвзтиль: 

— Досталочный заржеть одно животное, & ОВднякъ 
загубить двух! 

Не понявъ загадочныхь словъ, ханъ немного смутился 
и не нашелся ничего свазать. По прибыти въ зуль, онъ 
остановился для ночлега въ юрт Джеренче, а людямъ при- 
казаль переночевать въ другой юртв. 

Тамь, гдВ помфотились ханок1е люди, хозлинь зака- 
лоль барана, а въ юрт, тд помфетилея ханъ, зарЪзалъ 


= 38 — 


беременную овцу, и, выпувь изъ утробы мертвато ягненка, 
повфеиль па кереге*), & мясо овцы положиль въ котел. 

Мясо сварили и подали хану, & хозлинъ, какъ это по- 
добаеть, все времл прислуживаль гостю. 

Ва обЪдамъ ханъ спросиль Джеренче, что означали его 
слова: „Лостаточный зарфжегь одно животное, а бдиякъ 
загубить двухь.“ 

Дщеренче отв чаль: 

— Хозлинь той юрты, гдв тостять ваши люди, выбрать 
п закололь барана, а такъ какъ у меня, по бЪдности, не 
изъ чего выбирать, то л зарёзаль беременную овцу. При 
этомь Джеренче указаль на кереге, гдф виевль ягненокъ. 

Прельстившиеь находчивостью Джеренче, ханъ ршиль 
его взять къ себ и на другой день, котда собралел въ 
дорогу, предложиль Джеренче сфсть на лошадь и Ъхать съ 
ним ко двору. 

На дорог имъ ветртился стариктъ, пахавиий землю. 
Хань обратилея къ нему съ просьбой снабдить его нюха- 
тельнымь табакомъ. 

Замфтивъ, что старикъ не глупый, Джеренче спросиль его: 

— Бай-аке! вставали-ли вы очень рано по утрам? 

Старикь отвфтилъ: 

— Ветаваль да падаль, вотавалъ да падаль! 

— А сколько лёть съ того времени, какъ бЪжала вода 
изъ черныхь пещеръ? спросиль Джеренче. 

— Тридцать лЪть, отвзчалть старикъ. 

Хань, слутая разтоворь между старикомь и Лжеренче, 
ничего положительно не могъ понять, и, по возвращеши въ 
урлу (лворецъ), просиль Джеренче объяснить смыелъ его 
разговора еъ попавшимея па дорогв старикомъ. 


*) Кереге— боковал рЬшетка юрты, 
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Джеренче согласился, но потребоваль за объяснение 
тысячу тенегь, и, получивь ихъ, началь такл: первый во- 
просъ мой— „ветавали-ли вы рано по утрамъ,“ означаль: 
ивтъ-ли у него, старика, преждевременно родившихся детей. 
На это онъ мн отвчаль. „Ветаваль да падаль, вотаваль 
да падаль!“ Что значить: родились да умирали, Потомъ я 
спросиль старика, сколько лёть прошло съ тьхъ поръ, какъ 
текла вода изь черныхь пещеръ. Онъь отвфтиль, что 30 
лЬть. Этими словами старикъ даль мн понять, что изъ 
глазъ его текли слезы тридцать льть тому назадъ. 

Выелушавь все это, ханъ назначиль Джеренче своимъ 
визиремъ, назваль Джеренче-чиченомь и держаль его по- 
стоянно при свбъ. 

Съ этого времени Джеренче сталь у хана самымь близ- 
кимъ человВкомъ и за каждое шуточное слово получаль по 
тысяч тенегъ, 

Однажды ханъ побхаль на охоту, на любимое свое 
озеро. Тамъ омь быль пораженъ почти полнымъ отсутству- 
емъ камыша, и спрооиль о причин такого явлешя Дже- 
ренче. 

Дожеренче отвфчаль, что камышу мало волвдотве без- 
дождья. 

— Дождь туть ни при чемъ. РазвЪ камышь пьеть воду 
сверху? онь цьеть еь корня, и по самый полеь стоить въ 
водф, замбтиль ханъ, 

— Если идеть съ неба дождь, сказаль Джеренче, то 
онь падаегь на вершину камыша и струя стекаеть по стеб- 
лю, отчего канышь распускаеть иного листьевь и дЪлается 
| густым. 
| Этимъ объяснешемъ ханъ не удовлетворилел и продол- 

жаль Вхаль далье, 
На обратномъ пути вов остановились около воды и на- 
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чали поить лошадей, а Джеренче, зафхавь въ воду, туго 
держаль своего коня за поводья и не давалъ ему пить. 
Хань видфль, что лошадь Джеренче хочеть пить, и велвль 
ему напоить ее. 

— Тахевь! сказаль Джеренче, вВдь вы недавно изволили 
заметить, что съ головы можно и не поить, достаточно лишь 
съ корня? - 

Воть я и въхаль въ воду по брюхо лошади. 

Разв оть этого жажда коня не утолится? 

Туть ханъ расхохоталея и воскликнуль: „Чтобъ тебь 
Вогь лзыкъ отрёзаль!“ и даль Джеренче тысячу тенегь. 

По возвращени въ урду, Джеренче, не желая спать на 
мяткой и чистой урдинской постели, а предпочитая свою 
юрту, отправился домой, что, между прочишь, онъ продёлы- 
валъь и ранфе. 

Хань, интересуясь его домашней обстановкой, поелаль 
къ нему человзка узнать о его житьЁ-бытьВ. Посланный 
увидёль, что у Джеренче была очень плохал юрта, не было 
даже кошны для постилки, но, песмотря на это, Джеренче 
лежаль на соломё въ самомь прятномь расположении духа. 

Когда Джеренче пришель къ хану, поелвдюй сказалъ 
виу, что онъ, Лжеренче получаеть отъ него за каждое слово 
по 1000 тенегь, а между тВыъ но инфеть дома даже кош- 
мы. Куда онъ дзваеть деньги, получаемых оть него и по- 
чему Джеренче” не спить У него въ урдф, гдВ такъ мягко 
послано, а уёзжаеть домой. 

Джеренче отвчаль: 

— Тахсырь! нажитое большими трудами состояе за- 
ходить въ одну руку, а уходить въ другую; состоя же, 
прюбрьтенное безь всякаго труда, это все равно, что не 
жевавши проглоченная пища, 

Затвиь, ели я у вась но ночую, такъ на это оплть 
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таки есть причина: дома л могу развалитьсл, какъ мн за- 

благоразсудитоя: и на бокъ, и на спину, и всяко, а у васъ 

я такою свободою не могу пользоваться. Съ этимъ ханъ 

соглавилея и не сталь боле возражать. 

Какъ-то ханъ приказаль Джеренче отправиться въ одну 
провинцию для сбора хераджа; въ осутстйе Лжеренче скон- 
чалась его жена. 

Когда Джеренче вернулел изъ командировки, сановники 
не рвшались говорить о кончинв его жены, не желал сра- 
3у огорчить его. 

Тогда ханъ въ присутстви вевхъ произнесъ: 

— Какъ нужно смотрьть па смерть отца Джеренче, ко- 
торый быль красноръчивве его самого? 

Джеренче сказалъ, что смерть отца равносильна закату 
новорожденной луны, кончина матери подобна тому, вели бы 
пересохь быстро текущий родникъ, смерть старшато брата 
равносильна разрушению громаднЪйшей горы, смерть млад- 
шаго брата подобна падению чинароваго дерева; что-же ка- 
савтея кончины жены, я воздержусь отъ объяснешя, не же- 
лая нанести оскорбления моему хану, сказаль Джеренче. 

— Нельзя, нельзя, вскричаль ханъ. Говори и 910. 

Тогда Джеренче продолжаль. 

— Кончина жены одинаково чувствительна, какъ и кон- 
чина хана. 

— Почему это такъЪ? сиробилъ ханъ. 

А воть почену, сказаль Джеренче. 

Если умрегь ханъ, остается народь въ потемкахь, а 


если умреть жена, двлается въ юрт темно. 


Выслушавь это, ханъ сказаль: 
— Ну, Джеренче, коли такъ, я должень -” сказать, 


` то у 10бя умерла жена! 


И ЕВ 


Келал, чтобы у Джеренче пе разстроилось хозяйство, 
ханъ векорВ жениль его на одной полной женщин. 

Спустя нфкоторое премя, хань спрашивает Дужеренче, 
доволенъ-ли опъ своей женой, 

— Ла, ничего себ баба, только одно неираятно, ска- 
заль Джеренче: когда мы ложимся спать, насъ бываеть 
четверо, а когда вотаемь — опять двое. 

—Какъ такъ? восклякнуль хань и предложиль объ- 
ясниться проще. 

Джеренче прежде всего получиль тысячу тенегь, а по- 
томь сталь объяснять такъ: 

— Когда мы ложимся, сказаль онъ, жена вопоминаеть 
своего прежняго мужа, & я свою умершую жену. 

Слова эти очень понравились хану и онъ предложиль 
Джеренче избрать 006 въ жены дфвушку, и сколько-бы 
за нее ни потребовали калыма, объщаль уплатить изъ своей 
казны. 

Джеренче сдфлаль хану почтительный кулдукъ*), и сталь 
подыскивать 0е0Ъ невесту. Скитаясь долгое время по раз- 
нымъ странамь, Джеренче почти потеряль надежду найти 
подходящую дёвушку и, какъ-то ветрётивъ на дорогв одного 
человЪка, сказалъ: 

— Очастливало пути, бай! Куда это вы идете? 

— Ищу мвето для столнки, отвёчаль спрошенный. 

Джеренче, подшучивая надъ вотрёчнымь челов®комъ, го- 
ворилъ съ нимъ своимь обычнымь непонятнымь языкомъ. 
Продолжая вмветв путь, онъ оказаль своему спутнику: 

— Бай-аке! сократимь-же длинную дорогу! 

Послёднй, не понявъ словъ Джеренче, продолжалъ идти 


*) Поклонъ. 
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далфе, но слушая его. Пройдя ивкоторов разстолнйе, Дже- 
ренче обратился къ спутнику: 

— Не вскипатить-ли намъ деревянный котель? 

Эти слова также остались безъ внима. Но тВмъ ие 
менфе Джеренче не унимался и опять обратился съ пред- 
ложен1емъ: 

— Бай-аке! откормимь тощую лошадь и пофдемъ на ней! 

Незнакомець, раздраженный шутками Лжеренче, обру- 
талъ ето безумнымь болтуномъ. 

Далфе дорога раздёлилась на два направления и на 00о- 
ихъ показались рЁки. 

— Вай-аке! эта дорога хотя ближе, но все-таки даль- 
ше, а эта хотя дальше, но тВмъ не менфе ближе, сказаль 
Джеренче. 

Повлв того спутникъ сурово замфтилъ ему, что онъ во- 
все не спрашиваеть ето, которая ближе и которая дальше 
и сталь продолжать путь по дорог, которую Джеренче за- 
тадочно назваль: „хотя ближе, но вее-таки дальше“. 

Самъ же Лжеренче пошель по той, которая по ето мн - 
нию была „хотя дальше, но всетаки ближе“. 

На рёк®, избранной Джеренче дороги, бродъ былъ хо- 
роний, благодаря чему онъ прошель благополучно. Въ это 
время пошель дождь и передь Джеренче шла цвлал толпа 
дВвушекъ, съ топливомь за спинами. Одна изъ двушекь 
несла подобную же ношу на толовё, прикрывъ ве своимъ 
халатомъ. 

Къ этой дВвушюВ подошель Джеренче и сказать: 

— Джаркынымь!*) отчего ты мочишь халат, ради ка- 
кого-то топлива? 

—9Эхъ, дружокъ ной! сказала дфвушка ласково. Если 


+) Ласкательное слово: свётикъ мой. 


а и — 


дрова будуть у меня суди, я тотчась-же могу сварить 
обфдъ, на готовомъ жару высушить халаль и надЪ№ть его на 
себя. А если дрова будуть мокрыл, воБ домашие должны 
остаться безъ обфда. 

Такой отвёть Джеренче очень понравилея. Онъ по- 
шель волздъ за дВвушкой и, когда она скрылась въ одной 
изъ юргь, онъь вернулся на ту дорогу, но которой отира- 
вилея его спутникъ. 

Джеренче нашель его завязшимь въ тии и въ пол- 
номъ изнурени, и когда сталь ему высказывать свое сожа- 
лье по поводу непруятнато приключеня, спутникъ, не удо- 
стоивъ ето даже однимъ словомъ, отиравилея далве и во- 
шель въ юрту, въ которой скрылась дфвушка. 

Велбдь за нимь подошель къ юреВ Джеренче и за- 
велъ разговоръ, по хозяинъ юрты (спутникъ) воспретиль 
своей дочери принять Джеренче и жаловалея, что онъ на- 
додаль ему всю дорогу и пе даваль покоя его ушамъ евои- 
разговорами. 

— Въ чемь же состояла его бесвда? спросила дочь. 

— Онъ говорилъ, какь помбшанный. Наприиврь, онъ ска- 
ЗалЪ: „оократимь длинную дорогу“, „векипятимь деревян- 
ный котель“, откормимъ тощую лошадь и пофдежь на ней“, 
ээта дорога ближе, но все-таки длинна, а эта дорога длин- 
не, но тЬмъ не менфе короче!“ 

—Эхь, отець мой! пеняйте на себя, если вы не поняли 
его словъ. Они означають воть что: 

Сократить длинную дорогу—вначить поскорфе дофхать 
къ матушк® (жен спутника); вскипятить деревянный ко- 
телъ— значить покурить чилимъ"); откормить тощую ло- 
шадь-——значить покормить лошадей и Фхать далфе; эта до- 


*) Кальинъ, 
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рога ближе, но все-таки длинне— означаеть, что бродъ трезъ 
рЬку, протекающую предъ вами, пвудобный и тиниетый, мож- 
но завязнуть, & фраза: эта дорога длиннфе, но тВиъ не ме- 
не короче— значить, что бродъ, или перевздь чрезъ эту 
рёку, легокъ и не затруднителень, а потому скорве можно 
добраться до ифота. 

Джеренче В66 это слышалъ, 

Довольный объяснешемъ дочери, отець разрушить пр1- 
ЮтИТЬ Джерепче и послалъ дочь просить его, а вамЪ этимъ 
вроменемь постлаль для тостя на полъ тулакъ (лошадиную 
шкуру) и, не дождавшиеь прихода Джеренче, отправился къ 
табуну. 

Войдя въ юрту, Джеренче полюбопытетвоваль, куда 
ушель ел отецъ. 

— Ушель къ тому, чиъ не пасышщаются! былъ отввтъ 
дввушки. 

Затвмь Лжеренче освфдомилея также и о матери вя. 

На это она отвфтила такъ: 

— Маль ушла въ неистощимому, 

Не взирал на свою опытность товорить загадками, Дже- 
ренче не понялъ отвтовъ дВвушки. Вь это время пришла 
мать двушки съ дровами на плечахь, а отець пригналь 


` скотину. 


Тотда только Джеренче догадалоя, что первое выраже- 
ще дВвушки значило, что человзкъ ботатствомь не насы- 
щается, а второе —что ратеше Боже оть рукъ человЪче- 
скихъ пе истощается, х 

Полё того дВвушка принялась готовить для гостя обздъ, 
а Леронче все эго время но спускал глазъ смотрьль на нее, 

Нужно замфтить, что у дВвушки были очень больше 
тлаза, а потому Джеренче шутя произнесъ: 


а — 


— Юра ваша очень хороша, но только великъ чан- 
таракъ!*) 

Цъвушка смфкнула, что Джеренче намекаеть на ел гла- 
за, и тутъ-же сказала: 

— ели чангаражь велиюъ, это еще не Ода, его можно 
прищурить, а воть если великъ порогь**), уменьшить его 
уже невозможно. 

Сконфуженный Джеренче сталь разглаживать усы и бо- 
роду, какъ-бы говоря: сколько-бы мн не пришлось запла- 
тить, а все-же на теб женюсь! 

Сообразивъ это, дввушка провела по своимъ бровяиъ и 
волосамъ, выражал этимъ, что Лжеренче должень уплатить 
въ калымь столько скота, сколько у ней волосъ. Какъ-бы 
вь отвфть на это, Джеренче сталь гладить шерсть лоша- 
диной шкуры, на которой онъ сидфль, говоря этинъ, что 
онъ не пожалветь заплатить стольшо скота, сколько на этой 
шкур волосъ. 

Тавимъ способомь Джеренче и дВвушка объяснялись меж- 
ду с0бою и очень хорошо понимали другъ друга, отець же 
и мать дфвупки остались въ полномь невздвни. 

На другой день Джеренче увхалъ домой. 

Посл отьфзда его, дъвушка сообщила родителямь о сво- 
сиъ разговор съ Джеренче и о тошь, что онъ разъвзжаеть, 
розыскивая себ невфсту, и во что бы то ни стало желаеть 
женитьсл на ней. 


Залфиь добавила, что Джеренче скоро вернется къ нимъ, 
чтобы условиться на счегь калыма. При этошь дёвушка да- 
ла своимь родителямь иБшоюъ и сказала, чтобы они проси- 


*) Чаигаракъ—нерхнй кругъ юрты, въ которую вставляются палочки. 
**) Порогь—въ переносномъ сыыслв у киргизъ—носъ, Джеренче обла- 
даль очень большимъ, 
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ли посланцевь Джеренче набить ого волотомъ и что-до тогда 
онъ можеть получить руку ихъ дочери. Спустя нЪзоколько 
дней, къ зулу дЪвушки подъзхали всадники, въ томъ числв 
быль и Лжеренче, 

Они просили хозяина сообщить, сколько онъ желаеть по- 
лучить золота за свою дочь. Родители, вмфето отвта, по- 
казали имъ иЪшокъ. 

Увиля м®шокъ, пр! зае начали сеыпаль въ него при- 

| везенное съ собою золото, но къ ужасу ихъь золота не хва- 
тило. Вев были поражены этимъ и не знали что дфлать. 

Въ этоть моменть подошла къ Джеренче двушка и 
сказала: 

— Я полагала, что у вась избытокъ ума, но оказы- 
вается что вы обыкновенный человкъ! Вдь мфшокъ все рав- 
но, какъ глаза насытить труднои можно лишь засыпать зем- 
лей, какъ человфка послв смерти. 

Сказавь это и высыпавь изъ мВшка золото, дввушка 
наложила въ него земли и, посыпавъ немного сверху 30л0- 
та, отдала своимь родителямь, а Джеренче замбтила, что 
У него и на это не хватило догадки. 

Посл этом Джеренче женился на Каракапь-елу — такь 
звали эту двушку. 

Однажды ханъ отправился на соколиную охоту; во вре- 
мя потёхи соколь вырвалея у нето изъ рукъ и сЪль на 
юрту. 

Хань подошель къ юрт, и только что хотвль взять 60- 
кола, какъ столкнулся съ выходящей изъ юрты женщиной. 
Красота ел плфнила хана и онъ тотчась-же сталь было 
вв свалать. Однако оказалось, что женщина эта была ни 
хто иная, какъ жена Джеренче — Каракашь-елу. Тогда ханъ 
сталь изобрЬталь способы, какъ-бы развети Каракашь-слу 
въ Дажеренче и вотупить съ нею въ бракъ. 


4 49. 


Зажфтивъ ото, одинъ изъ визирей обратился къ хану 
съ предложенемь, чтобы онъ даль Джеренче 40 барановъ 
съ тВыъ, чтобы опи у него въ течене 40 дней произвели 
на свфть 40 ягнять. Еели требоване это Л жеренче ие вы- 
полнить, то за это можно его казнить, а потомь жениться 
на вдов%. 

Хань послушаль визиря, пригласиль къ себь ДЛ жерен- 
че п даль ему сорокъ барановъ, приказавъ, чтобы въ те- 
чен1 40 дней они родили 40 ягнятъ, а иначе, онъ, Дже- 
ренче, будоть лишенъ жизни. 

Пжеренче догадался, что хашь ищеть предлога развести 
его еъ женою, чтобы женитьсл на ней самому, но волей не 
волей должень быль погнать барановъ домой. 

'Явившись домой, Джеренче торько жаловалея женф и 
просиль совёта, На это жена сказала ему: 

— Хорошо, вее ото л устрою, ты должен каждый день 
рёзать по одному барану и млсо раздавать самымьъ бвднымъ 
людямъ. 

Котда прошло сорокъ дней, ханъ явился и спросилъ, 
дома-ли Джеренче. 

Каракашь-елу отвфтила, что онъ дома, но повлв родовъ 
опасно забольль и лежить въ постелв. 

— Как?! разв мущины могуть рожать? воекликнуль 
ханъ. 

— Кулдукъ вашей милости! сказала Карахань-елу. Если 
по вашему мифнио сорока барановъ мотуть ятпиться, то по- 
чену Одному Джеренче пе родить?! 

Хань ничего не могь па ото возразить и уБхаль домой. 
Прошло нфоколько дней, Хань потребоваль къ себЪ Дже- 
ренче и даль ему корову, съ твмъ, чтобы онъ, не разрё- 
завъ ей живота, очистиль желудокъ, опалиль ее и, сва- 
ривъ цфликомь, доставилъ-бы къ нему. Д»лать нечего, Дже- 
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ренче пригналь корову домой и 060 всемь разсказаль жен. 
Подумавь немного, Каракашь-слу приказала корову эту не 
кормить. ЗатВуь сейчась-же распорядилась, чтобы е6 гоня- 
ли до упаду. 

Котда все было выполнено, Каракашь-слу пемедля на- 
поила корову соленой водой п этимъ вызвала у животнаго 
сильное разстройство желудка. 

Все ото продвлывалось изеколько разъ и паконець ко- 
рова была ‘доведена до такого состолюя, что ве неело толь- 
ко одной водой. Тогда ве зарфзали, опалили и сварили ее 
цликомь, а Джеренче доставиль къ хану. 

Когда по приказашю хала, разрёзали желудоюъ, въ 
немь ничего не оказалось: ошь быль совершенно пустЪ. 

Видя, ч10 и 910 не удалось, хань поручиль Джоренче 
сшить каменные сапоги и предетавить къ нему. 

Опечаленный Джеренче пришель домой и по обыкнове- 
ню всо передаль женв. 

Каражаниь-слу выслушала мужа и просила его успоколть- 
сл, оказавъ, что поручене хана легкое. На утро ока иро- 
сила мужа отправитьсл къ хану и требовать отъ него, для 
шитья каменныхъ сапоговъ, питокъ изъ миража и воску изъ 
коровьяго масла, причемь Каракаль-слу предупредила Дже- 
ренче, что если хань скажеть, что ниток изъ миража и 
воску изъ коровьяго масла досталь невозможно, то онт, Дие- 
ренче, должень сказаль, что и сашогь каменныхь сшить 
также невозможно. 

Въ назначенное время, Джеренче отправилея къ хану 
и сталь требовать названный малералъ. 

— Чао съ тобой! съ изумлешемь произнееь ханъ. Раз- 
в могугь быть нитки изъ миража и воскъ изъ коровьято 
масла? 


— Куддуюъ вашей милости! сказаль ему Джеренче. Воли 
4 
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могуть быть каменные сапоги, то почему не быть и ниткамь 
изь миража или воску изъ коровьяго масла. 

Какъ-то ханъ опять посылаеть за Джеренче и прика- 
залъ чтобы онъ выстроить домъ так, чтобы онъ столль 
на воздух», 

Опечалилея Джеренче и не зналъ, за что взяться, но 
жена опять явилась ему на выручку. 

Она отправилась въ поле, достала пять маленькихъ птен- 
цевъ, стала ихъ воспитывать и учить повторять слова: „кир- 
пичь— глина“, „кирцичь-— глина!“ 

Птенцы выросли и уже въ состолши были летать, тог- 
да Каракашь-елу приказала Джеренче отнести ихъ къ хану. 

Джеренче отправилея къ хану п, подойдя къ ханской 
урдв, выпустиль птичекъ, которыя летая надъ урдою, пов- 
торяши: „кириичь — глина,“ кирпич, — глина“! 

Въ это время самъ Пожеренче подошель къ хану и сталь 
говорить: 

— Тахеырь! рабоче просять кирпичу и глины, такъ 
прикажите имъ дать этоть матераль, он вамь выстроють 
домъ на воздух. 

Ханъ быль въ изумлеши и, назвавь Джеренче молод-. 
цемъ, предложилъ ему отправиться домой и попросить свою 
жену испечь лепешку и принести ему. 

Получивъ ханское поручеше, Каракашь-слу надоила изъ 
собственныхь грудей молоко и, замбеивь на немъ тфето, испек- 
ла лепешку, а Лжеренче отправился съ этой лепешкой къ 
хану и отдаль ее ему. Лепешка оказалась необыкновенно 
вкусной и хань сиросиль Джеренче, какимъ способомъ она 
приготовлена. 

Дожеренче отьБтиль, что Каракашь-слу исцекла ленеш- 
ку, замфоивь ‘тВезо на молокв изъ соботвенныхь грудей. 
Тогда ханъ воскликнуль: 
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— Таюъ значить твол жена топерь ин стала матерью?! 
Въ такомь случаз л вов свои дурные мысли отнынв дод- 
жонъ выбросить изъ головы и ты съ своею женою можешь 
жить у меня совершенно спокойно. 


Сказавъ 010, ханъ щедро наградиль Джеренче, нослёд- 
ий забыль обиды и сталь питать къ хану такую же пре- 
данность, какъ и ирожде. 

Въ одинь прекрасный день, ханъ устроиль праздникъ и 
пропускаль мимо себя по одиночкВ каждое приближенное 
ему лицо и всо это время тладиль себя по голов. Никто 
изъ приходящихь мимо хана не могь догадаться, что это 
значило. 

Когда проходиль Джеренче, ханъ также погладить с9- 
0% толову, а Джеренче высунуль лзыкъ. 

— Сколько человзкъ ваоъ прошло мимо меня и предь 
каждымь л гледиль голову, сказаль хань, какъ бы спра- 
шивая: „Чьмъ голова можеть навлечь на себя 68лу?“, но ни- 
кто изъ вась не понять этого движешя; Джеренче же, какъ 
только я повель рукою по толовв, сейчасъ-же высупуль 
язык, т, в, отимъ онъ объяснить, что на голову можеть 


| навлечь бёлу— языкъ. Я вижу, чмо пикто изъ ваеь не 


можеть сравииться съ Джеренче, А ощв вы ненавидете его 
за то, что я вму дфлаю предпочтене и осыпаю своими ми- 
лоетями, 

Сказавъ это, хань наградить Пжеренче еще боле и по- 
интересовалея узнать, какъ растеть ого сын. 

Дкеронче сказаль, что онъ уже пачинаеть ему помогать. 

Хань поемотрёль на него вопросительно, ибо сыну Дже- 
ронче было веего одинъ тодъ. 

Вскорь посл того Джеренче приходить къ хапу съ 
сыномь и сажаеть ого па поль, даль ему въ руки нагай- 
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ку, а котла таковал ему понадобилась, онъ попросиль у 
сына 06 и тоть подалъ ему, Туть Ложеренче и сказаль хану: 

— Воть видите, тахеыръ, онъ мн подаеть натайку, сль- 
довательно я имвю уже помощника, 

Однажды ханъ Вхаль на охоту и, увидфвъ быстро ка- 
тивийся по полю сухой кайбакъ-курай*), поручиль Дже- 
ренче поскакать за нимъ и спросить, куда оно таюь сиб- 
шить. Повинуяеь велвию хана, Джеренче носкакалъ за кай- 
бакъ-курай и вернулся ©5 такимъ отвётомь: 

—Глушъ тоть ханъ, который посылаеть съ такимъ пио- 
ручешемъ, а еще глуше тоть, который исполняегь подоб- 
ныя приказашя! Куда я качусь, знаеть вфтеръ, а тдВ оста- 
повлюсь —знаеть ложбина. Такъ приказало мн отвфтить ва- 
шей милости перекати-поле. 

Ханъ расхохоталел и сказаль Джеренче: 

— Чтобъ Богъ тебВ языкъ отрфзалъ! 

ЗатВмъ, давъ ему тысячу тенегь, продолжаль Зхаль далфе. 

Сторая отъ завиети, родной брать Лжеренче сталь раз- 
суждать такъ: 

—В№ь я тоже родилея отъ одной матери съ Джерен- 
че... Онъ получаеть за каждое слово по тысяч тенегъ, по- 
чему-же-бы и мн не получать? и рёшиль идти къ хану. 

— Тахсырь! я стрфлять въ одного кулана и прострё- 
лиль вму заднюю ногу и одно ухо. 

— Бавъ это могло случиться, спросиль ханъ обращаясь 
къ Джеренче, Вфдь у кулана уши выше ногь на ифлую 
сажень? 

—0, это очень просто, тахеыръ, немедленно отвЪтить 
Джеренче. Въ то время, когда онъ отрфляль въ кулана, 
послВднай ногою чесаль 6608 ухо! 


*) Перекати-поле. 
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Хань засмфялея и даль брату Джеренче тысячу тенегъ. 
Получивь ихь, брать Джеренче подумал: 

— Воже мой! значить можно говорить веякую чепуху, 
вели только другой будеть находчиво выручать. 

Во времена Джаныбекъ-хана жили въ одной юртё два 
брала. У смаршаго были бвлые волосы и черная борода, а 
младиый не имфль пи бороды, пи усовъ и его прозвали „ку- 
вп“). При каждой вотрёчВ съ ними, Джеренче овладвваль 
пеобъяснимый страхь и наконець олъ рёшилея сказать ха- 
ну, что въ вго владфняхь живуть очень подозрительные 
люди, которыхь во велкомъ случав оставлять во владвняхъ 
хана нельзя. Или ихъ нужно убить, или-же выслать въ 
чуже края. 

Заинтересовавшись этими людьми, ханъ потребоваль ихъ 
ЕЪ 6808 и спросиль старшато, почему у него волосы бзлые, 
борода черная. На это послёдйй отвфтиль, что у него во- 
лосы выросли на двадцать плть лфтъ ранбе, чфмъ борода, 
а потому они и поебдфли. 

Когда хань обратилея къ кусВ, онъ объясниль, что ког- 
да онъ находилея у матери во чревз, отецъ его говаривалъ, 
что у него родится сынъ, а мать оспаривала, что дочь. По- 
этому онъ, куса, чтобы не обидфть родителей, головой ро- 
дилел въ мать, а нижнею частью туловищар—вЪ отца. 

Выслушавь отвёты братьевь, ханъ отпустиль ихъ па 
свободу; куса же съ тёхъ поръ, сталь изввстень въ наро- 
ДВ подъ назваыемь „Алдаръ-куса“ **), 

` Однажды къ Алдалъ-кус6 пришель Джеренче и про- 
силъ ето, чтобы онъ какимъ нибудь способожть надуль его. 

*) У туземцевъ вообще принято называть „куса“ тёхъ, людей, кото- 
рые оть природы не имфють усовъ и бороды. КромВ того у киргизъ это 
признакъ хитраго человфка.. 


**) Иыл и похождешя Алдаръ-куса вотрёчаютсл во многихь киргиз- 
скихъ сказскахь, Олово „Алдаръ“ значить палуватель. 
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Куса охотно согласился и повхаль еъ нимь въ отень. 
Отьвхавъ довольно большое разстолн!е, куса остановилел и 
началь шарить за пазухой и за толенищами, дЪлая видъ, 
какъ-бы позабыть что-то. 

Помолчавь неколько, онъ сказаль Джеренче, что на- 
дуть его не можеть, потому что позабыль захватить 6ъ с0- 
бою камень, съ помощью котораго’ онъ обманываеть, Поэто- 
му попросиль у Джеренче лошадь, чтобъ създить за ним. 

Заинтересованный Джеренче съ охотою выполниль проеь- 
бу куса и далъ ему свою лошадь. 

Куса не замедлиль вскочить па нее и спросиль, какъ 
его надуть. Джеренче волль ему покаваль вс четыре угла 
свта и сердце земли. 

Алдаръ-куса проскакавъ по четыремь направленёлм, вер- 
нулся и сказаль Джеренче: 

— Воть тебЪ и четыре угла свита, а ото вершина, гдз 
ты теперь сидишь, есть центръ земли. “Теперь, кажется, я 
тебя надуль?! 

Съ этими словами Алдарь-куса бросиль своого спутпи- 
ка въ степи и ускакалъ. 

Обманутый Джеренче до того быль поражень и убить 
торемъ, что не могь пережить позора и вокорв скончался. 

Джаныбекъ-тань получивь свфдню о смерти Лжерен- 
че, впаль въ унын!е и, созвавъ народъ, объявиль имтъ, что 
вели кто умудритея убить Алдарь-куса съ помощью обмана, 
того онъ съ ногъ до головы осышлеть золотомь. Но охотни- 
ков не находилось. 

Наконець явилась къ хану жена Джеренче — Каражашгь- 
слу и объявила, что опа можеть покончить съ Алдаръ-ку- 
‘а самымь коварнымь образомь. Только просила разрЪшить 
ей у пороть урды вырыть колодезь. 

Просьба Каракашь-слу была исполнена и съ того дия 
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она безотлучно стала проводить время у вырытато колодца. 

Однажды Алдарь-куса, проходя мимо, увидвлЪь женщи- 
пу и сиросиль ев, почему она сидить все у колодца. 

Это была Каракалгь-слу, Она отвзтила съ сокрушеншемъ, что 
уронила въ колодезь колечко и что если-бы отыскалея та- 
цой молодещь, который-бы досталь ей кольцо, она бы выш- 
ла за того замужь. 

Алдаръ-куса, прольщенный красотой Каракалиь-елу, опо- 
яеалея арканомь и стать спускаться въ колодезь, чтобы до- 
стать кольцо и завладфть дВвушкой. 

Не успвль спуститься Азлдаръ-куса до дна, какъ Ка- 
ракашиь-слу отрзала арканъ и Куса съ шумомъ полегВль 
ВниЗЪ. 

Сидя въ колодцВ, онъ спросилъ двушку, какъ ее 30- 
вуть. Каракащиь-елу сказала, что ео зовуть „Больше этого“ 
и ушла. ПодъВхали торговцы и, увидввъ въ колодцв чело- 
вВка, вытащили его. 

Выбравшиеь изъ колодца, Алдаръ-кува долго розыски- 
валь Каракашь-елу, но напрасно. Тогда онъ догадалел, что 
быль обмануть пе разъ, а два раза и, стоя на лошадиномь 
базарЪ, лошнуль еъ довады и умеръ- 


Записано въ Чимкент, со словъ киргиза Чимкентекато 
Узда, Арысовекой волости, Майлы-ходжа Султанъ-ходжина. 


вУдАВШ АЯСЯ ОХОТА ЛИСИЦЫ, 


Какъ-то одна лисица отправилась на охоту. Бёгая по 
тустой чащь, опа почуяла запахъ дохлятины, стала ме- 
таться во вез стороны и наткпулавь на какую-то сырую 
шкуру. Обрадовавшиеь находк, лисица поволокла шкуру, 
припоминая пословицу: „Если не рыба, такъ по крайней 
мёрв шурпа.”)“ 

Пробётал около одного аула, она замбтила пасущихся 
индюшать, Увидфвь ихъ, лисица затряслась отъ удовольствия 
и, бросивъ свою находку, направилась къ птенцаиь. На 
пути ей встрётилея беркуть и спросиль, куда она такъ 
стремится. 

— РазвВ не видишь, отвчала лисица, вонь пасутел 
индюшки, я горю желашемь полакомитьсл хоть одной изъ 
их! 

— 0, душа моя, напрасно ты такъ высоко задираешь 
морду и мчишься къ индюшкамь, я уже лавно караулю 
ихъ, глаза свои ве проглядфла и чуть-чуть не лишилась 
разсудка, да вое тщетно, сказала лисицё птица. Вдь за 
ими смотрить бфдовый караульщикт... Я бы тебв совЁто- 
вала не разставаться со шкурой и по-добру но-здорову от- 
правляться домой. 


*) „Шурной“ луземиы называють супт, 
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Но лисица не вняла голосу разсудка и, бросивъ шкуру, 
стала пробираться ближе къ индюшкамь. Однако зоркйй ето- 
рожь замтиль воровку и мёткою рукою бросиль въ нее 
камень, разбившй ей зубы. Бёдиая лисица съ окровав- 
ленной мордой должиа была вернуться опять къ брошенной 
шкур8. Но увы! въ отсутств!в жадной лисицы шкуру похи- 
тилъ беркуть и поднялся съ нею подъ небеса. Пожальла 
лисица, что во время не послушала добраго совёта, да было 
поздно. 

Записано со словъ киргиза Кумъ-арыкской волости, 
Меркенскаго участка, Аулемтинскаго увзда, Мулла-Кула 
Танакузова. 


Музеевственная ДЪВИЦА, 


Жиль когда-то велик!Й царь и имвль любимато визиря. 
Воть однажды онъ призываеть визиря къ 6668 и говорить, 
что надъ его головою пролетвло пять гусей и что передтй гусь, 
сказаль что-то четыремь сзади летВвшимъ товарищамъ. Под 
страхомъ смертной казни, царь приказаль визирю узнать, 
что именно говориль передый гусь. Для исполнешя цар- 
скато велфнйя, визирь испросиль н%еколько дней, но тщетно 
старался проникнуть въ тайну гусинато разговора. Опъ обра- 
щалея и къ малым и къ старым, но никто не могъ разрв- 
шить задачи, 

Время испрошенное проходить, & дать отвфить царю ивоб- 
ходимо. Наконець визирь посылаеть дочь свою къ дочери царя, 
чтобы спросить вя мнфне о разговор гуся. Царская дочь 
товорить, что она рада-бы повфлать тайный смысль разго- 
вора пролетЬвшаго гуся, да боится, 

Тотда дочь визиря взмолилась предъ ней и, заливаяеь 
слезами, сказала, что вели она не поможеть отцу, то ви- 
зирь будеть казненъ царемъ. Уступая мольбамь дочери ви- 
зирл, царская дочь объяснила, что легввий впереди гусь 
товориль задпимъ: „хорошая женщина лучшо плохаго муж- 
щины!“ 

Сказавь это, царская дочь просила свою собеседницу, 
чтобы отець ея, докладывал 0бъ этомъ царю, окрыль, отъ 
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кого именно онъ слышаль такое объяснешо тусинато разго- 
вора, а сказалъ-бы, что самъ додумалея до разгадки. 

По истечеши срока, визирь явился къ царю и доло- 
Жиль, что передай гусь разъясняль заднимь, что хорошая 
женщина лучше плохаго мущины. 

— Врно! пвоскликнуль царь и добавиль: ты былъ ум- 
нымъ моимь визирем... Скажи-же, откуда ото ты могь знать, 
ВЪдь язык гусей человВгу недоступень? 

Визирь молчаль, чёиъ привель въ гизвъ царя, который 
сказаль, что если визирь не скажеть кто вму помогь по- 
нять разговорь гуся, то будоть казненъ. 

ОбомлвшЙ оть страха визирь не зналь, что дёлать, 
п, опасаясь за свою голову, выдалъ свою спасительницу. 

Тогда царь позваль дочь, которая  повинилась передъ 
пимь и подтвердила заявлене визиря. 

Такимь образомь голова визиря осталась на плечахъ, 
но велёдь затБыь царь отдаль строгое приказан!е, чтобы 
немедленно отыскать въ городв самаго иегоднаго человВка, 
за которато онъ рёшиль отдать въ замужество свою дочь. 

Посль долгихь поисковь, царске наукеры“) привели 
одного несчастнаго юридиваго, питавшагося скотекииъ по- 
метомъ, 

Царь немедленно приказаль обвфичать дочь свою съ 
юродивымь и сдблаль распоряжение ‘выдворить ихъ изъ т9- 
рода, съ тВиь, чтобы никто не смвль имфть съ ними с00б- 
щеншя, подъ страхомъь казни. 

Царскал дочь долго умоляла отца, чтобы онъ выдаль 
ве хотя за такого человвка, который питается чистою пи- 
щею. Но царь быль непреклонень и окончательно сказаль 
дочери, что измнять своего лрлыка (повелвя) не будеть, | 
а потомь приказаль своимь слугамь вытнать ее изъ города. 


*) Наукерь—царскй слуга, 
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Примирившиеь съ волей отца и Веевышнято, царская 
дочь повела своего суженато, юродиваго, за городъ и тамъ 
кое-какъ устроилась. Опа мужественно переносила свое по- 
ложене, трудилась и никогда не жаловалась па судьбу. За- 
нимаясь шитьемъ, она заработывала большия деньги. Иепод- 
воль она начала вразумлять своего мужа и добилась того, 
что онъ пересталь питатьсл пометомь. Потомь ей удалось 
заставить его дфлать то, что дЪлаеть и она. Такъ что 
виослвдетви юродивый немного поумнёлъ и постоянно сл- 
довалъ совьтамь жены. 

Однажды царская дочь купила на базарВ статнаго копя 
и стальную шашку и, опоясавъ имъ мужа, ежедневно. стала 
посылать его на базаръ для закупки продуктовъ, 

Какъ-то царь издать ярлыкъ о появлеши въ его вла- 
дВишхъЪ дикато козла, инфющаго золотую голову и серобря- 
ный задъ. Въ лрлыкв между прочимъ говорилось, что пой- 
мавшаго козла царь назначить по себЪ насл®дникомъ, & 
если козеть перепрытнеть черезь чью либо голову, царь 
казнить того, а имущество конфискуетъ, 

Узнавъ о таковомь повелвши царя, вое населене го- 
рода отправилось въ горы, гд№ водились диюя козы. ЗдЪеь 
были, кромв населешя, и войска. ПрЁБхалъь также и юро- 
дивый, посланный своей госпожей, опоясанный шашкой. 

Охотники окружили с0 вовхъ сторонъ горы, див ко- 
зелъ, не знал куда дЪфватьса, бросился на людей, перепрыг- 
нулъ черезь голову царя и помчалея далфе. ВеБ охотники 
были озадачены неожиданностью и замерли на своихъ м$- 
стахъ; не потерялся одинъ юродивый: онъ, не теряя вре- 
мени, поскакалъ за козломь и поймаль ого, Царь ветрётиль 
побфдителя и, не подозрьвая, что это юродивый, слфзъ съ 
лошади и сдфлаль ему почтительный салямъ, какъ бога- 
тырю, 


Юродивый тВмъ не мене не отдаль своей добычи царю, 
а пригласиль его къ 0808 въ гости, говоря, что это жела- 
не его жены, 

Царь милостиво приняль приглашене и посётиль юро- 
диваго. Нужно замфтить, что съ того времени, какъ царь 
прогналь свою дочь, прошло много лёть, поэтому онъ не 
могь узнать своей дочери. 

Жена юродивато подала такой вкусный обВдъ, что царь 
даже прослезилея и сказалъ, что такъ могла готовить толь- 
ко его дочь, которую онъ выдаль когда-то за юродиваго. 

Туть она не выдержала и, зарыдавъ, открылась предь 
царемъ, что она его родная дочъ. 

Царь пришель въ умилен!е, взяль зятя свовго вмбств 
сь дочерью въ городъ и велфдъ затВыъ назначиль его пер- 
вымъ визиремъ. ” 

И такъ слова гуся оправдались: „хорошая женщина 
лучше плохаго мущины.“ Записано въ Казалинскь, со словъ 
киргиза Кучербаевской волости, Ходжабая Амалдукова, 


Дочери КРЫЛАТЫХ ДУХОВЪЬ, 


Въ давно минувш!о дни, одинь богать имВлъ един- 
ственнаго сына. Кажь-то выпалъ такой день, что отещь раз- 
тифвалея на него за 10, что онъ плохо смотрить за табу- 
нами. Огорченный сынъ р8ёшиль покинуть отцовсюй домъ 
и родину. Поэтому онъ отправился куда глаза тлядатъ. 
Блуждая долгое время въ дорог, онь оЧутилея въ отени 
и, пройдя дневное разстолюе по Кызыль-кумажь, подъ зной- 
нымъ солнцемъ, безъ воды, онь быль близокъ къ смерти и 
уже помышляль о своей кончин?. 

Вдругь его взорамъ предотавилаеь небольшая кучка зеле- 
ныхь деревьевь. Юноша сразу ожиль, собраль послёдшя 
силы и стремительно направился къ зелени. Приблизившись 
къ деревьямъ, онъ увидвль дЗветвенный глубокай источникъ. 
Вода въ этомъ источниюв была настолько прозрачна, что 
походила на прекрасные блестлще глаза двицы-красавицы, 
а Чистотою напоминала душу самыхь праведнёйшихь людей 
этого мра. Юноша съ жадностью напился этой влати и 
уже сталь помышлять обь отдыхВ. Не желая ложиться 
на зеиль, онъ забралея на густолиственное дерево, откуда 
его совевиь не было видно. 

Только что юноша усшьль устроиться па дерев, какъ 
прилетвли четыре сизыхь голубя и свли около источника. 

Голуби эти тотчась сбросили съ себя голубиное одфя- 
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110 и, превратившись въ д®вушекъ, стали купаться, Оказа- 
лось, ото были не голуби, а дочери крылалыхь духовь— 
„Пари.“ 

° Двицы были неописуемой красоты и, плескаясь въ вод, 
все время играли другь ©ъ другом. 

Юноша, не спускал глазъ, ствдиль за ними и, поражен- 
ный ихь красотою, едва не лишился развудка. Потомъ, опра- 
вившись немного, сталь помышлять, что воли дфвушки не 
подпуетять ого близко, то онъ даже сорласитея разеталься 
въ жизнью, лишь-бы коснутьсл рукою до ихъ голубинаго 
одвявя. 

Съ такими помыслами онъ осторожно спустился съ де- 
рева и какъ змвя понолзь по высокой травз,. 

Добравшиеь до одежды дВвушекь, онь вабраль ве и 
обратно залвзь на дерево. Не замбчая ничего, двушки 
продолжали плескальсл. Когда онв выкупались, одежды уже 
не было. 

Несчастныя красавицы метались во вов стороны, прихо- 
дили въ ужасъ, жались отъ стыда и не знали, что прех- 
принять, пока одна изъ нихъ не усмотрвла поношу, сидя- 
щато на дерев». 

Находлеь въ такомъ безвыходномь положенш, он® не- 
вольно подошли къ дереву и стали умолять: 

— 0, юноша! осрамиль насъ самъ Господь, мы тотовы 
лечь въ могилу живыми... Нестыхи насъ, отдай налие платье! 

Юноша отвфчаль: 

— 0, двушки! единственная моя къ Богу молитва, что- 
бы онъ поелаль мн такихь-же красивыхь дввушекъ, какъ 
вы, Если вы желаете получить отъ меня вашу одежду, то 
одна изъ васъ должна принадлежать мнё, въ противнонъ 
случаВ я не отдамъ и если умру около вашихь одеждь съ 
толоду, жаловаться на судьбу не буду! 
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Тогла двицы, рыдая горько, оказали юношё, что ни 
одна изъ нихъ принадлежать вму не можеть, ибо он с0- 
творены изъ огня, а онь юноша изъ земли, Земля-же сь 
огнемъ соединиться не можеть. 

— Напрасно вы кубте холодное желёзо и предлагаете 
инВ невозможное, сказаль юноша. Одна изъ ваеъ должна 
остаться, а остальныя три можете получить ваши одежды. 

Выелушаюь это, дёвицы вынуждены были выбрать изъ 
своей среды самую красивую и младшую дЪвицу и отдать 
юноше, а затвигь, получивъ свои голубиныя одежды, три изъ 
нихь улетВли. Итакъ одна изъ дочерей крылатыхь духовъ, 
заливалеь слезами, осталась съ юпошей, и послёдий при- 
шель въ такой восторгь, какъ будто сталь повелителемь семи 
частей свфта”). 

Одьвъ частью своего плалья двушку, юноша пришел 
въ одинъ городъ, обвфичалея съ ней и нЪкоторое время про- 
велъ въ блаженетвв. Долгое времл грустила и скучала д%- 
вушка, пока паконець не воспроизвела на свфтъ младенца 
и видимо тогда она успокоилась и помирилавь съ своею 
судьбою. 

Какъ-то юношф, по своимь дфламтъ, нужно было отпра- 
виться въ долгое путешестве. Чтобы не оставлять жену одну, 
онъ нанялъ въ качеств прислуги старуху и сказаль ей: 

— 0, наша (старуха)! воть эту женщину я оставляю на 
ваше попечене, беретите ев до моего возвращешя. Она 
»Пари-зада, ““*) а это вв голубиное одфяше, которое про- 
шу сохранить и ей отнють не давать. * 

По отьздВ мужа, жена ожедневно предавалась слезам, 
и скук; старуха-же Оезотлучно находилась при ней и ока- 
зывала ей воевозможныя услуги. 


*) По понят!ямъ туземцевь, частей свта семь, а не пать. 
**) Дитя крылалыхь духовъ. 
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Однажды Пари-зада сидьла и чесала 00} голову. Ста- 
руха, видя дивную красоту Пари-зады, пришла въ замЪ- 
шательство: побльдивла, затряслась и осталась на мБотВ, 
какь деревянная. 

ВЗамфтивъ изумлеше старухи, Пари-зада сказала: 

— 0, мама! чему ты удивляшься, отоить-ли отимъ по- 
ражаться? Ты бы посмотрЪла на меня въ голубиномь одВя- 
ши, тогла-бы убьдилась, на сколько силенъ и воемогущь 
Веевышинтй! ь 

Подъ влавемь сильнаго виечатльшя, мама но выдер- 
жала и отдала толубиное одВяше Пари-задв. Опа одзлась 
вь него и векрикнувь „прощай!“ вепорхнула и улетвла, 
а изумленная старуха смотрьла ша небо, пока не скрылел 
толубь. 

Прошель тодъ и прошли месяцы, когда юноша вернул- 
сл домой. Опь настолько разбогатвль, что уже имль та- 
кое количество лошадей, какое ране — бараповъ. 

Дома ошь не пашель Пари-зады, ев ужъ не было давно. 
Сталь юноша страшно грустить и никами увфщашя не 
дВИствовали па него. Наконець онъь бросить домь, в6е 
106 состоя и Сскиталея всю жизнь по свЪту Божьему, 
обратившиев въ юродиваго. 

Нравоучеше: никогда пе пужно передавать секреты ио- 
сторониему; въ обобенности-же женщин. 

Записано со словъ киргиза Туркестанскаго участка, Чим- 
контекато уззда, Пирмуханеда Тайтанова. 


Лисица, МЕДВЪДЬ И ПАСТУХЪ 
(Баеня). 


Какъ-то рыскал по полю, лисица замётила около бер- 
логи двухъ медвьжать и подбвжала къ пимъ. 

— Дома-ли ваша мать? спросила она. 

— Ньыть, сказали медвёжата и полюбопытствовали, зачвыъ 
понадобилась лисв ихъ родительница. 

— Я хотвла понравиться вашей матери и быть съ пей 
въ интихныхь отношешяхь, сказала лисица и умчалась, 

— Мама, мама! тебя спрашивала лисица, въ одить го- 
лосъ ватоворили медвьжата, когда вечеромъ вернулась медв%- 
дица. Она сказала, что желаеть полюбить васъ и объща- 
лась навёдаться еще разъ, 

— Я завтра пе буду покидать берлоги, и если придеть ли- 
сица, то скажите ей, дбти, что меня из ть дома. Какъ только 
я услышу ея толосъ, немедленно выскочу, схвачу ев и же- 
стоко отилачу за обиду, сказала медвздица. 

На другой день опять прибфжала лисица и обратилаеь 
№ъ иедвёжатамь съ тВии же вопросами, по они отвЗтили, 
что маль отсутствуеть. Заслышавь голосъ лисицы, медвфдица, 
виезапно съ ревомь выскочила изъ берлоги и пустилась въ 
погоню за лисицей. Быстро и съ остерпененежь гналаеь 
она за ней, и были моменты, когда медвздица едва, едва не 
схватила лису, но ве спасло небольшое отверст!е въ огрои- 
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вой каменной глыб, куда она и шинтиула. Бросилась за ней 
сторлча' и медвёдица, по очень пеудачно, Отверемо было 
слишкомь мало, чтобы вмфетить трузпую тушу медвфдицы, и 
опа застряла въ пемъ и ие могла двинуться ни взадъ, пи 
впередт. 
Не терлл времени, лисица забъжала сзали грозной евоей 
преслвдовательницы и изнасиловала ее. 


Посл долгой борьбы медвфдица освободилась, нельзя 
сказать, чтобы безъ ущерба для своей шубы. Выбиралеь изъ 
отверстия, она содрала 0668 всю шкуру со спины. Но толь- 
ко лишь освободилась, стала растерлицо озираться кругомъ, 
какъ-бы опасалеь, не замфтиль ли кто нибудь только что 
случившатося казуса. Медьфдиць была права въ своихъ 
опасешихт: она увидВла на близь ложащей возвышенности 
пастуха, пасшато барановь и подойдя иЪъ нему спросила, 
не затЪтиль ли онъ что нибудь и не быль ли свидётелемъ 
какого либо происшестья. 


— Ничего особеннаго л не видфть, если не считать того, 
чему быль невольнымь свидётелемь, какъ одна лисица, по- 
буждаемал страстью и пользулоь безъисходнымь положе- 
шемь одной застравшей въ камняхь медвздицы, учинила 
паль пею грфхь, возразиль пастух. 

— 0, приятель, поди сюда, будемь же мы съ тобой на- 
веотда друзьями. Я одолжу 1е0% кусокъ золота, величиною 
въ лошадиную голову, но, ради Создателя, будь пфиь и глухъ 
п № товори пи кому о томь, что ты видёль сейчасъ. Ина- 
46 л 6ъ 10б0й покончу, сказала медввдица, 

Пастухъ даль слово молчать, а медвздица на другой же 


день принесла обътанное золото. Во время бесфды пастуха | 


съ медвВдицей лисица не замфтио присутствовала въ сто- 
ронф, п какъ только пастухъ осталея одинъ, она подошла 
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къ нему и спросила, о чемь онъ говориль съ модв8дицей, 
Пастухь не замедлиль передать весь свой разговоръ. 

— А 110 ты ми дашь, товарищь, яели я тебя избавлю 
оть угрозъ медвфдицы, сказала лисица. 

— Вве, что хочешь, отвётиль пастухъ. 

— Я желаю воспользоваться любою частью твоего тВла. 

— Хорошо, я согласень если только ты па самомъ дё- 
16 избавишь меня оть этого страшшато звфря, возразиль 
пастух. 

— Такъ слушай же меня теперь, что л тебВ буду то- 
ворить: завтра ты приготовь аркашь, кать и тоноръ, Ва- 
фаповъ жо своихъ расположи подальше, за камышами. Когда 
къ 160 авится медьВлица и заведеть бесблу, я подожгу 
въ 910 времл камышь. Озадаченнал медвЪдици, завидя дымъ, 
спросить о причинв пожара. Ты ей скажи, что у хана за- 
болфла жена, что табибы (доктора) посовЪтовали во что бы 
то пистало добыть медвёжью желчь”), А таль какъ хань не 
донускаеть мысли, чтобы не было медвфдей въ камышахь, то 
приказаль поджечь его, Медздица тогда несомнЪнно стру- 
сить и будеть просить твоей защиты; а ты ей предложи 
укрыться въ кашь и, когда оша рёшится па ото, спрячь 
ев въ капъ, отвереме завяжи арканомь, а затВыъь бей по 
хату топоромъ. Воть и булеть ой тотда конещь и ты изба- 
вишься оть нел, оказала лисица. 

Лишь только медвЪдица усиёла подойти юъ пастуху, каюь 
лисица подожгла камышь. Медвфдица засуетилась, не знал 
куда дЪватьсл. Пастухь во время отой сумотохи съ уча- 
смежь предложиль ей убЪжище въ свовмь каш и она охот- 
но влфзла въ него, ЗалВиь пастухь завязаль кашь крёпко 


*) Вь туземпой медицинь желчь медвЪжья признается несьма цфлебной 
оть многихь болёаней, 
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аркапомъ и началь что есть мочи бить топоромъ по немт, 
до тЬхъ порт, пока медвдица ие испустила духъ. 

— Ну, мой богатырь, теперь дай мн® обЪщаниое, сказала 

лисица прибЪжавъ къ пастуху. 

Уступая просьбамъ ел, пастухъ разоблачилея и легъ на 
землю, давь лисицв полную свободу дЪйствй. Пользуясь 
своимь правомь, она усерлио запялась изолВдовамемь тВ- 
ла пастуха, а несчастный пастухь переживаль въ это время 
критичеекл минуты и дрожаль оть ужаса. Вдругь лисица 
прервала свои заплийя, замбтивь какое-то движеше въ 
живот пастуха и съ трепетомь спросила, что это значить, 

— Въ двтетвВ л проглотиль двухъ  маленькихь ку- 

маовъ.*) Въ данное премл опи достигли зр®лости и потъ, 
| вачульъ близость лисицы, стремятся выскочить и схватить 
| вв, по я иприжимаю отверее, чтобы но погубить тебя, 
сказаль пастухъ. 

Услышавь это, лисица, какъ ужалениал, вскочила и какъ 
стрёла пустилась на утокъ. Итакъ пастухь пашь перохит- 
рилъ вебхъ. 

Записано со словъ киргиза Чимкентскаго увзда, Чуйской 
волоети, Султанъ-юнуса Тайчикова. 


*) Кумай — борзая собака туркменской породы. Отличается необыкно= 
зенною быстротою, силою и смлостью. 


Даходчивов РЬШЕН!Е ДОЧЕРИ 


ТАГАЙ-ЖАНА, 


Въ прошлыя времена жиль одинъ ханъ; звали его Дб- 
драхманомъ. Быль онъ жестокъ, а народъ его плутовать, 
Вь резиденци Абдрахмана проживаль старикъ. Ожъ быль 
почти нипий, и ежедневно таскалъ на базарь, на плечах сво- 
ихъ, джусань"), который сбываль тамъ за нёсколько копзекъ, 
что давало ему возможность существовать. Однажды, собирая 
джусанъ, старикъ нашель кусокъ золота въ кулакъ вели- 
чиною. Понесь онъ свою находку въ тородъ, но здфеь у 
него отняли золото ханск1е люди, товоря, что оно пригод- 
но только хану. 

На слёдуюций день старикъ опять отправился за сбо- 
рошъ джусана и опять нашель кусокъ золота, па трей 
день тоже. 

Имя въ рукахъ два слитка золота, старикъ замеч- 
талел. Шели понести сокровище въ резиденцию Абдрахмана, 
то тамъ оплть отнимуть золото люди его, думаль старикъ, 
и рыпиль отправиться съ находкою къ царствовавшему тогда 
Татай-хану, Тагай-хань быль очень справедливь, нивль 
красавицу дочь, которал славилась своею мудрост!о, и ханъ 


*) Родъ полыни. 


ХИ 
исключительно управляль свониъ народомь подъ руковод- 
ствомь дочери. Вв этоть тородъ теперь и шель несчастный 
старикъ, 

Проведя иЪеколько дией въ дорог, онъ уже прибли- 
жалел въ цвли, какъ къ нему присоединились три веад- 
ника, Одинъ изъ пихъ оказалел б)емъ, другой сыномъ изввет- 
наго богача, а тремй воромъ, Эти три ввадника попере- 
ивнно возли старика па свояхъ лошадяхь и ссадили его 
только тогда, когда подъфхали къ городу. 

Очутившись въ тородь, старикъ хотЪль продать свою 
находку и сталь доставать изъ кушака своего завернутое 
въ него золото. Тамь оказался выфето золота камень. Видл 
это, старикъ пришель въ изумлен!е, отправилея со слезами 
къ хану и разоказаль ему о своей нищетв. 

— Зная справедливость вашу, л Зхаль во владтя ваши, 
чтобы продать золото, найденное мною. На дорогв встрьти- 
лись мпв три всадника, съ ними л добхаль до города. Здесь, 
развернувъ свой кушакъ, вибето золота л увидёль камень, 
сказаль старикъ, и зарыдаль. 

Хань ожалилея надъ нимъ и, немедленно потребовавъ 
кЪ (06% названныхь трехъ всадниковъ, сказалъ: 

— Юли вы н6 отыщете золото воть этого старика, 
будете повфшены! 

Воля хана но была исполнена тремя спутниками, по- 
этому ханъ приказаль ихъ повфоить. 

Въеть объ этомь дошла до дочери хана. Она попросила 
отца, чтобы онъ отдаль старика и трехъ воадниковъ, украв- 
шихъ золото, въ вя распоряжене. Отецъ исполииль жела- 
ще дочери и послвдняя пригласила къ 608 старнка съ его 
спутниками на трапезу. 

Посл 0бёда хапекал дочь предложила своимъ тостямъ 
провести время за разскавами сказокъ, На 910 гости отв®- 
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тили, что ей, какъ ханекой дочери, слфдуеть пачать пер- 
вой. Оклонялеь на просьбу ихъ, опа начала так: 

„Въ древшл времена жиль одинь хапь, который имль 
красивую дочь. Городъ, вь которомь жиль хант, быль рас- 
положень при рВкЪ, на берегу которой возвышалел ми- 
нарегъ. 

Однажды хашь посадиль дочь свою на этоть минареть 
и объявилъ всему народу, что если отыщетел такой чело- 
вЪкъ, который могь-бы запрудить рЪку и повернуть ее, 
онъ отдалъ-бы за такого дочь свою, 

Узнав объ этомь, сынъ одного богача взялел ршить 
задачу. Посл усиленныхь и трудныхъ работь, ему удалось 
остановить течеше ‘|р№ки. Но не болфе какъ черезь часъ 
запруду разрушило напоромь воды. Юноша истратить гро- 
мадное состолые па производство этихъ работь. Видя 063- 
плодность ихъ, онъ, рыдал, подошель подъ минареть и па- 
чаль жаловаться Богу на судьбу свою. Въ это время замв- 
тила его сверху хановая дочь и сказала: 

— 0, нолодець! не плачь и не убивайся ты попусту. 
Повельн! хана не можеть быть отизнено. ели бы л за- 
висфла оть себя, то вышла-бы за тебя замуж. Но все-же 
даю теб слово: за кого-бы меня не вылали, л проведу 
первую ночь съ тобою. 

Послв того лвилея сынъ какого-то хана и пристушиль 
къ запруживанио той-же рвки. Работы его удались, онь от- 
бросиль воду изъ стараго русла. 

Хамь, исполняя свою волю, рёшиль отдать дочь евою 
за него и праздновать свадьбу сорокъ дией. 

Въ тоть день, когда должно было состоятьсл брако- 
сочетание, ханскал дочь просила разрьшеше своего жениха, 
чтобы оль позволиль ей, въ силу объщашл, переночевать 
съ однииь молодымъ человькомъ, 
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ЭКенихь желая, чтобы невфета его сдержала свое слово, 
уважиль просьбу ея. 


Итаюъ царскал дочь отправилась разыскивать этого мо- 
лодаго человвка, но въ дорогв была задержана однимъ кур- 
баи*), который, прельстившись ол красотой, сталь доби- 
ваться любви ел, но царская дочь повфдала ему о своежь 
положеши и курбаши блатодушно отпустить ее. ОлВдул да- 
ле, красавица попала въ руки одного вора. Послёдай 
также возымьль желане воспользоваться ею. Парская дочь 
стала умолять его, чтобы онъ оставиль ев въ поков и воръ, 
внявъ прозьбамь, отпустиль вв на волю. Наконець ей уда- 
лось отыскаль того молодаго человвка; прйдя къ нему, 
опа сказала, что явилась ради исполнен даннаго слова. 

— 0, прекрасная дфвица, теперь я уббдилел, что ты 
хозлинъ своего слова и поражаюсь добротою твоего жениха, 
а потому отпускаю тебя на волю, сказаль молодой челов®кз.“ 

Разеказавь это, ханская дочь, обратившиеь къ своимъ 
тостимь, спросила ихъ, кто изъ сказанныхь выше лиць ока- 
зался добродушие. 

Тогда присутствовавиый туть © отвётиль, что блато- 
душнве вобхь поступиль курбаши, ибо люди, отвфдавиие 
хлВбъ-соль хана, не могуть поступить иначе. Потомъ возра- 
зилъ богачь, что великодушие оказался сынъ ботача, ко- 
торый убивъ все свое состолне, ие воспользовалел дЪвушкой. 
И наконець воръ закончить, что молодцоватве вобхъ ока- 
задел воръ, который по ремеслу своему, привыкиий къ гра- 
бежамъ и уботвамь, освободиль двушку. 

— Хорошо, воскликнула ханокая дочь, воли вы нахо- 
дите похвальнымь поступокъ вора, то выкладывайте тенерь 


*) Должностное дицо, которое офдаеть полицейскую часть, 
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же украденное вами золото. Воръ быль озадачень неожи- 
данностью и помедленно досталь изъ-за пазухи похищенное 
ИмЪ 3010т0, которое ханская дочь туть же передала ста- 
рику. Такимъ образомъ благодаря находчивости ханской до- 
чери, воры были избавлены отъ смерти, старикъ получиль 
вв06 золото, а находчивая дочь хана вышла въ замужество 
за царскаго сына. 

Записано со словъ иргиза Чимкентскаго узда, Ногай-Ку- 
ринской волости, Мулла-мусы Байзакова. 


е- 
х 


Ти МУДРЫХЪ СОВЪТА. 


НВыЙ богачь имбль единствениаго сына, который пасъ 
У нето постолино лошадей. Воть однажды подходить къ нему 
неизвЪстный человфкь и товорить: дитя мое! дай мн одинъ 
кослкъ лошадей, и л тебя научу за это нравоученио, состоя- 
щему изъ трехь фразъ. На это юноша согласился и отдаль 


 просимое. 


НезвЪетный человзкъ началь такъ: 1) „Дитя мое! тд 
ты отвлаль хлЬбъ-соль,— не будь тому соперником; 2) отъ 
ранней пищи пе отказывайся”) и 3) если правая рука 
твоя начнеть драку, то лЪвая должна разнимать. 

Такимъ образомь неизвёетный человзкъ, получивъ ко- 
слкъ лошадей, утналь ихъ. 

По наступлени вечера, юноша вернулол домой, и на 
Таепросы отца признался въ растратв семейнаго добра при- 
бавивъ, что за это онъ научилоя тремъ правоучительнымь 
фразалжь. Тогда отець разгиввалел насына, сталь его ругать 
и протналь вопъ, 

Юноша разсердилсл въ свою очередь и навсегда ушоль отъ 
отца. Скитаясь по разнымь изотамь, онъ какъ-то пришель въ 


*) У мусульмаиь вообще принато: если угодишь утромъ па готовую 
пищу, то должень пепренфино хотл отдать, если ме хочется Зсгь, 
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город, ходиль тажь по базару и подошель къ ханекому 
двору, гдв вто увидвли ханек1е паукеры (прислужники); они 
стали говорить между собою, что этоть человвкъ пришель какъ 
видно изъ чужихь мёоть и обратились къ юношв со словами: 
„что ты зд№сь дВлаешь, не хочешь-ли быть полезнымь че- 
ловвкомъ? 

— Отчего-же? вЪдь л по калька, сказаль юноша. Если 
есть дфло, то почему же пе занлться?.... Празднато Богь убьет. 

Тогда ‘наукеры пришли и доложили хану, что появился 
въ городВ какой-то молодой юноша-чужестранець, видимо 
очень умпый и залвляеть желаше служить ему. 

По приказаю хана, его привели во дворець. Ханъ ви- 
дить, что молодой юноша очень статенъ и назначаеть ето 
постояннымь тфлохранителемь около своихъ дверей, 

Обязанность оту юноша несеть безъотлучно. Такъ про- 
ходить ифкоторое время. Видя этого юпошу, жена хана 
страстно влюбляется въ пего и, не давал ему день и ночь 
покоя, товоритъ: 

— Я 6уду твоей... будомъ-же любить другь друга, шутить 
и веселиться. 

Туть юноша начинаеть понемногу увлекаться любовью 
и ласками хапокой жены и задумываесл. Но вспоми- 
наеть, за что ого прогналь отець. Вёдь мн товорили: 
тдВ ты отвфдаль хлфбъ-соль по будь тому соперникомь! 
И оль побороль въ свбЪ страсть. ‘Замфтивь хлоднокров!е 
юноши, жена хана начипаеть беитьсл и жалуетол хану: „Воть 
эго склерное творен1о, просить, чтобы я положила его съ собою 
спаль.... Самь по инфеть ни рода, ни племени, а туда-же 
лБзеть!....“ 

— Я 0 прикажу убить, сказаль ханъ, и секретно по- 
ручиль своимъ истопникамь бросить завтра на горле угли 
того, ито придеть къ пимь первым, Затвиь ханъ прика- 
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заль юношу, чтобы онъ завтра пошель къ истопиикамь и 
принееь одинь капь углей. Юноша, сказавь на это „хубъ, 
тахеыръ“  (слушаюсь, тосподинъ), на другой день отпра- 
вилея за углями. 

На дорогв ему вышла на вотрёчу одна старушка и 
сказала: „Дитя мое! отвфлай у меня хлбба и соли!“ 

Юноша сказаль: у меня сифшное двло, я илу по при- 
казанно хана... з 

На это старушка зам тила, что еще в8дь рано. 

Тогда юноша вепомниль одну изъ правоучительныхь 
фразь: „оть ранней пищи не отказывайся“ и вошель въ 
юрту къ старушк®. 

Вь промежутокь этого времени, ханская жена узнавъ, 
объ ожидающей юношу страшной смерти, въ отчаяши при- 
б\жала къ истонникамьъ, чтобы въ послвдый разъ посмо- 
трыть па него, по была схвачепа ими и брошена въ огонь, 
& юноша, запусивъ немного у старухи, отправился к истоп- 
пикамъ, взаль тамь углей и припесъ къ хану. 

Увидавь юношу совершенно невредимымь, ханъ пришель 
въ изумлено, по въ то же время не оказалось у хана и жены 
во дворцв; куда она дфвалась— никто пе зналъ. 

Поэтому хань послаль узнать къ истониикамь, какими 
судьбами юнома осталел въ живыхь? Истонниюи отвЪтили, 
что они, въ силу ярлыка”), ханекую жену бросили въ огонь, 

Котда хану принесли такой отвЪгь, онъ въ отчалши раз- 
разилел гиввомь и, называя юношу палдуцомт, хотВть весь 


` свой тыёвь вымотить на иемъ. 


Видя это, молодой юноша сказаль хану: 
— Тахеыры! осли вы откажетесь оть одной ложЕи иоой 
ирови, то я вамь доложу всю истину! 


*) Письменное иприказан!е, повежвые н т, д, 


8 


— Хорошо, товори, сказаль ханъ. 

— Я быль сынъ богатато отца и пасъ своихъ лошадей, 
Однажды ко мн подходить одинъь человёкь и. говорить: 
„Дитя м0! дай мнф одинъ кослкъ лошадей, л тебя научу 
тремь нравоучительнымь фразамъ.“ 

Я исполниль его просьбу, а онъ мив сказаль сл дующее: 

1) „Гл ты отвёдалъ хлфбъ-соль, -— не будь тому сопер- 
никомъ, 2) Оть ранней пищи ие отказывайся. 3) Если 
празая рука твоя начнеть драку, то лёвая должна раз- 
нимать. “ 

Выучивъ это, вечеромь я пришель домой и за расто- 
чительность быль прогнань изъ дому. 

Посл долгихъ окиташй, л пришель въ этоть тородь и 
сталь служить вашей милости... 

Во все это время и днемь и ночью, ханымь (жена 
хана), не давала ми покол и просила, чтобы л ее полюбил... 

Если полюбить 06, значило идти противъ изученного 
мною правоученя: „ГдЬ ты отвфдаль хлВбъ-соль,— не будь 
тому соперникомъ.“ 

Поэтому л воегда уклонялея оть искушешя. Когла вы 
послали меня за углями, инь на ветрЪчу вышла одна ста- 
рушка и сказавъ, что у ней есть готовая пища, пригласила, 
меня отвздать. 

Тогда я, вспомнивъ нравоучен!е: „Оть ранней пищи пе 
отказывайся!“ вошель къ старушкВ и на скорую фуку ва- 
кусиль, а потомъ пошель къ истонникамь, взлль углей и 
принесь домой; что-же касается халымъ, объ ея участи я 
пичего незнаю, 

Воть и ве, что я хотВль сказать, Тахеыръ. 

Тотда ханъ произнесь: да благословить велик Бог, 
твоего отца!... Ты, юноша мой, невиненъ; жена-же моя 
должное ей наказане отыскала сама себ! 
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Послв отихъ словъ, щедро наградивъ молодаго юношу, 
ханъ даль ему прекраснато коня и отпустиль домой, 

Дорогой юноша, приближалеь къ свовму аулу, думаетъ: 
„Ла, порядочно таки прошло лёть съ тёхъ порь, какъ я 
ушель изъ дому. Интереспо знать, что теперь дфлаеть моя 
жена!“ 

(ъ отою думою онъ ночью входить въ свою юрту и 
застаеть жену сплщей съ чужимь парнем. Видя это, онъ 
выпуль правою рукою шашку и замахнулея нанести ударъ, 
но въ этоть моментъ мелькнуло въ его толовз послёднее 
правоучене, ионъ, схвативь твою рукою правую, сказаль: 
„Ботатырь, богатырь, — оставь!“ Такимь образомт, когда опъ 
замахнулся шашкою въ трей разъ, жена ето просиулась, 
съ испуга начала кричать, но потомь, узнавъ мужа, пере- 
стала. 

Послё того мужъ сталь укорять жену въ тошъ, что 
она, пользулеь его долтимъ скитавемъ, измзнила ему, а по- 
томъ объявиль ей, что больше жить съ нею не нам рен. 

На это ему жена сказала: „Вов, что вы сойчасъ мнб 
высказали, — чистая ложь... Выслушайте меня. Когда вы по- 
кинули дошь, я оставалась беременной; сообразите-же, сколько 
дьтъ съ тЬхь поръ прошло? Вфдь этоть юный парень пи кто 
иной, какъ вашгь еынт!“ 

Вполнв убВдившиеь въ этомь, отецъ бросилея къ сыпу, 
сжаль то крьшко въ своихъ объяцаяхь и поздоровалел, & 
предъ женою долго извинился, И такъ нашь парень вер- 
пулел къ овому семейству и сталь доволень своею судьбою. 

Зашисано въ г. Чимкент, 0 словъ киргиза Арысов- 
ской волости, Майлы-Ходжи Султалъ-Ходжина. 


ПЛртимьты. 


Не слфдусть профзжаль и проходить предь туртонь и 
сквозь турть барановъ, ибо тамъ, гдв оши павутел, присут- 
ствуетъ пророкъ Хизръ. 

Не хорошо, если женщина перейлеть дорогу Злущему 
верхомъ мущинв. Онь можеть наткнуться на непраятноеть. 

Очень не хорошо, если сядеть па юрту сова и начнеть 
кричать. Значить хозлина этой юрты ощидаеть большое 
несчастье, или даже смерть. Напротивъ, если сядеть ворона 
и будеть каркать, пужно ожидать пеобыкиовениато счастья. 

Если посетитель, при входв въ юрту, споткнетея и 
упадеть, хозлева приходять въ большой восторгь, ибо они 
могуть получить неожиданно имущество, —окоть ит. д, 

Записало въ КазалинскЪ, сословъ киртиза этого узла, 
Кучербаевской волости, Ходжабал Амалдукова. 
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Лословицы 
(Макалъ-сузъ). 


Богатый живегь приказавями, 
Бёдный живеть трудами. 


Не бери золота, прими благословенио..., 
Не это-ли золото? 


Умъ холостяка выражаетсл въ его тлазахъ. 


ло быль три дня толоднымь, не спрашивай у его 
здраваго сиыела до сорока дней, 


Ротъ, пораженный бвсомъ, не иметь вкуса. 
Собака имфетъ хозлина, а волкъ Веевышнято. 


Ч®иь быть въ сваловствв съ бёднымь, лучше быть 


во праждь съ богатым. | 


] 
| 


Лучше хороний врагь, чВыъ дурпой друг. 


] 
Шели будешь спутпикомь слЪпаго, прищурь и ты одинъ | 
тлазъ. 


Не товори секрета дурному, 
Не высказывай своего опасеня постороннему. 


Не та красавица, которая красива, та, которую по- 
любишь. 


ВЕ Оее 
12, Говорящий невпопадь, умираеть, не хворая, 


13. Хоть и старую— да дЪвицу, 
Хоть окольный путь да гладкой дорогою. 


14, Если ты бвденъ, пе будь обидчивъ. 


15. Кто не нравится хану, тоть нравится народу, 
Кто нравится народу, тоть не нравител хапу. 


16. Богатый похвалится— найдется, 
ВБдный похвалится — раззоритея, 


17. Не говори, что иЪтъь попрлтелл, ошъ подъ лроиъ. 
Не говори, что изть волка, онъ подъ шацкою. 


18. Гони качатана“) къ лру, 
Лови толаго на енЪгу. 


19. Дочка, тебВ товорю, 
А ты, сноха, слушай. 
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Богатство, что ие заставляеть говорить, 
Бвлноеть, что п6 заставляеть Феть. 


21. Не хвастайсл, что имвешь брата, 


ели за нимъ иЪтЪъ ума. 


29. Для хорошаго нЪть непраятеля, 
Дурному нЪтЪъ мира, 


28. Вода съ верховья мутится. 


24. Если устаноть черпый аргамакъна первой верстВ, раз- 
стояНе вороньяго шага становится трудным. 


*) Строгал лошадь, которую трудно поймать. 
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95. Еели на черныхь очахъ потухиеть блескъ, 
Полдень покажется ночью. 


26. Если рабъ взбвеится, 
Закинеть въ колодецъ удочку. 


27. Воръ не разбогатветь, 
Обжора не разжир®етъ. 


28. Хотя рогь кривой“), 
Пусть товорить—онъ сынъ богатато. 


29. Кь чему богалетво, сли въ немъ нётЪ добра, 
К чему быть ‘бекомъ, если нётъ справедливости. 


30. За невозможное не берись, 
(ъ силачень не борись, 


31. Ястребъ, часъ котораго пробиль, останется въ свти, 


39. Истинно щедрый даннымъ не хвастается, 
Богатырь оть сказаннато слова не отказывается. 


33. Первое слово узбека въ камень проникавтъ, 
А посльдиве на вётеръ уходить. 


34. Свое дитя хоть пнешь, такъ не уйдетъ, 
А чужое дитя, воли и прикуешь, такъ не удержишь. 


35. Продвлки джигита отзываютол на бэк, 
Продфлки жены —на муж. 


36. Дочь дома, а поступки 6 наружи. 


37. Родовитый молодоць выдфляется и въ толи, 


„Л Хотя и чепуху несетъ. 


ЕВ 


38. Съ хорошимъ потоворишь— развесолишься, 
0ъ дуршымъ поговоришь— разетрояшься. 


39. Лучше сорока, чЪмъ плохой яетребъ. 


Записано въ г, Туркестанв, со словъ киргиза Чимкент- 
скато увзда, Сафарбая Мирзабаева. 


А. Диваева. 


Мьсяца по киргизсному стилю, съ обозначешемъ народныхъ. 
примЪтЪ. 


Будучи въ Чимкентскомь уфздв Сыръ-дарьинской обла- 
сти, мы записали со словъ киргиза этого у%зда, Ногай-Ку- 
ринской волости, Иркембека Ахимбекова, порядокъ исчисле- 
я времени года по киргизскому стилю. 


Предполагая, что св$двшя эти будуть не безъинтересны 
для этнографовъ, мы рфшились обратить ихъ благосклонное 
внимазе на нижеприведенныя строки, которыя постарались. 
изложить по возможности въ такой формЪ, въ какой гово- 
риль намъ Ахимбековъ: 

„Подъ словомъ „>> хамаль“ мы разумФемъ начало года 
(по народному счислен!ю). 

Хамаль «>= (марть) имфеть 31 день; въ пятнадцатый 
день этого мфсяца—прилеть [грачей, наступлеше разноден- 
стыя и начало новаго года. 

Саут 5» (апрёль) имфегь 31 день; съ наступленемь 
саура начинаеть кричать -\* - (потатуйка); если годъ пред- 
видится хорош!й, она кричить на 5—10 дней ранфе; къ пят- 
надцалому числу саура распускаются бутоны розъ; значить— 
конець зимы. Въ пятнадцатый же день см м3 = _-ёь 


т. е. нагайка Хизрз-Ильяса (Ильи) ‘). Въ двадцатый день за- 
вать заВадь 26.02 уркерь (плеяды) и разршене водянымъ 
потокамъ. 
° 
Джауза 15+ (май) имфеть 32 дня; начинаеть чири- 
кать воробей-самець, распускаются вс деревья, настаеть 
время тканья &> „токычъ“; въ день токыча, наступаеть на- 


чало 4-5? „джасъ-токсана“, т. е. весенняго девяносто. 


Саратанв <Ъ = (понь) имфеть 31 день; начинаеть ить 


с. (иволга), нарождается уркеръ (плеяды); до того 
зв®зды эти незамётны человЪческому взору. Зат®мъ съ 9 на 


ы 
10 саратана наступаетъ 45 „джазъ-чилле“ (лЪтые, жар- 
вые м$сяцы); дни коротки, & ночи длинны. 


Асадь -^-\ (поль) имфеть 31 день;  наступаеть 
СБ „джазъ-кантарь“, т.е. средина весны, а двадцатахо 
асада—окончане джазъ-чилле. 

Оуибдле 4х (августь) иметь 31 день; пятнадцаго 
наступаеть начало ©8544 >? „торме-токсана“, т. е. девяно- 
ста, въ которое—пер1одъ жатвы и сбора, а также отдфлешя 
птиць, окрылешя молодыхъ утокъ, улеть ихъ оть матерей и 
хонець джазъ-токсана. 


Мизанв сЛ== (сентябрь), съ наступлешемь котораго 
° 


наступаеть равноденств!е; пятнадцатато я „хаванъ“, т. е- 
желтЪше листьевь древесныхь; дни короче, ночи длинн%е. 


`Акрабь <> (октябрь) иметь 30 дней; въ пятнадца- 
тый день его улетають гуси, идеть снфгь, замерзаеть вода, 


1) По воззрьшяхь киргизь въ этотъ день пророкъ Хизръ-Ильясъ ма- 
шеть по извфстному направленю нагайкой, отчего начинаеть трещать 
хедъ и трогаются р%ки. 


} 
38 
а въ благопратный годь замерзаше замедляется на 5—10 


дней. Если въ акрабЪ выпадеть снфгъ своевременно, то м%- 
сяць этоть будетъ теплый. 


Кавсз = (ноябрь) иметь 29 дней; къ пятнадцатому- 


дню этого м®еяца настуцаеть 645 /-  „высъ-товсань“ 
т, е. зимнее — девяносто. 


Джедде ‹5-л> (декабрь) имфетъ 29 дней; пятнадцатаго 


дня джедде наступаеть 4: о- „кыеъ-чиляе“ (сорока дней 
зимнихъ холодовъ) и разница въ дняхъ. 


Дэаву 25 (январь) имфеть 30 дней; съ наступлешемъ 


его настаеть ЕС <= „высъ-вантаръ“, т. е. средина зимы; 
пятнадцалаго дня этого м8сяца И] медвфдь (въ бер- 
лог) переворачивается съ одного бока на другой; двадцатаго 


кончается кысъ-чилле, а въ послёдийе десять дней дэлву— 
восклицалоть: охъ! охъ! (какь холодно): затбмъ уже является 


„хутъ“ (февраль) '). 

Хутз <> (февраль); съ наступленемъ его начиналоть. 
шевелиться и плавать въ р®кахъ рыбы; къ пятнадцатому дню 
хута——кончается высъ-локсань и наступаеть № „бахаръ“ 
(весна). Бахаръ служить началомъ „токсана“ (девяноста); за- 


са 
тёмъ настають восемь дней 6.2=2 г эдряхлыхь старцевъ“ 
и семь дней <*>) < т. е. благодатныхь дождей или сн®` 
та и хуть вончаегь свои тридцать дней. 


2) 0» наступлещемь «хута», т. е, февраля, татары Европейской Рос- 
сш, потирая руки отъ холодь, ‘обыкновенно приговариваютъ: 527 = 
2: 4527 <] т. в. «февраль народилея— огонь народилсл». 
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Потомъ слёдуеть 55,5 „наурузъ“ 1), т, в. первый день 
марта; съ половины этого мфсяца начинается новый годъ, во- 
торый почитается киргизскимь и мусульманским населенемъ 
и празднуется“, 

Добавимт оть себя, что назвазя вефхь перечисленных 
мфсяцевъ происходять отъ арабскихь словъ. Такъ напримръ: 
хамаль—„овенъ“, сауръ—,т$лець“, джауза — „близнецы“, 
саратанъ— „ракъ“, асадъ—„левь“, сунбуле— „колосъ“, („два“) 
мизань— „м$ра, взсъ“, („вБсы“) акрабъ— ‚скоршонъ“, кавеъ 
—стрёлець“, джедде— „козель“  („козерогъ“), дэлву— 
„водолей“, хуть—„рыба“ („рыбы“). 

А. Диваевъ. 


15 февраля 1896 т. 
т. Ташкент, 


) Между киргизами ‘считается три науруза: а) 1 марта— древни, 


-обще-киргивск!й; 0) персидский наурузь 9 марта, называемый ими сб 35 
чкбкъ-тасъь (син камень); на счеть этого есть повфрье, будто въ Бухар% 
существует син камень, который въ ототъ день смягчается на минуту, 
такъ что въ него можно воткнуть ножикъ, а если не успфють, его вынуть, 
тоонъ въ камнЪ затвердфеть; ото повфрье, вфроятно, перешло къ нимъ отъ 


бухарцевь, приписывающить разных чудеса самаркандекому зданйо 355 


Г С чибкБ-сарай»; в) казыбекъ-наурузъ—по имени одного киргиза-астро- 
нома изъ племени Сынкскиху султанов, Байбактинекаго рода, который 
ввелъ между киргизами и даже въ Туркестан новое исчиелен!е времени, 
_разнящееся отъ старато науруза 12 или 13 днями; вс киргизы ототъ стиль . 
признають, в племя Сынкскихь султановъ держится его строго. Ом. Сло- 
варь Лазаря Будатова, м. П, стр. 294. 


ЛМАтТЕРАЛЫ 
А) ЭТНОГРАФИЧЕСКТЕ, 
Изъ области киргизенихь эёрованй. 


Бекеы, какъ лекарь и колдунъ. 


(ЭтногРАФИЧЕСЕИЙ ОЧЕРКЪ). 


Олну изъ видныхь ролей при различныхъь болфаняхъ, въ больнинств® 
случаевъ, играютъ у киргизовъ «баксы»; особеннымъ же авторитетомъ они 
пользуются у нихъ при ролахъ женшины, нервныхъ и лушевныхь болфаняхъ, 
ревматизм, паралич и т. д., гд%, обыкновенно, киргизы склонны приписы- 
вать появленйе этихъ нелуговъ соприкосновенйю нечистой силы, а именно: 
«джинна», «пери», «албасты», «марту» 1) ит. п. духовъ. 

Относительно личности «баксы» или по-монг. «бахши», мы распростра- 
няться не станемъ, Слово это, какъ иавфстно, происходить отъ джагатай- 


скаго с или аб, т.е, лекарь, шамань, знахарь, колдунъ и т, п. 


Баксы называюгся преимущественно тф киргизск{е лекаря, которые имфють 
сношен!я съ духами и даже зласть надъ ними. А чтобы пащенты безуслов- 
но вфрили сношешямтъ его съ нечистыми, кажлый баксы употребляеть н%- 
которые магичесе фокусы, напр., пропускаетъ смычекуъ своего кобыза сквозь 
ребра, или вонзаетъь себф ножъ въ животъ, глотаетъ иглы и т. д. 

Лично нашъ только разъ удалось встрфтить баксы въ Перовскомъ 
У%злЪ, который поразительно хорошо аналъ чревовфшаве; когда онъ при- 
ступнаъ къ вызыванио духовъ и уже находилсл почти въ изступлен!и, до насъ 
явственно стали доноситься хрюкан!е свиней, рычаые и лай собакъ, ржаше 
экеребятъ, блеяне ягнять и т. д. Ему чудится въ это время, что къ нему 
постепенно являются духи и бфсы. Къ каждому нзъ нихъ онъ обращается 
отдЪльно, называя его по имени и описывая наружность его. 


1) О джинвахь, пери, албасты и март) см. труды слёдующихь авто- 
ровтъ: 9. Пояркова: въ «Этнограф. Обозр.» кн. Х1, стр. 41. Х. Кустанаева— 
«Этнографич. очерки», стр. 42—43, въ «Извфст, Общ. Арх., Ист. и Этногр.» 
при Има. Казан. универ. т. ХП\ в 2,1897 гу въ «Сборн. матер. для статиет. 
*Сыръ-Дарин. Обл.» т. У, стр. 46—47, 1896 г. М. Миротееа—въ «Зап. 
Имп. Русе. Геогр. общ»., по отл. Этног. т. Х, вып. 3, 1888 г. 


20* 


Во время сеанса онъ перестаетъ играть на своемъ кобызЪ '), и при- 
зывъ его прерывается только при наступлен!и полнаго изнеможен!я. 

Равсматривая здЪсь различныя болфзни, мы остановимся на тфжъ не- 
лугах, глф особенно проявляется о баксы. А именно, на бол$в- 


°-- 
няхъ, которую киргизы называютъ Ч Ч, т. е. людей, побитыхъ якобы 
джиннами и пери, отъ которыхъ страдаютъ больные, находясь подъ властью 
ихъ. Самый способъ лечен!я этой болфзни киргизы называютъ чкошуру», отъ 
глагола кошурмбк «переселить» дуковъ-мучителей, поселившихся въ боль- 
номтъ, на другой предметь *). 

Вотъ что намъ сообщает относительно лечешя этой болфзни киргизъ 
Чимкентскаго у%зла Ногай-куринской волости, Эркимбекъ Аленбековз. При- 
глашенный къ больному баксы въ течеше семи дней играетъ на своемъ 
кобыз$ и вызываетъ своихъ джинновъ. По истечен!и этого срока, по прика- 
занпо джинна, обращеннаго къ баксы, рфжутъ желтаго козла съ лысиной 
или чернаго барана съ лысиной же °), 

Зарфзавъь какого либо изъ этихъ животныхь, всф кости отдфляють 
отъ мяса и складываютъ на шкуру убитаго животнаго, а мясо варятъ и раз- 
дають народу въ «худаи» (во имя Бога). Причемъ баксы и больной этого 
мяса не фдягь. Затфмъ баксы уводитъ больного на большую дорогу, захва- 
тивъ сь собою названную шкуру съ костями. Тамъ онъ выкапываеть— 
«ошакъ»—яму съ двумя отверсиями, черезъ которыя свободно можеть про- 
лфзть человфкъ, протаскиваетъ черсзъ эти отверст1я больного взадъ и вперелъ 
три раза и возвраща“тся потомъ съ нимъ домой, оставивъ на мфсгЬ шкуру 
съ костями. ПослЪ того одежду больного получаетъ баксы. 

Это одинъ способъ леченйя, а друге баксы поступаютъ иначе. Вифсто 
того, чтобы р%вать скотину, они берутъ голый черепъь павшаго животнаго, 
окрашиваютъ его въ красную краску, называемую «джоба» 4) и чернятъ са- 
жей. 

ЗатЪмъ дфлаютъ семь куколъ «коршакъ» и приготовляють семь фити- 
лей _ашыракъ». Когда все готово. баксы ведетъ больного къ развфтвленю се- 
ми дорогъ. Куколъ онъ-—тамъ привязываетъ къ упомянутом черепу пестрыми 


1) Описаше кобыва см. въ \ т. «Сборн. матер. для статист. Сыръ- 
„Дарьиы. обл» 1896 г. стр. 4. Здфсь мы лаемъ для нагляднаго знакомства 
портреть Бай-аке, играющаго на кобызЪ. 

*) НАкоторыя свфдфшя о лечеши болфзни способомъ «кёшуру», см. 
въ «Этнографич, очеркахь киргизовъ Казалинск. и Перовскаго уфздовъ» Х. 

` Кустанаева, стр. 47. 

3) Ржутъ желтаго козла или чернаго барана съ лысинами, по словамъ 

киргизовъ, по той причин, что джинны якобы боятся ихъ. 


*) Краска 4} > «джобй», добываемая въ горахт, илеть на окраску р\- 
 шетки: киргизскихъ юртъ, С - 
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нитками, скрученными въ обратную сторону *), потомъ зажигаеть фитиля, 
а больного сажаетъ на черепъ. Какъ только фитиля сгорятъ. баксы беретъ 
больного и немедленно уб%гаеть съ нимъ безъ оглядки, приговаривая «саттым, 
саттым» —чпродалъ», «продалъз! *). 


Если бы онъ оглянулся назадъ, то Л Е {голодный арвахъ) *) 


снова поселился бы въ больномъ. 

Такой же-способъ лечев!я, какъ говоритъ Ахенбековъ, примфняется 
и къ женщинамт, которыя не способны рожать. По окончаши процесса ле- 
чевя баксы беретъь кусочекъ краснаго сукна—«манатъ», свертываетъ его, 
перевязываеть шолкомъ семи цвЪтовъ и предлагаетъ носить больному на 
шеф или за пазухой. 

При свертыван!и кусочка сукна баксы —упоминаеть имена святыхъ и 
заканчиваетъь словами: СулАйман деми-мныйн байладымъ «привязаль я дыха- 
шемъ Соломона». > 

Ниже мы приволимъ текстъ и переводъ призыва баксы, когда онъ при- 
ступаетъ къ леченю своего паента. Вотъ онъ: 


С еб зе 
зая | о = 
ее сы > МУ 
в > сен = 
о ее НЕ оо о 
5 + ок Об» 
ел еб сы 
Л 4 ие 
| Поло 
| . Ц оу нал о Вт | 
| 
| 1) Нитку пеструю крутятъ въ лфвую сторону, тогда какъ обыкновенно | 
` крутять въ правую сторону. Дфлаюгъ изъ этой нитки фитиля, обматываютъ 
на колышки, приколачивають въ землю и зажигаютъ, | 
| *) Т. е. продаль болёзнь кукламъ. 


°) Арвахь или по-киргизски Ароак»,—это души усопшихъ. Объ «арва- | 
хахъ» см. въ «Этнограф. очерк.» Х. Кустанаева, стр. 44. | 
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Переводт: 


О, Сулеймант, пребываюаий у воды! ') 


1) Тронъ пророка Сулеймана (Соломона), по преданйю, постоянно 
висфлъ надъ водой. Кром того, Судейманъ, находясь всегда на берегахь 
рёкъ и морей, оказывалъ помощь, когда его призывали, 
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О, мужественный Коркудъь, ') 

Наводяпий страхъ ва дЪтей!.. 

О, мой главный пиръ, сгови (духовъ) сюда! 

О, мой пиръ, предстань же, когда зовутъ тебя! 5 
Несчастнаго и больного 

Отгадай недугъ, о, мой пирт... 

О, святые, обитающще на землЪ, 

О, святые, обитающе на небесахъ, 

О, святые запада и востока, то 
О, десять тысячъ святыхъ Туркестана, 

Молю у васъ помощи. 

О, безчисленные святые Сайрама, 

О, тридцать святыхъ Отрара, *) 

Самый старшй изъ нихъ Арыстанъ-бабъ 3), 15 
А самый младицй Алача-капть, 

Молю_у васъ помощи. 

О, святой Кавы-куртуь-ата “), 

О Кынвгракъ °), находяцйся на той сторонЪ, 

О, Каракъ 6), вахоляпайся по эту сторону, 20 
Молю у васъ помощи! 

О, святой Кара-муртъ-ата, 

©), Бекбау-ата Бекъ-ата, 

О, Бегичъ-ата-подлержи! 

О, Святой Чакпакъ-ата, 25 
О, святой Кочкаръ-ата, 

Молю у васъ помощи! 

О, святой Тюльку-башь, 


1) Могила св. Коркуда находится на берегу р. Сыръ-Дарьи См. т. Х 
«Зап. Вост. Отд. Имп. Русс. Археол. Общ.», статью: «Нфсколько словъ о мо- 
гилф св. Хорхутъ-ата». См. также статью В. Бартольда: «Китаби-Кор- 
кудъ», помфщенную въ УШ т. тфхь же «Записокъ», стр. 203—218. 

3) Развалины историческаго гор, Отрара, гл скончался Тимуръ (1335— 
1405), находятся между городами Чимкентомъ и Туркестаномъ, при впадени 
р: Арысъ въ Сыръ-Дарью. 

3) Гробница св. Арыстант-баба, наставника по хим и Азретъ-Султана 
Ясавййскаго, находится на одной верст отъ г. Отрара. 

“) Нфкоторыя свфдфыйя о св. КазыкуртВ см. въ У т. «Сбор, матер- 
‚для стат. Сыръ-Дарьин. обл.», въ статьф: «Легенда о Казыкуртовскомъ ков- 
чег%». 

8—8) Кынгракъ и Каракъ-—назваь я горъ, находящихся въ 100 вер- 
стахъ отъ Чимкента къ Сыръ-Дарь%. 3 


БАКСЫ БЛИКЕ 
ТАШКЕНТСКАТО УТЬЗДА 
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О, святой Ауле-ата *), 

О, святая Айша-биби *, зо 
'Молю у васъ помощи! 

О, святой Текъ-турмась-ата *). 

О, дфдушка мой Кара-ханъ, поддержи меня подъ руки! 

О, дъдушка мой Чильтёнъ, поддержи меня подъ руки» 

«Да кружусь» я вокругъ твоего имени! $5 
Направь мои молитвы къ лучшему. 

Прошу и вашей помощи 

О, Шайхы-Борхъ-дивана! ‘)... 

О, сгоняющйй арваховъ и джинновъ, 

О, подчиняющий себф шайтановъ, 40 
Главный мой пиръ, сгони ихЪ сюла! 


1) Ный Кара-хань происшедийй изъ племени уйгуровъ или карлу- 
ковъ. парствовавийй въ кониф Х вфка, основатель династи Караханидовъ 
или Илекъ-хановь, который изъ тюрковъ первый нринялъ мусульманство, 
по народному преланю, быль похороненъ въ г. Ауле-ата и надъ его моги- 
зой сооруженъ мазаръ (мавзолей), существующий теперь и носяц!й назвваше 
Ауме-ата, по имени котораго городъ получилъ свое назван!е, Св, Азретъ- 
Ауме слыль въ пародф подъ именемъ Карл-хана, но настоящее его имя 
было —Ша-Махмудъ. См. Протоколъ Турк. Круж. Люб. Археол. оть 5 Мая 
1897 г., сообщешя В. А. Каллаурз и В. Б. Панкова. 

3) Гробница Айша-биби находится околс почтовой станши Голова- 
чевской, не дофвжая до г. Ауме-ата. По словамъ мфстныхь туземцевъ одинъ 
‘изъ Самаркандскихь хановъ былъ женатъ на христанк\%, китайской княжнЪ, 
имя которой отожествляется съ именемъ 'Ханым-биби (памятникъ этого имени 
имфется въ Самарканд»), сестра которой Айша-биби прЁажала къ ней въ 
Самаркандъ въ гости. На обратномъ пути Айша-биби умерла влизи рфки 
Асы, гдЪ и сооруженъ ей настоящёй мавзолей. „Кром того, в одной книгв 
записанъ якобы такой равсказъ: «Айша-биби была дочь Измаилъ-Ата. Ауме- 
атинсюй святой избралъ ее своей невфстой и высказалъ о своемъ желан 
Измаилъ-ата, Послфдьй нехотя согласился, послать дочь къ Аузме-ата, но 
при этомъ сказалъ, что, женихъ не увидится съ невфстой. Такъ и случилось; 
Айша-биби умерла въ род, 2-гашахъ отъ города, гдф и была похоронена 
"Сы. Протоколь Турк. Круж. Любит, Археол. отъ 5 Мая 1897 г., сообщ, | 
В. А, Каллаура. | 

3) Могила св, Тектурмаса находится на высокомь берегу р. Таласа, | 
въ нъсколькихь верстах отъ г. Аулеата. 

«) По преданию ПТайхы-Борхъ-дивзна, стоя на одной ног® 40 дней мо- 
лилъ Всевышняго, чтобы Онъ уничтожилъ свои семь адовъ. Когла Всевышний 
послалъ къ нему своихъ ангеловъ, въ образф людей-грабителей, которые | 
‘отняли у него посохъ и лжанду (харать изъ разноцефтныхь лоскутковъ | 
сшитый), избивъ его, тогда Шайхы-Борхъ сталь просить Бога, чтобы Онъ | 
увеличиль число адовъ до восьми, ибо онъ ранфе не подозрфваль, что у’ 
Бога есть таке злые рабы. | 
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На 
у 
Далфе баксы призываеть джинновъ по ихъ именамъ: 


«Да кружусь» вокругъ тебя, Кара-гусъ ')! 

Лети ко мнЪ, озираясь вокругъ себя, 

Не причиняя мягкимъ почкамт, 

И трепещущему сердцу (больного) вреда, 

Опустись осторожно, не осрами меня. 5 
Подойди ко мнф ближе Мулла-кызъ, 

(Музла-кызт), сгоняющая арваховтъ, 

Подчиняющая себф лжинновъ и шайтановъ, 

Увфшавшая свою шею бусами, 

Скучающая, когда я ее не зову, то 
Всегда готовая, когла я @е зову|... 

Подойди ко мнЪ ближе Сары-казъ *), 

ВЪль ты дфвица, даже плевокъ которой ифлебенъ! 

О, главный мой пиръ, сгови всфхъ|... Боже! 


Еще подробнфе и интереснфе лалъ намъ свфдфн!я относительно ле- 
чен1я баксами помянутыхъ выше болфзней также посредствомъ «кошуру кир- 
гизъ Чимкентскаго уфзла. Мулаа-али Махлибаевъ. Онъ разсказываеть, 
что приглашенный къ больному баксы начинаетъ съ того, что ощупываетъ. 
больному руки, нажимаетъ жилы у кисти руки больного (вфроятно пульсъ), 
затфиъ береть свой кобызъ и начинаетъ играть, дабы узнать отъ своихъ 
джинновъ, какимъ недугомъ страдаетъ больной. Послф довольно предолжи- 
тельной игры а призыва джинновъ баксы кладетъ свой кобызъ на землю и 
объявляетъ, что ему предскавывали арвахи, что больной, въ такое то время 
подъ обрывомъ, или подъ деревомъ, или на берегу рЪфки во время сна, или 
находясь въ пути, Когда спалъ одинъ на землф. былъ побитъ лжинномъ. 


Иногда баксы говоритъ, что больной испорченъ ах] Аджина 3), или 


находфтся подъ ваяшемъ \5 2 }2> дива-пери, или больного коснулось 


холодное дуновеше водяного пери ея оз 8,5 СЯ 


или, наконец, говоритъ, что, вфроятно, одинъ изъ предковъ больного былъ. 
когда-то опокровительствованъ арвахомъ за свою праведную жизнь, вслЪд- 
стше чего по временамъ является къ больному арвахъ и кладетъь на него 


*) Наши киргизы Кара-гусомъ называютъ коршуна, а по другимъ. 
свфдфшямъ черваго беркута. 

*) Сары-кыз ъ—желгая дфвица, т. е. бфлокурая, блондинка. 

3) Аджинар—злой духъ женскаго пола. Онъ и до сихъ поръ являет- 
ся сартамъ въ разныхъ видахъ и въ разное время, но преимущественно—по 
ночам, Встрфча съ Аджиной причиняегь сартамъ вредъ—порч): послф этой 
встрфчи съ Аджиной, сарты дЪфлаются юроливыми (дивана). См. «Сарты» 
Н, П, Остроумова, вып. второй, стр, 174, изл. 1893 г. 
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тяжесть, причиняя ему мученйя, зато что больной велъ не благочестивую и 
не достойную его предку жизнь. 

Затёмь баксы, если только онъ имфетъ усерлное намфрене лечить 
больного, изъявляетъ на то соглас!е и приступаеть къ леченю. Прежде всего 
онъ собираеть какъ можно больше народа изъ этого аула, преллагаетъ имъ 


предварительно совершить &%Ь омовеше, а потомъ впускаеть ихъ въ юрту’ 


усаживаеть кольцомъ, авъ средину садитъ или укладываеть больного. Кром 
того, по приказано баксы вносятъ въ юрту связаннаго Кара-гуса или свя- 
занную курицу и кладутъ около больного, а иногла приносятъ голубя и 
даютъ больному, чтобы онъ держалъ его въ объяцяхъ. Это дфлается для того 
чтобы болЪфзнь перешла къ нимъ, т.е къ кара-гусу, куриц или къ голубю. 
Иногда вмфсто этихъ пернатыхъ баксы приказываетъ принести голые че- 
репа верблюда или собаки, или же, наконецъ, 5—10 куколъ, которые боль- 
ному даютъ подержать съ вышеупомянутою ц+лью. Затфмъ до наступлевя 
сеанса вносится въ юрту 2—3 кетменя 1) безъ ручекъ, нфсколько желфзныхь 
предметовъ, и все это кладетъ въ огонь, для того чтобы нэкалилось до- 
красна. Потомъ пригоговляютъ 5—то фитилей, скрученныхь изъ тряпицы, 
вносять въ юрту обнаженную острую шашку и кинжалъ и, наконец, прино- 
сть и вфшаютъ въ юрт одну здоровую колотушку итолстую нагайку. Весь 
эти перечисленные предметы, какъ увидит читатель ниже, будуть необхо- 


димы, какъ выражаются киргизы, во время его о» игры (лечен1я). 


Когда все это готово, баксы береть въ руки свой кобызъ и начинаеть играть, 
а спустя уже нЪфкоторое время подпфвать и призывать своихъ джинновъ. 
Вотъ что онъ поетъ: 
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А 
1) Необходимое оруд1е мардекеровъ (чернорабочихъ) въ Туркестан. кра 
замфняющее собою нашт желфзный заступъ- 
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МАТЕРТАЛЫ. 


а 
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Переводъ: 


Начало каждаго дфла: «А «Во имя Бога!» 


Начало Корана: ч—, «Во имя Бога!» 


О, направь мое дфло, 
"Создатель всемогущ!й, единый Боже. 
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«Да кружусь» ') вокругъ тебя, о, Боже! 5 
Если Ты поддержишь, я здфсь готовъ, 

О, сбрасывающий угли съ неба, 

О, накаливаюц!й желзо, не разводя огня... 

Да запыхтять кузнечные мфхи, 

Да застучать обухи молотовъ, то 
О, мой пиръ, мужественный Даудъ *), поддержи! 

Если ты поддержишь, я зд/:сь готовъ, 

О, тронъ Сулеймана! °), пожалуйста поддержи. 

О, Сунакъ-Ата! направх мое д%ло, 

Раввф ты мой не главный пиръ? %) г; 
О, мужественный Макамъ, теперь и ты поллержи, 

Если ты поддержишь, я здЪсь готовъ, 

О. мужественный Коркудъ, властитель низовьевъ волъ, 
Застрашай ты болфзнь (больного)! 

РаввЪ ты не пиръ баксыевъ?— 20 
Обрати свой взоръ ко мнЪ, держи мою руку. 

О, Баксы-баба! подлержи, 

Я прибфгаю къ помощи, застигнутый на узкой дорог, 

Я прибфгаю кь вамъ, 

Дайте намъ помощ; 
Пошли же мнф, пожалуйста, мое счастье, 

О, Боже!‘окажи же мн помощь 

Въ то время, когда я занятъ игрой (лечешемъ)| 


25 


Здфсь баксы прерываетъ свои привывы къ святымъ и проситъ при- 
сутствующихъ, чтобы они вс произносили: 0] У м) У чнать Бога, кро- 


` м Бога!» Тогда, собравишеся въ юрт люди безостановочно повторяютъ эту. 
фразу, а баксы приступаетъ уже къ призыву джинновъ: 


| 1) Слово: «Да кружусь» будетъ встрфчаться ниже очень часто. Фрава. 
эта въ большомъ употреблеши у здфшнихъ тувемцевь и выражаеть собою- 


' ласкательное восклицан!е. Оно произносится краткимъ словомт: У5- 
«да кружусь» (вокругъ тебя), готовъ отдать жизнь ва тебя. Восклицаше 
это осталось отъ древняго обычая, по которому, принося жертву, напр. для 
‘ивлеченя болфани, кружились вокругъ больного и потомъ предметъ жертвы 
или рЪзали или раздавали больнымъ, См. слов. Л. Будагова. 

з) Пророкъ Даулъ (Давыдъ), какъ гласитъ предаые, былъ по ремеслу 
кузнець и обладалъ необыкновенной силой. 

3) Говорять, тронъ (Сулеймана (Соломона) обладалъ чудодЪйственной. 
силой и могуществомъ, 


4) Пиръ оть персид. _/{}—старикъ, глава монаховъ. основатель. 


релимовнаго ордена. 
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Переводъ: 


О, пери, обитающе въ горахь Кафъ *), 

Я зову васъ, идите ко мнф... 

Баракельде! *) мои мужи, 

Пошлите мнЪ то, о чемъ я молю|... 

О, Кара-басъ, обладающ!й знаменемъ ары!и! 5 
Шрилети и сядь плотной кучей въ перемшку. 

Захвативъ съ собою кобызъу 

Лети изъ горъ Кафъ, о, ЧарА-баст! 3) 

Изъ девяносто бараньихъ шкуръ 

Не скроили теб шубы, Чара-баст, то 


) Подъ горами «Кафъ» принято подразумвать Кавказск!я горы, но, 
здфсь говорится нё о тёхъ Кавказскихъ горахъ, которые, какъ выразился 
покойный Г. С. Саблуковъ, нынф «почти насквозь проколоты русскимъ 
штыкомъ», но тфхъ, которые въ видф кольца или на подобе экватора на 
глобусакъ, оть востока къ западу опоясываютъ всю землю и служать прию- 
томъ «пери» и «дивовъ». 

2) Баракельдэ 41] =] К — восклицаше это арабское и означаеть въ 


перевод$: «Да благословить Богы» (въ смысл: браво! славно)! 
3) Одинъ изъ главныхъ духовъ. Имя это состоитъ ивъ двухъ словъ: 


с= + «чар» — большая котлообразная деревянная чашка, выфщающая 


иногда въ себЪ около двухъ ведеръ бульона, и чбасъ»-—голова, Чарабась 
‘обладалъ скавочнымъ ростомъ. 
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Изъ восьмидесяти бараньихъ шкуръ 
Не скроили теб шапки, Чара-басъ! 
О, трудное и тяжелое теперь у меня д%ло, 
Твое замедлен!е сейчасъь невозможно (явись скорЪй), 
Изъ девяноста бараньихъ шкуръ 15 
Не скроиди тебф шубы, Кокамант, 
Изъ восьмидесяти бараньихъ шкуръ 
Не скроили тебЪ рукавовъ, Кокаманъ 
О, поли поближе, Кокаманъ, 
Я страшусь твоего проницательнаго холода; 20 
Ты избродилъ девяносто луговъ, 
Пообтрепавъ о колючки чингыла оконечности своихъ штановъ, 
О, подойли поближе, мой джолбарсъ '), 
Мой другъ, нещадяций для меня своей жизни! 
Если я не вылечу своего больного. 25 
Разв мнф не будегь стыдно? 
Изъ-за горъ пришелъь Бозъ-б лекъ; 
О, Бозъ-блекъ, вытяни шею|... 
Предъ дверями растетъ стройный талъ. 
его. вершину и опусти въ воду. 30 
› Тилькорунгз, да будеть проклятъ твой отецъ! 
Явись предо мною и начни игру... 
А, вотъ явился джиннъ, по имени Кокеней! 
Собери-ка ты всфхъ съ гикомъ ла съ крикомъ! 


Здфсь опять баксы обращается къ присутствующимъ, чтобы они произ- 


носили слова: 9% 4] —«Овт, Богь!в Люди повтаряюгь вти слова, а баксы 


продолжаеть: 
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Переводъ: 


Глава джинновь Досыбай... 
Воть какимъ способомъ призываю я джинновт. 
Джинны и святые развф приходятъ, 
Не присоединяясь одинъ къ лругому?... 
Что съ тобой сдЪФлался, мой голосъ, 
Что не подифваешь моему кобызу? 
Я взялъ въ руки сосновый кобызъ 
И какъ змфя воляная извиваюсь. 
ВъЪдь веть не ломается мой кобызъ, 
Не даетъ покоя бФлной лушф моей. 
Пятнадцати лФть онъ (лжиннъ) присталъ ко мн, 
Двалцати лфтъ онъ подружился со мной. 
Склонивъ меня къ такому дЪлу противъ воли, 
оз 


то 
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Приковалъ онъ меня къ высохшему дереву *) 

О, мои четыре коня, стоящихъ на бугрЪ, 15 
О, мой мухортый конь, одфтый въ зеленое одфяше, 

О. мой пестрый конь въ шесть кулачей *), 

Ахъ|! Ахы| мой бЪлый конь... 

Дома у меня девять хозяевъ, 

Въ степи у меня есть сорокъ хозяев, 20 
Но выдфляется изъ нихъ молодой хозяинъ, 

По имени Мисъ-Толпу; 

О, иди ко мнф Толпу, иди Толпу! 


Въ это время возбужденный баксы начинаетъ вонзать себ въ роть 
и въ животъ кинжалъ, а потомъ‘ продолжает: 
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1) Т. е. къ кобызу, 
*) Кулачъ равняется 2'/,—} аршинамъ. 
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Переводъ: 


Имя лжинна Караманъ... 

Куда теперь я д%нусь? 

О, Караманъ, унаслфдованный инЪ отцомъ, 

Я долженъ имфть съ тобою дфло|... 

Я не крою рубахи безъ примфрки, 5 
И не выступаю въ путь, обманывая тебя. 

Если не будешь ты исполнять, что я прикажу тебЪ, 

Я не пойду ни за что навстрфчу къ тебф. 

О, отешь джинновз Джирантай! 

Ты взялъ въ руки зеленое знамя, то 
Напоилъ свою пику кровью; 

Угадавъ болфзнь, ты доставилъ мн радость! 

Заставивъ стонать какъ хромого барана, 

Заставивъ стонать какъ слфпого барана, 

Палучею страдающую женщину 15 
Освободи отъ этой болЪзни, о, Боже!... 

Вотъ илутъ лжинны; сгони ихъ въ кучу, 

Да забери ихъ, связавъ имъ ноги и руки. 

О, отешъ лжинновъ Джирантай! 

О, ты мой жеребенокъ съ развязаннымЪ хвостомЪ и гривою, 20 
«Да кружусь» вокругъ теби, мой пиръ| 

О, ты мой Кара-сакаль съ топоромт, 

Да съ сумкой изъ дорогого ‘бархата! 

Если ты не освободишь ее оть падучей, 

Я пролежу здфсь ифлый м\сяцл. 25 
О, мужественный Дё у, ты быль моимъ врагомъ, 
Если тебЪ не лфнь, приди ко мнЪ, о, Дау! 
Здфсь предстоитъ тяжелая работа, 

Покажи же теперь свою силу, о. Дау! 

О, Акъ-тубетт! 1), пришедыйй изъ-ва торъ, 30 
О, Сакъ-тубетт! ты ходишь вокругЪ и лдешь. 

О, мой губегз| залай такъ, чтобы убЪжала болфзнь, 

Пусть уходигьъ она отсюда ва свое м%ето. 

СЪ отвисшими двумя щеками, 

Съ высунутымь краснымъ языкомъ, 35 
Подоивъ неугомонную верблюдицу 

И бормоча по своему, 

Приблизилась къ намъ Сары-кызъ, 

О, Сары-кывъ, я зову тебя, иди; 


2) Акъ-тубетъ и Сакъ-тубеть, какъ говорять киргизы, имена собак 
особой породы, которыя отличаются какъ замфчательные караульщики. 
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Сходи ты за пришедшими (джинами) и, 40 
Собравъ большую гурьбу, 
Свяжите болфзнь и возьмите себЪ, 


Затфмъ баксы встаетъ съ своего мфста, приказываетъь принести ему 
раскаленныя до красна кетмени и проч, желфзныя веши и велитъ уложить 
на землю. Потомъ онЪ босыми ногами, совершенно спокойно, начинаетЪ хо- 
‘дить по раскаленнымъ кетменямъ. При каждомъ прикосновеши его босыхъ 
ногъ до кегменей, слышится шипфые, Опаленныя свои ноги онъ обтираетъ 
потомъ о больного своего пашента. Затфиъ онъ хватаетъ фитиля, зажигаетъ 
ихъ, беретъ вЪ ротъ, пытаскиваеть ихЪ пылающими изъ рта, вновь вклады- 
ваетъ и, въ конц концевъ тушить во рту. Схвативъ приготовленную коло- 
тушку, баксы падаеть навзничъ на больного и начинаеть бить себя въ грудь 
что есть мочи; потомъ беретъ нагайку и бьетъ больного или другого чело“ 
в%ка, присутствующаго въ юргф, разложивъ его на брюхо. Люди, подвергийеся 
такому наказан!ю баксы, говорятъ, что никакой боли отъ ударовъ не чув- 
ствуетъ, но предпологають, что соприкосновеш!е нагайки къ тфл} задерживается 
джиннами. 

Продфлавъ все это, баксы опять берется ва кобызъ, начинаетъ играть 
и звать своихъ джинновъ: 
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Переводъ: 


Дорога, дорога лежитъ, дорога лежитЪ, 
Вдоль дороги воины лежать, 

Между этими воинами 

'Лежитъ мужь Саразбанз. 

Саразбанъ не имфетъ красоты, 

Какъ сфрая безхвостая (лошаль) не имфеть чёлки, 
Баракельдэ, мои мужи, 

Вы (привлекательны) какъ аулъ на гладкой степи. 
Какъ дыни, выросш]я на косогор*%, 

Пририте и опустошите словно буря!... 

Въ чекмевЪ, что носятъь хлЬбопашцы, 

Съ кетменемт, что продаютъ на баварЪ, 

Сейчась предсталъ здЪсь Даулбай. 


то 
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Какъ посмотрю на него я спереди, 

Онъ походитъ на гладкую палку, съ ободранной шкурой, 5 

Какъ посмотрю на него свади, 

Овъ походитъ на (красивую) чашку, что ставятъ копчику —пере- 
й г пелятнику, 

Какъ посмотрю на него сбоку, 

Онъ походить на лукъ, что подвфшиваютъ къ поясу. 

Какъ змфя извивающаяся, 5 20 

Какъ кырантъ 1), которую подвфшиваютъ (на грудь) молодухи 

Мой капланъ съ черными полосами, 

Обративиий въ лошадь змфя водяного, 

Полюбивиий змф$я водяного, какъ любятъ молоко, 

Мой колдунъ разрушитель, 25 

Моя черная сова, слфлай-ка злфсь обыскт! 

О, ты, съ верблюжьею головою, съ глазами съ чара, 

«Ла-кружусь» вокругъ тебя, мой разрушитель. 

О, ты моя сова, насыщиющаяся кровью!... 


Въ это время баксы, сидя на мфстЪ, машетъ рукою; въ какую бы 
сторону онъ ни махнулъ, предметы, находяциеся на разстояни 5—то шаговъ 
оть него, разсЪкаются словно отъ удара острой шашки; кошма-ли это стфнъ 
киргизской юрты, глинобитный-ли дувалъ (стЪна), безразлично. Все это 
происходить якобы по вол джинна.разрущителя (лжаргышь). Бъс- 
нуясь такимъ образомъ, баксы приходить въ полное изступлеше и изнемо- 
жеше, бфгаеть съ ревомъ по выражению Махлибаева, какъ опьяненный въ 
случный перюдъ, самецъ зерблюдъ, подражая собак, выскакивзетъ изъ юрты, 
б\гаетъ по полю, обнюхивая окружающее, мычить на подоб!е коровъ,—ржетъ 
подражая жеребцу, воркуеть какъ голубь и. т. д. Махдибаевъ всё ри 
издаюцеся звуки приписываеть голосамъ присутствующихь  джинновъ. 
Затфыъ баксы берстъ острую шашку, даетъ двумъ изъ присутствующихь 
людей, которые, держа шашку за концы, опускаютъ ее на поль лезшемъ 
къ верху. Баксы становится на лезые одной ногой, затфмъ убираетъ эту 
ногу и становится другою, и каждый разъ ноги свои обтираетъ о ‘больного. 
Потомъ снова въ припадкЪ изступлевя начинаеть играть на кобызф, раз- 
вязываеть своему буйпому съумашедшему пашенту руки и ноги, присут- 
ствуюцце приходятъ въ ужасъ, опасаясь, чтобы одержимый болфзнью боль- 
ной не бросился на нихъ, ноонъ къ удивленю ихъ совершенно спокойна 
остаетсявъ юртф, и выкрикиваетъ то же самое, что и присутствуюцщя, о 
баксы опять призываетъ своихъ джинновъ, описывая ихъ выфшность: 
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Переводъ: 


Изъ прутика одиноко-выросшаго таволожника, 

Слфланъ смычекъ моего кобыва; 

Шкуркою «джильмая ') 

Украшенъ мой кобызъ, точно 4 угольнымъ зеркальцемъ, 

Извъ волоса коня-скакуна Я 
Сдфланъ смычекъ моего кобыза. 

Зашитый въ бархатъ семи городовъ 

Повфшенъ тумаръ на мой кобызъ, 

«Да кружусь» вокругъ васъ, мои Дау!... 

О, Дувулгы, пиръ ты мой водяной! 10 
Бара кельдо, мои беки! 

О, мои Дау, тяните сюда ближе. 

Воть явился Баймунке 

Въ сопровождеши своего слуги; 

Передъ нимъ сорокъ его джигитовъ, 15 
А подъ нимъ его зм$й-удавъ. 

Сгоняй поближе, о мой чубарый 

(Съ тумаромъ изъ чистаго серебра. 

Если не иридеть мой чубарый, 

Не разсфется моя жажда. 20 
Сгоняй ближе (джинновЪ), о мой Сиксант-чокз! 

Ты имфешь пальцы, но не имфешь пятокъ; 


*) Джильмая—по объяснено здфшнихь киргизовъ, есть мфст- 
ность въ Араши около Мекки. Верблюды этой мфстности отличаются бы- 
стротою. Тонкой шкурой этого верблюда, якобы оклеивается верхняя часть 
кобыза, дабы инструментъ былъ звучнфе. По мфстности этой и верблюды 
получили свое назваые, 
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Я ни чуть не забочусь, 

Серлце мое спокойно, что ты сгонить (джинновъ) 

О, ты, сгоняюций Кара, присони ихъ всфхъ! 25 
Да смотри, чтобы не захлебнулись (въ попыхахъ); 

А которые не хотятъ идти, свяжи ихъ; 

Такъ собери вефхл, и пригони сюда. 

О, глф найдемъ такого мужа, какъ Баймунке! 

Когда прилетъ мужъ Баймунке, 30 
РазвЪ жестокимъ будеть жизнь... 

Полойли ближе, Кара-мисъ, 

Развяжи отверст!е чернаго бурдюка. 

Я позвалт васъ всфхъ къ себф, 

Отгадайте назваше болфвни, $5 
Полойли ближе, Бокъ-басаръ, 

ВЪль когда ты заорешь, разбфгается непр1ятель. 

О. мой Кулачаръ (прибывиий) съ сорока кобылицами! 

Гони ихъ ближе, Кулачаръ| 

О, ты мой авганецъ, (прибывиий) съ б0-ю лошадьми, 40 
Авганецъ, у котораго дою я лошадь, привязавъ ее. 

См шавшись съ другими (джиннами), спасите больного, 

Я не пожалфю для васъ богатства враговт... 

О, мой пестры й-конь, находяпййся на небесахъ! 

О, мой гиф лой-конь, скачушЙ съ мфета! 45 
О, мой буланый конь скакунт! 

О, мой вороной конь, подойди поближе!... 

Перебирая всфхъ арваховъ, я вспотфлъ. 

Баракельдэ, мой Курбетт! 

Ты мой кречетъ, полнимающ!йся со скалъ, бо 
Ты мой скачущЕй тулпаръ! 

Баракельлэ Джирйнтай!... 

Вы мой «вьючный», пожаловали? 

„Джинны приходятъ толпою, 

Соприкасаясь къ своимъ арвахамъ. 55 
Когда придутъ связывать (болфзнЪ), 

Руки и ноги останутся у ней согнутыми. 


Собравъ всхъ своихъ лжинновъ и пустивъ ихъякобы въ бой, баксы, 
чтобы не осрамиться и чтобы лечеве его удалось, обрашается съ усердною. 
мольбою къ Богу и ко всьмъ извфстнымь ему святымъ, упоминая ихъ 
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Переводъ: 


О, Боже! очисти его совъсть... 

О, узри мои слевы. 

Я молю Твоей помоши!.,. 

Въ СайрамЪ есть безчисленное множество святыхъ, 


а 

113 
Я молю о вашей помощи! ; 
Въ Туркестан есть 10000 святыхъ, 
Я молю о вашей помощи! 
В» ОтрарЪф есть 30 святыхъ, 
Я молю о вашей помощи! 
Самый старпий (изъ нихъ) Арыстанъ-бабъ, то 
Я молю о вашей помои! 
О, святой Сунакъ-ата! 
Я молю о вашей помощи! 
О, святой Коркудъ-ата! 
Я молю о вашей помощи, 5 
О, велиюй Аул!е-ата| 
Я молю о вашей помощи! 
О, святой Чакпакъ-ата! 
Я молю о вашей помощи! 
О, девяносто девять шейховъ! 20 
Я молю о вашей помощи!... 
Вотъ этотъ рабъ твой присталъ, 
Прося избавить отъ мученйй. 


Такимъ образомъ баксы перечислясть имена всЪхЪ святыхъ, живших 
на землЪ, о которыхъ онъ слышалъ. Когда начинають напирать на него 
джинны, душить его или трясти юрту, опьяненный баксы мечется во всё 
стороны съ зажмуренными глазами, но т$мъ не менфе находитъ всБ необ- 
ходимые сму предметы, а присутствующимъ приказываеть произносить: 


ввыузсяе «все кончено» или 18] «да благословить Богъ». Всф при- 


сугствующйя въ юртф лица безусловно подчиняются требован!яхъ баксы, 
повторяють всф слова, которыя онъ приказываетъ произносить; если баксы 
сацится, то и они садятся, если баксы встдетъ, то и они встаютъ, словомъ 
подлражаютъ всБмъ его движенямъ. 


Заканчивая свой сеансъ словами 5» «9 т. е, «все кончено»: 
баксы опять бепется за кобызъ, начинаетъ играть и пфть джиннамъ «отпускт 


ную—пЪсню» (джинъ кайтарады), 
П%сня его заключается въ слфдующемъ: 
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«Да кружусь» вокругъ васъ, мои дивы, 

«Да кружусь» вокругъ васъ, мои беки, 

Баракельдэ, мои днвы, 

Баракельдэ, мои беки! 

О, ты, погоняющай Кара, гони ахъ домой, 5 
Гони ихъ со связанными руками и ногами! 

Да смотри, чтобъ не захлебнулись (впопыхахъ\ 

Всфхъ забери и гони домой. 

Есть стариие и младише братья, 

Есть младенцы, лежапие въ люлькахъ, то 
Слфдуй домой, не заворачивая съ лжиннами никуда. 

Есть несчастныя вдовы, съ открытым тундукъ )), 

Такъ слфдуй домой, не обращая туда своихъ взоровъ, 

Обходя свою арм!ю, 

Провфрь, чтобъ не остались даже джаралы *); 

Не бросая никого, всфхь угони домой! 


Посл% этогонфкоторые душевно-больные, какъ говоритъ Махдибаевъ, 
‘вывдоравливаютъ, но тЪ, у которыхъ болфань застарфла и которыхъ уже, 


1) Верхнее отверсце юрты, У бЪдныхь киргизовъ иногда не достаетъ, 
кошмы, чтобы прикрыть атдндёкъ», и юрта остается всегда сверху открытой. 
*) Особый видъ бЪсовъ, которые отличаются якобы медкимъ ростомъ. 
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превративъ въ сумашелшаго, покинулъь поселивпИйся въ нихъ бфсъ или 
джиннъ, т$ остаются навсегда не ивлечимыми, 

Вотъ все, что мы пока можеть сообщить о д\ятельности баксы; на- 
дЪемся, что по получен! и болЪе подробныхъ свфдфый о нихъ, мы вернемся 
къ нимъ, 

На ряду съ баксы у киргизовъ есть еще одна интересная личность, о 
которой мы считаемъ не лишнимъ, хотя вкратцф, но все же сказать вд%сь 
мимохоцомъ нфсколько словъ, 

Нер%дко киргизы полвергаются укусу или ужаленью разныхъ ядови- 
тыхь насфкомыхъ и пресмыкающихся; зыЪй, скоршоновъ. фалангъ, кара-кур- 
товъ ит. д. 

Цивилизованные народы въ подобйыхъ случаяхъ прибфгаютъ къ по- 
мощи медицины. Но у киргивовъ на этоть случай есть свой избавитель— 
это арбауши. Онъ занимается исключительно заговаризаньемъ и нашепты- 
вавемъ волшебныхъ причитан!й, которыми вызываетъ изъ норъ змфй, фа- 
лангъ, скоршоновъ и карз-куртовъ, для того, чтобы уничтожить въ нихъ ядъ. 

Вотъ одинъ изъ вар1антовъ заговора: или заклинашя, сообщеннаго намъ 
киргизомъ Перовскаго уфзда, Кысбугутской волости, Тайтановым >. 
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ЫЛ 12% см 56а сн > вн > 
Ол 1 ее ОБ в ны 
о ри 

о Ц сре 65] 445 
оны о «> 

ое о 56 

к > «вы 

> Е [5 

1. дины си г 
Пон о 

оны > Й 
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сы 

ле 9 зе 
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Ань о р 

В СЯН 5 
че обыя од оч ащу ОБЬ О О 
С СИА 
ОВО ее абон] 50 | изв 56] 
а ЕТ а оу жовьх | вошь * оввбЫЬ 
Уря Ум а = * У о * 54 а ЭН 
жа ое ое ое Е а Деды мы 


О аж оно аа еде ОД са а о ааа 
ВИТЯ 
же ны» «=. ОБ #84515 сева 
СУБ ЗУБ ЗУБ 63 |3 снё оз] «6 Ш,» 
о ле ей ол *о» ЗУ» он] 
вене | ааа Бе зе * ДЗ ЗК 


Переводъ: 
ВСТУПЛЕНЕЕ 


Би-базаръ-ауле твердитъ: «бы, би» 1), 

Дарынъ-базаръ-зуме твердитт: «дарынъ, дарынъ». 

Сынъ Саима прыгнулъ, Саимъ-шейхъ-ауше... 

О, святые запада, о святые востока!... 

Я пиръ сына Бай-мира, Мингъ-мирвали-дуле. 5 
О, истинный пророкъ Сулейманъ, 

ОбладающЁй трономъ, Сулейманъ! 

За нимъ слфдуетъ пророкъ Даудъ; 

О, кузнецъ пророкъ Даудъ, 

О, пророкъ, выжимаюцщий жиръ 3), то 


1) «Би» по м+стному нарфчю фаланга. 

*) По предано пророкъ Даулъ отличался не естественной силой. 
Напр., взявъ въ руки желфзо, онъ обращался съ нимъ, какъ съ тфстомъ, и 
выжималъ изъ него жиръ. 
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О, пророкъ, обладающий власть! 
О, пророкъ Аналаяръ| у 

О, пророкъ не ) 

(у вефхъ васъ прошу поддержки)! 


ПОХВА лы: 


О, фаланга, фаланга, фаланга, выходи, 

ВЪдь ты, Камбаръ, представитель фалангъ *) 5 
Если ты, Камбаръ, выходи немедля, 

Прямо ивъ каменистой верщины ‘) 

Или изъ масляной подошвы *), 

Ты червь мой (ядовитый), быстрфй пущенной пули, 

Ты червь мой, сильнЪй быстро текущей р%ки- 20 
Выходи черезъь зиръ-куйрукъ °), 

Выходи прямо изъ ладони, 


УГРОЗЫ: 


И я пришелъ, и ты выхоли... 

Зовугь меня «Онанз-чыкъ»... 

Приходи оттуда, выходи отсюда. 25 
Я фаланга, фаланга, фаланга, 

Я жилище фаланги, 

Я кровь кара-курта °)! 

Я самъ Каса-курбась °)! 

Я «болфань», посланная Имъ! зо 
Выходи же по луновению Сулеймана! 

Я есть фаланга, фаланга, фаланга, я копи ‘фалангъ. 


оо 


1) Анадяръ и Аушадяръ, по проданйю, жили ранфе Мухаммеда. 

з) Камбаръ былъ, какъ говорять киргизы, ведичайш!й вызывателъь (изъ 
норъ) пресмыкающихся и ядовитыхь насфкомыхъ- 

3) Т.е изъ верхней части человфческаго черепа, макушки. Здфсь 
«арбауши» проситъ, чтобы ядъ, распространивиййся въ тЪлБ укушеннаго 
человЁка, вышелъ черезъ черепь или подошвы (какъ сказано ниже) его. 

“) Подошвы голой человфческой ноги, & также и верблюжьи лапы, 


какъ не имфющя копытъ, киргизы называютъ 06 $ «май-табанъ». т. е. 


масляныя подошвы, 
3) Аиръ-куйрукт- навваше какого-то ядовитаго насфкомаго, 
°) Кара-курть-—паукообравное ядовитое насфкомое, оть укуса котораго, 


хохнутъ верблюды. 
7) Имя одного знаменитаго заговорщика. 


22* 
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Я лезые алмазной шашки, 
Я заклинатель, котораго всюду приглашаютъ, 35 
Я сфмя адрасбана *), 

Я цвЪть ала-буты (лебеды), 

Я конець остраго ножа!... 

Вогъ прилетфлъ турумтай *), 

Выходи скорфе, не распространивъ (въ тфл%$) своего яда. 4о 
О, Кленгеръ, Кленгеръ, Баба-назаръ Кленгеръ 3)! 

О, безобразный Кленгертъ! 

Я разрушу твое жилище, 

Я надрЪжу твой носъ, 

Я покараю тебя (какъ караетъ иногда) Всевыший, 45 
Брошу тебя въ, быструю рфку, 

Я сдфлаю тебя чистфйшимъ обездоленнымъ, 

Я буду имфть дфло съ тобою... 

Ты не наблаешься землей... 

Ты девяносто фалан!ь побфдила. 50. 
О, Кленгеръ, Кленгеръ!... 

Ала-кунда, Бала-кунла| 

Кара-кунда, съ полосатымъ боком! 
О, вы, Ала-мегеръ, 

Кара-мегеръ, 5 


Шала-мегеръ, { 


Имена ядовитых» 


Тола-мегертъ, насфкомыхъ. 


Толша-мегеръ, 

'Сенъ-мегеръ, бо 

Семекъ-мегеръ!... ] 

Если думаешь выходить, выходи скорфе! ы 

А если не выйдешь, я изомну твою груль. 

Джилау, расту! а подъ джингиломъ (гребенщиктъ), 
Джалбызъ (мята), м!я и кекре *) 65 
Побьютъ тебя до смерти. 


) Адрасбан ъ— это дикая рута. Употребляется въ Бухарской ме- 
дицинф подъ назвашемъ «хазаръ-асбандъ», т. е. тысяча потребъ. Сфменами- 
этого растенйя окружаютъ не только вновь родившихся животныхъ, но ино- 
гда и дЪтей. Бухареще дуваны (юродивые) одуряютъ себя дымомъ этихъ с- 
мянъ; почетному гостю также бросаютъ въ жаровню горсть ихъ. 

*) Турумтай—хищная птица, въ ролф кончика. Отличается необык 
новенною смЪдостью. { 

°) Слова эти также обращены къ фаланг$. НЪкоторые туземцы клен- 
геромт называютъ породистыхъ куръ, которыя несутъ крупныя яйца, друме 
понимають подъ этимъ назваемъ дородность, великость и. т. д. Въ сказк®. 
же Гульханы, Кленгеръ-султаномъ названъ сынъ филина, за котораго сватали. 
дочь совы. 

, *) Травы: кекре, джилау, лжалбызъ и мЁ я, какъ отзываются туземцы, 
имфють цфлебное свойство противъ яда насфкомыхъ. 


| 
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ЗАКЛИНАНТЕ ') 


Бастанъ, бастанъ, бастанъ кельды; бастанъ утыбъ Кестанъ кельлы; ху- 
4Ия темиръ кырганъ кельды; Кырганъ-мненуь боркану кельды; кяфиръ нельды, 
джихудъ кельды; арбау кельды, Кара кельлы; овда кельды, монда кельды; 
олда кельды, болда келъды; бастанъ, бастанть бастанды, басту кестанды, кезъ 
‘мегеръ, ашиндау, бушундау, дарындау, миранлау, килюки. Килю сасыръ, бары 
була: бары тула, исиндау, фишиндау, имандзу, шиманлау, чны, чны чны би, 
чны ходжа тны би, худай бастанъ, менъ джастанъ, чига бирсунъ биръ бас- 
танъ, ингиль, ингиль куртъ, ингиль басты басты кара-куртъ, кирь-мергери 
куртъ, киранъ басты сарн-куртъ, чигаръ болсангь лжилдамъ чыкъ. чыкмасъ 
болсангь кайта ургынъ кара-! 
чолакъ куртъ, арысыны, курисыны, муртыны, чуртыны, кирганы, киртнны, 
чуя, чуя, чига, чига, бара, бара, лава, лава *). 


уртъ, галакъ талакъ куптъ, талагы айрылганъ 


Д+йств. членъ Общества 
А. Диваевъ. 
Тюль—авгусгъ 1898 г. 
Г. Ташкент. 


Дополнен!е редавщи. 


Въ попоянене къ стать А. А. Диваева редакщя считаетъ нужнымъ 
сказать слфдующее: 

т) Слово «баксы» извфстно не только киргизамъ, у которыхъ значите 
«лекарь» и чкоздунъ», но и др. народамъ урало-алтайской семьи: у маньч- 
журъ «бакси» знач. «учитель, наставникъ, ученый, мулрецъ, лама», у мон- 
головъ первыя 2 значен!я, а въ джагат, яз. также чпфвець, хирургъ, музы- 
кантъ»; 

2) баксы и занятйя его суть остатки прежняго шаманства, уживинеся 
въ исламф только благодаря призываню по временамъ именъ Мухаммеда, 
Давида, Соломона и др. лицъ. Что баксы остались отъ шаманства, видно 
это какъ изъ ихъ истор, такъ и изъ сходства ихъ призывавйй духовъ 
съ призывашями, практикуемыми у вынфшнихь шаманов® Сибири и Мон- 


*) Заклинаше это непереводимо. 

3) Иллюстрашей этой статьи могли бы служить дв% картины, изъ кото- 
рыжь одна изображаетъ баксы Бай-аке, а другая— баксы `Джарчи въ экстаз%. 
Об картины подариль мнф, уфзжая изъ Туркесганскаго края, мой бывийй 
‘начальникъ Н, И. Гродековтъ, нынф Приамуреый Генералъ-Губернаторъ 
‘и Командующий войсками, Пользуясь настоящимь случаемьъ, приношу ему 
искреннфишую и почтительныйшую благодарность за высокопросвфщенное 
‘внимаше ко мн%, зы р 
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голи. Нынфшн!е киргизск!е баксы своимъ призывашямъ вторять на струн- 
номъ кобузф, тогда какъ еще въ прошлом вк, по словамъ К. В. Милле- 
ра и П. С. Палласа, они употребляли бубны (барабаны), и нын% употребляе- 
мые сибир. и монгол. шаманами. О баксахьъ въ общихъ чертахъ писали очень 
многе: К. В. Миалеръ (Сиб. 1776), П. С. Палласъ (Парижу, 1788 и Лейпцигт, 
1773» А. Левшинъ (Спб. 1832), И, Казанцевъ (Спб. 1867), В. В. Радловъ 
(Спб. т87о), Г. Н. Потанинъ (Сиб. 1881) и мноме лруме, но подлинныхь 
словъ призыванй духовъ (на киргизскомъ яз.) до сихъ поръ кром$ В. В. 
Раллова никто не печаталъ; призыван:я помфщены у него въ Ш том «обрав- 
‹цовъ народной литературы. Спб. 1870» (киргив. текстъь на стр. 46—51 и 
нфмец. переволъ на стр. бо—66). Статья А. А. Диваева является весьма цн- 
нымъ вкладомъ въ литературу о баксахъ; жаль только’ одного, что авторъ 
не снабдилъ текста русскою транскрипщей, безъ которой чтен{е текста лля 
лицъ, не внающихъ киргиз. яз. можетъ представить большия затрудневя 
Пря сравнеши текстовъ В. В. Раллова и А. А. Диваева редакшя замфтила 
между прочимъ слфдующее; 

т) На стр. 63, въ стих 31 В. В. Радловъ слова: 

«ата, коркутъ аула» 

переводить: «Уайег, егзевтеск {Вп, НеЙщег». А.А, Диваевъ совершенно 
справедливо второе слово считаеть собственнымъ именемъ «Коркудъ». 

2) А. А, Диваевъ имя «Саразбанъ» считаемъ однимъ словомъ, тогда 
какъ В. В. Радловъ дфлить ихъ на 2 части: «багу АзЬап» и переводить ихъ 
«веБег Миа» (вфроятно, нужно: «вБег \УаПасВ»—желтый меринъ). Оба 
записывали очевилно тактъ, какъ диктовали имъ киргизы. 

Чтобы въ разборф словъ помочь публик. незнакомой съ киргиз. 
яв, хоть отчасти, приводятся въ алфавитномъ порядкЪ иностранныя слова, 
встрфчаюцияся въ призывашяхъ, въ такой транскришЦ и, какая принята въ 
тюркскихъ ивдаяхъ Академи Наукъ. 


‹6»»я| абрый (совфеть)== перс. эя| 
«Л аруаК (духи предковъ)=араб. <» 
«МТ Алда (Богъ)—=араб. 4! 

С. ‚| уста (кузнець)== пере. >В% 

ЫТ аума (сватой)—=араб. Ц |5} 


|551 зуа (небо, воздух) араб. + > 

«3 баракыда (слава Богу) араб. 41|] 
о. бесмдй (во имн Боле) —=араб. «А 
3, ый (бла, болвань) =араб. + 
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оз 61 бак (несчастный) =перс. ее: 


2 шр (старець)= пере. > 

36 так (тронъ)==перс. == 

з> цады (колдовство) пере, ›> 

еь уан (душа)=пере. О& 

24» Паппар (Всемогущий) = араб. ›6> 

ь. ата (мучене)=араб. Ы. 

сле чын (духъ)—араб. 5; 

«$ или 92 Кудай (Богъ)=перс. 4515 
А> ›> или Кона (хозяинъ)= перс. 4%]; 
№ или оз Кумар (жалкда)=араб. И 
455 дары (лекарство)= перс. эз 

©)> дан (верно) = пере. > 

35 Даут, Дафт (Давидь)=араб. >>> 

<=> дерт (болфзнь)== пере. >> 

«),> или @\,> дуана (юродивый) перс. а] 92> 
а Суййман (Соломонъ)=араб. вы 
с сайтан (дьяволъ)=араб. Е 

- сев]! (красота) =араб. ок 

`к& шер (несчасме)=араб. = 

оС.енр& шермйндё (осрамленный)—перс. о-5а 
5% залым (жесток1й)=араб. нЕ 

ас Айша (Айша)=араб. «315 

<= рарш или <> 6 Карыи (б®дный)= <> 
«$3 пер (духъ)= пере. «5 я 


| 
| 
вы 
; ТА 
} 
=. — — —— У ОЕ УВЕ" М ТИС Ё _| 


# 
фа 


Древне-киргизове похоронные обычая. 


Двфети слишкомъ лётъ тому назадъ у киргизовъ суще- 
ствовало три различныхь погребальныхь и поминальныхь 
обычая. Первый изъ нихъ слфдующИй: Когда умираль б%ло- 
бородый старикъ, то собирались дЪти его и прозе люди; вс 
они имфли въ рукахьъ палки и, опершись *) о нихъ, плакали. 
Сверстники покойнаго во время своего плача приговаривали: 
„баурум-ай“, „баурум-ай“ (о ты, печень моя, о ты, печень 
моя) *), дёти умершато: „йнйм-ай, йкам-ай“ (0 отець мой, 
о отець мой)! ижена: „Кудай Коскан Косаым, ай мырзам-ай“ 
о пара, Богомъ соединенная со мною! о мой мирза (го- 
сподинъ)!“ 

Жена во время плача расплетала свои косы и распу- 
скала *) ихь на плечи, потомъ царапала себф лицо, до тхъ 
поръ пока не побЬжата кровь. Въ это время собирались другя 
женщины, тоже плавали и, держа заруви вдову, говорили ей: 


т) Опершись о палку, плакали только по покойникамтъ, желая выразить 
этимъ глубокую скорбь по умершемъ. Въ настоящее время молодымъ людямъ 
и дътямъ киргизы строго воспрещаютъ опираться о палку и въ таких слу“ 
чаякь съ сердцемь поикрикивають на нихъ (Кой, уаман сумдукту Кылма) 
«Брось, не лфлай того, что предвфшаетъ недоброе». 

3) Такь приговариваеть только сестра по брат и брать по брат®. 
«Баурум-ай»—значитъ близкй, единоутробный, родной. 

*) Распуская волосы, женщина выраждеть этимъ то, что не для кого 
ей болфе чесать голову, не кого почитать. Обязанность молодой женщины _ 
вообще почитать мужчинъ. Особенно рёзко бъетъ это въ глаза при сафдую- 
щемъ обстоятельств$. У киргизовъ водится обычай: молодая женщина, когда 
встрфчается съ мужчиной солидныхъ лфть, становится на правое колфно и 


мунша умлама,Кудайра тауба Кыл—„не плачь таюъ много, 
кайся передъ Богомъ“. Родетвеники умершаго, 'узнавъ о смерти, 
садились на лошадей и скакали въ ауль покойнаго во весь 
опоръ ‘) съ крикомь на сколько доставало голоса и съ при- 
товорками: баурум-ай „о печень моя!“ При этомъ нЪкоторые 
изъ нихьъ падали въ это время съ лошадей. Прискакавиие 
обнимали сыновей умершаго и выфстВ плакали, а женщины 
плакали, обнявшись съ женою умершато. 

Когда прибывшие переставали плакать, начинались‘сов® - 
щаня о похоронахъ. Прежде всего въ юрту посылались че- 
тыре человфка *), которые обмывали умершаго, потомъ завер- 
тывали его въ „кеб]н“ (саванъ) °) и клали въ „табут“ 
(гробъ) *). Потомъ читали „уыназа“ (похоронную молитву) °), 


остается въ томъ положен и до тфхъ поръ, пока не профдеть или не прой- 
деть этоть мужчина. Такое почтеше женщины къ мужчин называется: 
эт|в-ббкт]“ (преклонила колЪно). Всф эти почести воздаются мужчинамъ, 
женщинами до тфхъ поръ, пока она замужняя, а коль скоро овдовфла, этого. 
отъ нея не требуется, 

\) Скачугь во весь опоръ для того, чтобы выразить свое особенное 
соболфзноваше къ покойному. Говорятъ, то же самое пролфлывается кирги 
зами и теперь во многихъ у%фздахъ Сыръ-дарьинской области. 

*) Посылка 4-хъ человфкъ для обмывавя покойника никакого симво- 
волическвго значешя не имфеть. Два человфка необходимы, чтобы перево- 
рачивать покойника съ боку на бокъ, трей —мсетъ, а четвертый носитъ 
и подаетъ воду. 

5) Въ саванъ мужчина закутывается въ три слоя, а женщина въ 
пять слоевъ. 

*) Мусульмане въ гробахъ не хоронятъ, унихъ бываеть общественный 
«табутъ», т. е. гробъ, который находится на кладбищахь и, въ случа надоб- 
ности, имъ пользустся все общество; умершаго хоронятъ въ одномъ лишь са- 
ванЪ. Табуть не имфетъ крышки. 

Я) ааа или Зори нах молитва читается такъ: 


ВЕ, У Ь 5 = увы мт 
ом е. Е. > аль р ее 5 ыы 1: Л 


«5 = Е аз ь ей 
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и уносили на кладбище хоронить. Покойника клали головою 
къ г. Туркестану (сФверу), & лицомъ къ КаабЪ. Могила ко- 
палась въ глубину по поясъ умершато челов®ка, а затВмъ 
со стороны Каабы продолжали копать въ бокъ, при чемъ въ 
высоту такъ, чтобы могь сидЪть живой человфкъ, не касаясь 
толовой земли, а въ длину въ рость умершаго человЪка, 
Потомъь присутствующие брали въ руки по щепотк земли, 
прочитывали молитву, дули на эту землю и бросали въ мо- 
тилу близь покойника. Посл того боковое отверсме могилы 
„тахдь“ закладывалось комками, а потомъ могила засыпалась 
окончательно землею, слой которой образовываль потомъ 
„мола“ (бугорокъ). 

Если умерпий быль человфкъ богатый, то надъ его мо- 
тилой строили памятникъ съ большимъ „кумбоз“— куполомъ 
Памятникь этоть назывался „сабана“. Посл похоронъ вс 
садились на лошадей и возвращались домой. Приближаясь 
къ аулу, всЪ разомъ съ крикомъ пускали лошадей во весь 
опоръ сь такою быстротою, что многе падали съ лошадей 
и разбивали себЪ головы. Потомь съ плалемъ слфзали съ ло- 


1 Е. А. Маловъ. Условя вфры. Каз. 1894 (стран. 24—25). 

«Боже! прости нашимъ живымъ и умершимъ, нашимъ присутствую, 
щимъ и отсутствующимъ, малымъ и болыпимъ, мужчинамь и женщинамт. 
Боже! даруй жить въ ислам тому изъ насъ, которому “Ты сохраняешь жизнь 
и умереть въ вЪрЪ тому изъ насъ, которому “Ты ларуешь смерть. Боже, при- 
бавь къ его лобротф, если онъ былъ изъ числа добрыхъ, и прости его злобу, 
если онъ былъ изъ числа влыхъ», 

Если умерший былъ малолфтыйй или малолфтняя, или сумасшедшйй. 


то читаютъ сю молитву* 
ж#-2- = 


се Ы деБ 25 5 445 65 Ы 451 


р 
2) Е. А. Маловъ. Услошя вфры. Каз. 1894 (стран. 24—17). 
«Боже! сдёлай его (умершаго) для насъ предтечею (при получен вЪч- 
‘наго рая); сдЪлай его наградою для насъ и заготовленнымъ вокровищемъ; и 
слЪлай его за нась ходатаемъ, благосклонно принятым» въ ходатайств+. 


по милости Твоей, о милосердый изъ милосерлетвующихь+. 
чл 
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шадей, здоровались другъ съ другомъ и затихали, Посл» того 
вс садились, читали коранъ, раздавалось въ „Кудары“—ми- 
лостыню много скота и денегъ, въ „йыртыс“ *) раздавали 
обрывки бЪфлато „суруп“ и краснато ситцу. Посл этого посто- 
ронн!е люди начинали расходиться. По уходВ ихъь вс жен- 
щины, собразшись вм$стф, поднимали юрту, въ которой быль 
покойниЕъ и переносили ее на другое м® сто *). На томъ м%®етБ, 
гдв мыли покойника, земля разрыхлялась и засыпалаеь свер- 
ху, или же туть разводили огонь и выжигали это м5ето, если 


1) Слово „ыртыс“ происходить отъ слова „мыртпак“, что значить, 
рвать оторвать На похоронахъ обыкновенно берут кусокъ или /» 
куска коленкору или кумачу и, отрывая отъ него кусочки, раздають присут- 
ствующимъ на кладбищ, но бфдные при такой разазчё имфють больше 
преимущества. Мулла Кубей Токъ-йулатовъ гозоритъ, что лЁтъ 40 тому назадъ 
вифето «суруп» (коленкоръ сырецъ) и кумачу. раздавали вовремя „уы]ртыса,“ 
бумажную ткань съ красными и бфлыми узенькими полосками; матер!я эта 
носила назваше „ПЦИ Кутуны“. 

Богатые киргизы раздавали и раздаютъ черный и красный бархатъ 
называемый «макпал» или «манат». 

Султанъ Сеидъ-Джагфаръ Асфендляровт. говоритъ, что едва-ли «джыр- 

тысъ» сушествовалъ у киргизовт, въ сгарину, потому что ткань и вообще 
матер1я въ.глубь степи къ нимъ не проникала, даже мату (бязь) или ситецъ на 
необходимое было трудно достать. Лфтъ 50—60 тому назадъ межлу кирги- 
зами Тургайской области ходило слфдующее четырехстииие: 
МЫ о ны * оное ОЛ 85 
т САС ОЕ в! ов 
10157 кайхан иыцадь, ебз бол- тон адам кеб]и-е|в Калар— 
маса?— км цетййт иурод}, кбз|ед],—сарт токузан сары 6003 
болмаса? болмаса]. 

Откуда-бъ брались пфсни, если-бъ не было словъ? 

Кто-бы водилъ за руки, если-бы не было глазъ»... 

Покойникъ оставался-бы без савана, 

Если-бы не было желто-пестрой бязи, сотканной сартомъ». 

*) Юрту можно перенести съ одного м5ста на другое, не разбирая ся, 
Если она о 5—6 крыльяхъ, то для перенесешя достаточно 8—10 женшинъ, 
Юрты бывають разныхь размфровъ; величина ихъ зависить отъ количества 
крыль, т. е. бохавыхь рёшетокъ «керфгД», Встрфчаются изрёдка юрты и 
о 1о-ги, крыльяхь, но это у богачей. 

хе 
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только быль подъ руками хворостъ. Зат$мъ бралиодну пику ‘), 
къ концу которой подвязывали бфлую бязь или бфлую мату 
и оставляли эту пику прислоненной къ юртВ вь течеше одно- 
го тода. Въ продолжене 40 дней зажигали по 40 „шырак“ 
сальныхь фитилей, на седьмой день справлялись поминки, 
рЪфзали скотину и давали „ас“ (обЪдъ). Кушавице объдь 
прочитывали коранъ и произносили „бата“ (молитву) за упо- 
кой умершаго. Одежда, принадлежащая умершему, раздавалась 
тЪмъ, вто мыль тфло покойнаго °). 

ПоелЪ этого жена умершаго или дочь его—,„юктады“ 
причитала въ течен1е одного года. Въ причитавяхь этихь 
высказывались хоропия стороны покойнаго и то, кавъ ску- 
чають по немъ *). Посл перваго „ас“ (поминокъ) давались 
еще три „ас“, на послфднемь ас устраивались „байга“ 
скачки ‘). 

Если покойный умеръ, достигнувь шестидесяти лЪтъ, 
жена его „Кара-салмады“, т. е. не надЪфвала на голову тра- 
ура; въ этомъь случа, обыкновенно, говорили: „онъ быль 
старъ“. Жена умершаго, если оставалась съ дфтьми, то за- 
мужь не выходила, а если была молода и бездВтна, то выхо- 
дила за старшаго или млалшато брата покойнаго. 

Второй обычай: Если покойному было менЪе сорока лЪть 
и онъ имЪль черную бороду, то понемъ также жестоко пла- 


1) Пика служила когда-то киргизу большую службу: отправлялся ли 
онъ въ набЪфг», отбивался-ли отъ непррятеля, всегда оно являлась лля него 
‚него спасительницей. Воть почему „уалау“ (лента, платокъ) привязывался. 
къ пикЪ, а не къ другому какому нибуль древку. Траурная пика ставилась 
внутри у «керйгй» (стыки) юрты, а конецъ выступаль сквозь кошму наружу, 
потому что пика, при 8 арш, своей длин, не вм щалась въ юртЪ. 

2) Одежда умершаго всегда отдается обмывавшимъ его. Киргизы го- 
ворятъ, что «сауап», то есть вознаграждеве обмывавшихь, послужить въ 
томъ м:р% покойному возмезмемъ ва добрыя дфлд и одеждой ему, 

з) Два образца такихъ причитавй, безъ текста, можно видфть въ кн 
Н. И. Гродекова: «Киргизы и Кара.киргизы». Затфмъ одно причитаве 
сътекстомъ помфщено А. Диваевымъ въ «Гуркест. Вфд.» за 1896 г. №83. 
и одно причиташе въ «Русскомъ Вфстник%» ва 1878 г, т. 137, № 9, с. 50—51. 

4) Описане «байси» см. въ тойзже кн. «Киргизы и Кара-киргизы» 


стр. 253—256, «Байга» происходить отъ рус. «бфга» (мнЪые П. Н, Ахмерова) 
то 
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кали, опершись о палку, кахъ сказано выше, и приговаривая 
„о ты, моя печень“; при этомъ жена и мать, если она была 
въ живыхь, царапали себЪ до крови лицо *) и плакали. Его 
также хоронили потомъ вскачь,—и со слезами возвралцалиеь 
въ домь умершато. Здфеь также раздавался скотъ и деньги, 
но „иыртыс“ не полалалея. Место это, гдф обмывали по- 
койника, засыпалось или выжигалось, а юрта переносилась 
на другое мВето. Послё того собравшияся на похороны жен- 
щины надфвали на голову жены умершаго черный платокъ, 
а также и черное платье. Если въ дом умершаго была дЪ- 
вушка, то она также накидывала на себя черный платокъ п 
наджвала черное платье. Посл этого водружалась „найва“ 
(пика), на которую подвязывали черный платокъ; обычай 
этоть назывался „Каралуалау“. Этоть „Кара-цалау“, т. е. 
пика съ чернымъ платкомъ, оставалась въ теченте одного года 
прислоненной къ юрт. По водружеши пики, жена и дочери 
умершаго приступали къ „моктау“ причитанйю. Первое при- 
читате начиналось во время „сахаръ“, т. е. до равсвёта, & 
потомъ повторялось послё полудня. Ботда ауль откочевываль 
на другую стоянку, женщины и дфвушки одфвались въ черных 
плалья, брали въ руки помянутую пику и, сходясь по двое, 
продолжали громко причиталь. Лошадь покойнаго, на которой 
онъ Фздиль въ живыхь, покрывали черной попоной и отр#- 
зывали ей хвость °). „Кара-салмак“, т. е. траур, продолжался 
не болзегода; когда годъ кончалея, по умершемъ справлялись 
поминки ›а6“, а затфмь означенная выше „Кара-уалау- 
найза“ (пика съ чернымь плалкомъ) переламывалась ТВмъ 


1) Еслибы женшина не царапала лица, то се осудили-бы за равно’ 
дупне къ смерти покойнаго, Въ подобныхъ случаяхъ обыкновенно говорять 
бетн& дак салмады-чне оставила (дажезнака на лиц». Таким образом», 
парапая себз лицо, киргизка выражаеть этимъ самымъ тлубокую скорбь 
по умершемъ, иногда ова даже рветъ на себф волосы. 

1) Хвость у лошади отр®зывался по самый корень; этимъ желали вырз- 
зить, что и лошадь должна горевать по хозяинф. Затзмъ лошадь эт), по- . 
объяснению 'Токъ-пулатова, рфзали на годовыя поминки покойнаго. 


+“ 
Г” 
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киргизомъ, когорому надлежало (по адату) жениться на вдов 
умершаго, т. е. младшимъь или старшимь братомъ покойнаго. 
Если у умершаго была дЪвица дочь, то ее выдавали замужъ 
не ранфе, какъ посл справленя годовой поминки по покой- 
номъ. Таковы были обычаи по умершемъ киргизф средняго 
возраста. 

Трей обычай: Если умершему было 25—20 лфть и 
даже моложе, то по немъ тоже причитали въ течеше одного 
года. Если онъ быль женать, то вдова не надЪвала траура, 
а надЪвала на голову красный платок; это называлось „уас 
тт“ (молодой парень). Для такого умершаго приготовляхся 
„Кызыл-уалау“, т. е. пика, на конець которой подвязывался 
красный платокъ. На лошадь покойнаго накидывали черную 
попону, а одежду умершаго, которую онъ носиль, разстилали 
на сЪдло. По окончави года „цалау“ уничтожали и дфлали 
поминки, но безъ скачекъ. Скачки при поминкахь полагались 
по бЪлобородымъ умершимъ, достигшимь 60—70 лётняго воз- 
раста, потому, что объ нихъ особенно не печалились; поэтому 
устрамвались лишь увеселительныя скачки ,байга“. Большяскач- 
ки дБлались обыкновенно по богатомъ киргизз, & бЪдные со- 
всфмъ не дБлали скачекъ, & давали „ас“, зарфзазъ дия этого 
нЪфеколько головъ скота, смотря по благосостоянию умершаго- 
Въ этомь и заключался древне-киргизсвйй похоронный обычай '). 

. [Тереведено съ рукописи киргиза Ташкентекаго у%зда, 
АКъ-джарской волости, рода „Канглы“, Мулла-Кубея Токъ- 
пулатова]. 


А. Диваева. 


т декабря 1896 года, Ташкентъ. 


1) Сводъ вефхъ прежнихь описашй киргиз. поминокъ сдЪланъ К. И. В о- 
ронцовымьъ на стран. 396—420 тома Х «Изв. Общ. Арх, Ист. и Этн.» 


и Примтьм. ред. 
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2 ЭТНО АХ ИЧЕСКТЕ 


2) О происхожден{и Албасты, Джинна и Дива (киргиз- 
ская легенда), 


> 


оя зо ля Ш У А ри 4.5 е нак: 1 
С АЕ 
чэУя (155) 156 ош зоб БЛ « Ро 
(5) ьЬ сы Лор «ВЛ Тосол цв 

о\воь> ов» |6 Ода цв>4 


Въ одинъ изъ лней прабабушка наша «Мама-Хава» (Ева) поспорила 
съ Хазряти-Адамъ (да будеть надъ нимъ миръ). Мама-Хава доказывала Хаз- 
ряти-Адаму, что дфти зарождаются отъ нея, а Хазряти-Адамъ отвЪчали, что 

‚отъ него *). 


— 


ЯВ бе Лаб 1 МЫ О РТ зона ве Чи в 
се соя 98 И: «бар р 4:45 
ну ня ео ал абы 0 ОБ 
ОАояеь> 8-5 аш ры СЕШ» 5 в СА овен 

БЫ 45 (а) вя- 95= Ч 


Тогда Хазряти-Аламъ условились со своей женой Мам4-Хава, неимфть 
супружескихь свошенйй между собою до извфстнаго времени, а сфмя, кото- 


1) Когда говорится о какомъ-нибудь святомъ, то сказуемое въ мусуль- 
манскихъ легендахъ всегда ставится во множ, числЪ; напр.: Адамъ отвЪчали 
ит. п. 


рое будетъ исходить въ это время изъ спинъ ихъ, каждый изъ супруговъ 
долженъ сохранять въ извфстномъ мЪстф, и тогда выяснится, оть кого 
зарождаются дфти. Итакъ, на этомъ было заключено услоше. 


- — 
бы снеШ ый УЛ ь >] са бе СД] 
ЗУ» сн ВКЫК оДеыь, |5 МЫ о аь» вай. 
МЕ коз] © 485 > Ан» 1,2} ад 
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22- 
= УМ 4 «а; © 5» 45 5 Ч» 
№ —-в.=- ое 09- о 
о 81:65] Лу сы А ай © с 
; т; И а Е 
|5 >! 8, В я «3$ ИН] >75 
оо 12» 
Посл того, Хавряти-Адамъ (да будетъ надъ нимъ миръ), извержен я 
свои слилъ въ «шиша» (стеклянную посудину), а Хазряти-Мама-Хава завер- 
нули въ кусокъ ваты. Спустя нЪкоторое время, когда уже минулъ условлен- 
ный срокъ, супруги взглянули въ стеклянную посудину и увидфли, что въ 
ней изъ сфмени, истекшаго изъ спины Хазряти-Адама, получился живой 
челов%къ, который потомъ сталъ пророкомьъ Шишъ *) и сыномъ Хавряти- 
Адама. Это подтверждается слфдующимт милостивымь стихомъ изъ корана *): 


сфмя, Исходя изъ поясницы отца, попадаеть во чрево матери, отчего 
и обравуется челов$къ 


ВТ оз ные ОВЫГ 0 44; М в = 
вена ео = 1 «5 ре» а «8$ 


1) Тугъ очевидно «Шишъ» передфлано изъ «> «Шисъ» (Сиеъ). 
Примим. ред. 
3) Глава ГХХХУТ, стить 7. 
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Когда Мама-Хава осмотрфла завернутое ею въ вату, то, увидфвъ, что 
живыхъ людей не получилось, а копошилось нфсколько какихъ-то живыхъ 
существъ, бросила ихъ на кучу золы; несмотря на это существа эти не по- 


гибли, а они стали потомъ «лжиннами», «албасты» и «дивами». Вотъ почему 
надо думать, что Мам4-Хава должна быть матерью албасты, дива и джинновъ, 


— 


дя дя «в нео ат > БЫ Ч о 
Ц сяй 3 кы&е] Я ОБЕ. У; о а 5р>] 
ао) 336 $5 = ыы аз 5 “я 
с | ое оны ое = 4 БП ия 


озыя о м 
Когда этихъ джинновъ, албасты и дивовъ на столько размножилось, 
что они стали наносить людямъ вредъ, то палишахъ Искандаръ-Зуль-Кар- 


найнъ '), угналъ ихъ въ горы Кафъ-гау *), загнать тамъ въ ущелье, а вы- 
ходъ вадфлалъ на глухо желфзомъ, оловомъ, и мфлью. 


[99] 5555 ов 9 Аз» ая Аб от ПЕ 
(2 в>\]5 Ч» 44 ада] «Де ЛЬ сы ВЫ 


1) Такъ называется Александръ Велик, который у мусульманъ счи- 
тается пророкомъ. 


2) «Кафъ-тау», «Кой-Кафъ» =персид. «9 2 
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46 5,5] СЕЛ сан» ож $ ЛЬЯШв оз] 
аё > Е] 819 бо чз о М 458 0 
452 бо Ль-Р  оЯ|ня 5-ыЫ8 О > 
о О ыы ОШ» 1 6 Йо ыы 
сб ол _ И Я] еААаь 23 ол] 
о срыяя Эр М И а ОЖ 
49>Уу» ©уэо > 
Помянутые албасты, ливы и нфкоторые джинны живутъ за горами 
Кафъ-тау, падишахомъ которыхь Даджалъ ') (да будеть онъ проклять). 
Н+которые изъ нихъ, заблулившись и оставшись живыми, распространили 
свое потомство и воть они, встрфчаясь съ людьми, наносять имъ врелъ 
Однако албасты, ливы и джинны мужчинамъ много ве вредять, а вредятъ 
они больше женщинамъ, а это оттого, что они происходять оть Мама-Хава. 
Нужно сказать, что албасты женскаго пола; говорятъ, она имфетъ 70 грудей 


и кажлою грудью кормитъ 70 ребятъ. По наружности она очень страшная, 
имЪфеть длинные волосы, 


А о За в о 9 = в у 
о зб сы] ь>| «6 >Т О а 
А-Я 676 Саб д БЫТ 58 0 «я 
ЗОВ я 
3 6 «5 553 04) ЕЁ Фи Ч 456 
Я ев м от 5 А 5 


1) «Далжалъ»—противникъ 1. Христу и Мухаммеду; постоянный его 
эпитеть—«да будегь онъ проклятъ». 
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ЧАЯ «ЗН сб ко=Ь «В Че ар в 
обе ШУ ды 425 ной 5 с ры 
«бр > ож 5 ожый «ЗОЖ о=й «95 
5 Инь 46 сожь 18 ОЙ > 58 Че 


СА 56 ч>У» од, роб дв» «Ее 
ц9>У» Лем фе се вый 


Дивъ мужескаго пола, а джинны составляютъ одинъ изъ родовъ ДИвВОВЪ, 
но только мелюй. Дивы и джинны рЪфдко встрфчаются человфку, но, если 
встрфтятся, наносятъ ему вредъ. Албасты же, напротивъ, все время слдитъ 
за женшинами, въ особенности когда она рождаетъ и даже въ это время 
уничтожаетъ ребенка. Албасты, нападая на женшину, начинаетъ ее душить, 
такъ что она лишается возможности говорить, теряетъ разсудокъ и впадает 
въ безсовнанйе. Посл того албасты задерживаеть вторую половину чисъ» 
(пупка) появляющагося млалениа, всллстШе этого рожлающая женшина уми- 
раетъ. Тогда обыкновенно говорятъ: «вадазилъ ее кара». Этому подверга- 
ются не всф женщины, да и вообще таке случаи бываютъ изрфдка. 


Ч» м в > о ча “ЭК Е 
Ча Чу 9538 66 “ЗЕ в 
«ЕТ 3 ЧК суды цв, роди се] 
Ч С «5256 4ЫУ а г о 626 о 5 
Че ода бой вяз О Леья чнь аи 
озде Т уе абы вый СВТ же => 
-Ыы ПЕ г Ос» «Йо а 
95. ЗА» 55 6) «вк «В «вс 
У оыИЬ коз оызЬ уе оЫЬ «о ау 


4 
15 

Аабасты никогда не встрфчается съ мужчинами, а дивъ встрчается 
мужчинамь и лЪлаеть имъ вредъ, а это можно узнать изъ слфдующаго: 
напримфръ, мужчина ни съ того, ни съ сего перестаеть владфть руками и 
ногами и теряетъь способность говорить. Въ такихъ случаяхь говорятъ. 
«съ нимъ случился «салъ» (параличъ)», оттого, что его побилъ дивъ. Отъ 
этого недуга никакого лекарства нфтъ, больной не выздаравливаеть и въ 
одинъ изъ дней умираетъ. Джинны наносятъ вредъ мужчинамъ, женщи- 
нам и даже животнымъ, но оть такого вреда можно избавиться, потому 
что такихъ больныхъ отчитываютъ муллы и баксы. 


И о 
ау» «АБ ааИЬ ‚эВ 5, р = Он 92» «6 
5 90 5 2 15 эдь 5 Е бр 6 
сн ЛЬ а еб ру я фм в 
4.) аб со 6 о ав ет «в Ч» 
5522 ко смей сдмя 6555 ой 6 а 
о ЗВ ям баян Че авы 
Ост (® 92 о-ЫТ вл я >» = 
г озн| в ав ет г^ Ибн оз 
954» аз сы] 292 %Ь 
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оный У > оТеь, 
‚ 
Сб «925% 442 и Л УЕ у ыы 


С 5 “а оо 5 вы а «3> Ре 
ооо —> 
Теперь разскажемь о баксы, Есть народъ, подъ назвашемъ «пери». 


Они вародъ особаго происхождещя и дфлятся на нфсколько «тайфа» (отдф- 
ден: «пери мусульманъ», «кяфиръ-пери» (пери невфрныхъ) «хинду-пери» 


ав. ©. лу вы т, 2, вып, 2. ее 


во 
© 
.5 
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(пери индусовъ), «джихудъ-пери» (пери евреевъ), «ванги-пери», «тарса-пери» 
«могь пери». ВсЁ эти пери имфютъ своихъ падишаховъ (царей). Народъ 
этотъ, т. е. пери, мало приноситъ вреда человфчеству, напротивъ того, если 
пери встрЪфтится съ человфкомтъ, онъ подчиняется ему, приноситъ пользу и 
несетъ ему службу. Пери встрфчаются съ баксы, почему баксы и занимаются 
ими. Пери не слфдуетъ смшивать съ албасты, джинномъ и дивомъ, по- 
тому что пери стоять въ одинаковой степени съ людьми, ибо въ коранЪ 
сказано—милостивый стихъ: «пусть пери и дюдей признаютъ поклоняющимися 
Мн$ рабами *). Это— повелфн!е Бога Всевышняго, переданное черезъ коранъ 


р ны ОИ БВ 
«А Лэе>р ОКЕ су=Т 655 2 = Лед Фе > 
СЛэяя ОТ >] .6 95 ыы обр я се 
в} 5 99 $2 == © Е Е 
Обо 555 аа М ыЬ САЫТ вв зж козни 
БИ Дел ре Ва, ча 98 оды 
Че 623 ода уз срАн 552] 2 «Ш» 
АЙ бе о йе 9. 


Пери постоянно слфдятъ за албасты, дизами и джиннами, поэтому 
баксы вылечиваютъ больныхь, которымъ еще не суждено умереть. Каждый 
баксы имфетъ въ своемъ вЪдфнйи нфсколько пери; баксы знаеть даже ихъ 
имена. Пери постоянно кружатся около баксы, по зову немедленно являются 
къ нему и исполняютъ, по силф возможности, всф его прикававя. Пери 
также показываются и мулламъ, а иногда они (муллы) ихъ привораживаютъ 
къ себ и держать ихъ въ подневольномъ къ себф подчиневи. Такихъ 
муллъ называютъ ‹’азаимъ-хбнъь. 


— 


.›? 
г 5 45206) 45522 || 


м еб» =. ез 
сы) у 02 55, у2® >= >66 ЭТ 


*) Глава ГЛ, стихъ 56. 
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—б рт ов №8 -ЫЛ У» «558 Эь 35 
3 Л Ч» 6 о» сы о вы >И 

Л а 5 9 ЗЫ 


"Людей, побитыхъ дивомъ, ни муллы, ни баксы отчитать не могутъ. 
Албасты прячется отъ баксы, мулль и даже отъ обыкновеннаго человЪка. 
"Люди, побитые джинномъ, могутъ выздоровфть, если ихъ будуть отчиты- 
вать муллы и баксы. Когда албасты преслфдуеть женщину, чтобы навредить 
ей, и, если въ это время встрЪтится такой челов къ, котораго албасты боится, 
то она (албасты) немедленно скрывается. Таве люди потомт, дфлаются извфст- 
ными. Албасты можетъ нанести женщин большой вредъ, если только во 
время не подвернется такой человфкъ, котораго она боится. Вообще алба- 
сты надо остерегаться. Конечно, конечно, конечно. 

(Переведено съ рукописи киргиза Акъ-джарской волости, аула Чаръ- 
пулать, Ташкентскаго уфзда, Мулла-Кубея Токъ-пулатова '). 

А. Диваевъ. 


17 декабря 1896 г. 
ашкентъ. 


1) О баксахъ, муллахъ и нечистыхъ духахъ смотри также: а) стр. 67— 
68 части [ «Описан1я—киргизъ—казачьихь, или киргизъ—кайсакскихъ ордъ и 
степей», А. Левшина (СПБ. 1832); 6) выпускъ Ш тома Х «Записокъ Им- 
ператор. Рус. Географ. Общ. по отдфлен!ю этнограф!и», статью М. Миро- 
п1ева (СПБ. 1882—1888); в) стр. 41—50 книги «Этнографическе очерки 
‚ киргизъ Перов. и Казалин. уфздовъ», Х. Кустанаева (Ташк. 1894).— 
Вфра въ существоваше злыхъ духовъ на землф и способность нфкоторыхъ, 
людей ихьъ прогонять присуща всфмъ тюркскимъ племенамъ, исповфдываю- 
шимъ (и хрисанство, и шаманство, и буддизмЪ, и мухаммеданство. 
Примъх. ред. 


нисаше мечати Ахмеда Яеави, 


Печать ходжи Ахмеда Ясави, туркестанскаго мистика, 
умершаго въ 1166 году нашего л$тосчисленя и похоронен- 
наго въ мЪстечкЪ Яси, гдф нынфшей Туркестанъ, доставлена 
въ Общ. Арх., Ист. и Этн. членомъ-—сотрудникомъ онаго 
А. А. Диваевымъь при письмЪ изъ г. Ташкента отъ 24 декаб. 
1895 года. О существоваяи этой печати А. А. Диваевъ знать 
и ранфе, но не надфялся получить оттиска ея, такъ какъ пе- 


‚чать эта чтится большою святынею. А. А. Диваевь получиль 


оттискь печати благодаря тому, что покойный дядя его, пол- 
ковникъ Диваевъ, служа въ г. Туркестан начальникомъ у$з- 
да, имфль надъ доходами мечети Хезреть—Султана Ахмеда 
Ясави административный контроль и быль уважаемъ населе- 
н1емъ. Пользуясь этимъ, А. А. Диваевь написаль письмо 
„накибу“ (старостЗ) мечети, который совершенно неожиданно 
выслать просимый оттискъ печати, рекомендуя носить его кактъ 
амулеть '). Согласно разрёшеню А. А. Диваева оттискъ печати 
воспроизведен литограф. способомъ въ естественную величину 
и помфщень на таблиц подъ № 1-мъ. Печаль состоить 
изъ 3 концентрическихь крутовъ, даметры которыхъ суть: 


1) Редакшя «Изв, О, А., И. и Э.» приносить Абу-бекру Ахмедъ-джа- 
новичу г. Диваеву сердечнЬйшую благодарность за доставлеше ей оттиска 
печати Ахмела Ясави для *Извфстй». 


Е 


внутренняго 3 сантиметра, внфшняго 11 сант. и средняго 
9 сант. Внутри самаго малаго круга, фаметръ котораго равенъ 
3 сант., стоять слова: 


ТРЕ бы ода] аа] СЛЫ со рь 


„Хезреги-Султанъ ходжа Ахмелъ Ясави. 1212 (по-русеки: 
1797 года)“, 

Кругомъ всей печати, по краю окружности, имфющему 
въ ширину | сант. (т. е. между окружностями внЪшняго и 
средняго круговъ), написаны слфдующя слова: 


а ры И од о о ай ре СЯ ра 


РА == зь> Иа У, ма 25 цу 4] ее У 
Жо с 42 * 


„Биемилля (букв. во имя Бога) есть лучшее изъ именъ. 
Во има Бога, Господа земли и Господа неба. При имени 
Бога ничто не вредить ни на землВ, ни на небф, (ибо Гос- 
подь) есть слышаний и знающий“. 


„Работа Хаджи-хана“ °). 


Средшй кругъ печали раздфлень 10 радусами, въ про- 
межуткахъ которыхьъ обозначены имена нфсколькихь знаме- 
нитыхъ въ мусульманскомь мВ шейховъ, по имени Ахмедъ, 
начиная съ самого Мухаммеда. Порядокъ ихъ слфдующи: 


т) Послфднее слово въ оттискф печати вышло неясно: можно читать 
и «ханъ», и «ханкаги», 
2) Если читать иначе, то будетъ: «работа Халжи, келейника этого 
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А 


„Ахмедъ посланникь (т. е. Мухаммедъ), дабудеть надъ 
нимъ благословене Болие и привфтстве“! 


— 
Чыь 9еь] ве № 
„Шейхь Ахмедь Хамбаль ‘)*. 
- — 
6) —5 Зы] @ Г 
„Шейхъ Ахмедъ Хейру’н-насаджь (буке. самый лучпий 
изъ ткачей)“. 


— 
Ге Л 5=] 7 = 

„Шейхъь Ахмедь Аркамъ (букв. пестрый)“. 
—^ 


42) 5 «>| г о 
„Шейхь Ахмедь Хазравйсвй. 
22а +=] ен 
„Шейхъ Ахмедъ РавШя (Равйский)“. 
22 | д у 
„Шейхъ Ахмедъ Мухтаръ (букв. избранный)“. 
ыыы] дел 
Шейхь Ахмедь Хами (був. хранитель)“. 
СА дьь| & 9 
„Шейхь Ахмедь Кебиръ (був. велик). 


1) Этоть шейхъ родился въ Мерв® 780 гола, воспитывался въ. Багдадв 
и умеръ въ темницЪ 855 г. поР, Хр. 
умер р. 
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— 
42 > 5+®| < | ® 
„Шейхъ Ахмедъ Сагар!йсвй“. 


Изъ поименованныхъ въ печати шейховъ 6 челов въ по- 
лучили тайное учевше (суфизмъ) оть Мухаммеда чрезъ дру- 
тихъ. Рядь су{евь, передававшихь учене одинъ другому, 
называется „шаджара“ (родословное дерево) или „сильсиле“ 
(цзиь) '). 

Лица, чрезъ которыхъ получиль учене оть Мухаммеда 
самъ ходжа Ахмедь Ясави, суть сл$дующия: 


НЫ 5 и я нь ния шт 
=> р ты у ыы ын яь о ЗБ сныЙ >] & = не К 
Е. Я = 6 ий Зея ве ст = т у 26 

овал Ив = 


1) Ходжа Абу-Юсуфъ Гамадансьй, 2) Шейхъ Абу-Ашй 
Фармидсьй, 3) Шейхь Абу’ль-Касимъ Карканскй, 4) Шейхъ 
Абу’ль-Хасань Харакансый, 5) Абу-Язидь Бастамсвй, 
8) Имамъ Джафаръ Садыкъ *), 7) Касимь Ибнъ-Мухаммедь 
Ибнъ Абу-бекръ, 8) Сальмань Фариси и 9) повелитель пра- 
вовфрныхь (г. е. халифъ) Абу-бекръ Сыддыкъ. 

Лица, оть которыхъ получиль учеше Ахмедъ Хайру’н- 
насаджь, суть слвдующия: 


9 яь Ш. 
*) Этоть Джафаръ Садыкъ былъ сынъ Мухаммеда, сына Аля, сына 
Хусейна, сына халифа Амя. 
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534 п, Н. АХМЕРОВЪ 


- — р — 
и 3 ©. ме аа] ро Оаьы ыы че сл ем аа] | 


46 ты о с = „| не" =) ды») м ое 


.— — — 
В = 9 сейв о ее У +5 52 ол Ч 


Ве. ии САУ сна 1+ 


1) Ходжа Юсуфъь Ибнъ- Мухаммедъ Ибнъ Самъани, 
2) Ходжа Мухаммедъь Ибнъ Аби-Ахмель Чашти, 3) Ходжа 
Ахмедъ Абдаль, 4) Шейхъь Абу-Исхакъ Шами, 5) Аляу 
Дейнавери, 6) Гайбара Басрйсвй, 7) Хузейфа Маргашевкй, 
8) Султань Ибрагимъ Эдгемъ, 9) имамъ Мухаммедъ Бакиръ *), 
10) Зейну’ль-абидинъ °), 11) внукь Мухаммеда Хусейнь и 
12) халифъ Ай. 

Лица, отъ которыхъ получиль учене Ахмедъ Хазравй- 
сый, суть: 


се Е& = (> А] О: > РЕ А | 
аа Де У бык 1 сна сна о в 


1) Абу-Гурабъ Бахши, 2) Хатымъ Асамъ, 3) Султанъ 
Ибрагимъ-Эдгемъ, 4) Имамъ Мухаммедь Бакиръ, 5) Зейну’ль- 
абидинъ, 6) Хусейнъ (внукъ Мухаммеда) и 7) халифъ Ал. 

Лица, отъ которыхъ получиль учеше Ахмедь Кутбу’д- 
динъ Хами, суть слёдующия: 


2) Этотъь Мухаммедъ Бакиръ быль сынъ Аля, сына Мусы, сына Джа- 
фаръ-— Садыка. 
2) Зейну’ль Абидинъ былъ сынъ Хусейна, сына халифа Ал:я 
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вв чо Ая изв С ше ТИ 
сы =. ао В". де т 
ое Бы 2 Е ий, з] и =. ч ме 
41 вон мат Й трее и 62 А 
ое] И = РЕ ре о дееа еЬ 
ое и а) = 


— 


вы вх о = А аи ту 


1) Мауляна Мухаммедь Бабаи Дуккани, 2) Зейну’д-динъ 
Абу-Бекръ Мисри, 3) Шейхъ Нуру’д-динъ Абду’р-рахманъ, 
4) Джемалю’д-динъ Юсуфъ Курани, 5) Шейхъ Неджму’д-динъ 
Махмуди, 6) Шейхь Нуру’д-динь Абу’с-саадъ (Хабарди), 
7) Шейхъ Наджму’д-динъ Баргышы, 8) Шейхъ Шигабу’д-динъ 
Саграварди, 9) Шейхъь Абу’н-наджибъ Саграварди, 10) Шейхъ 
Исмаиль, 11) Мухаммедь Майкисли, 12) Даудь Хадимъ, 
13) Абу’ль-Аббась Ибнъ-Идрисъь, 14) Абу’ль-касимъ Рама- 
зани, 15) Абу-Якубъ Табари, 16) Омаръ Ибнъ-Османъ Мекки, 
17) Абу-Нкубъ Хури, 18) Шейхь Хасанъ Басри‘) и19) Али 
Муртаза. Здфеь кончается одинъ путь, которымъ Ахмедъ 
Хами получиль учеше. Другой путь, которымь онъ получить 
учеше, есть слфдующий: 


> &г ео че ея] е р 4» ие Вы ей, р 
ВЫ, 4 оао о о бой а = вх 
О ней ий 9 ново в Я ой ве о-в у 


:) Умеръ 728 года по Р. Хр, 


536 П. Н. АХМЕРОВЪ 


1) Худжату’ль-исламъ Мухаммедь Газзали '), 2) Шейхъ 
Абу-Амй Фармиди, 3) Шейхь Абу’ль-Касимъ Каркани, 
4) Шейхъ Абу’ль-Хасанъ Харакани, 5) Абу-Язидъ Бастам- 
сый, 6) Имамъ Джафаръ Садыкь, 7) Касимь Ибнъ-Мухаммедъ 
Ибнъ-Абу-Бекръ, 8) Сальманъ Фариси и 9) повелитель пра- 
вовфрныхь (т. е. халифъ) Абу-Бекръ. 

Лица, оть которыхь получиль учене‘ шейхь Ахмедъ 
Кебирь, суть слфдующия: 


е!, т о джо оды «> р На р 


— 
о [В у «9 о а. Ч ЕЕК еиь [4%] 83» 
зщ х т И. ых № 5. 
1) Эмирь Сейидъ Хусейнъ, 2) Сейидъ Абду’лла, 3) Сейидь 
Джафаръ-шахъ, 4) Имамъ Ибрагимъ Муртаза, 5) Имамъ Муса 
Казимъ, 6) Имамъ Джафаръ Садыкъ, 7) Касимъ Ибнъ-Му- 
хаммедъь Ибнъ-Абу-Бекръ, 8) Сальманъ Фариси и 9) халифъ 
Абу-Бекръ. 
Лица, оть которыхъь получиль учеше Шейхь Ахмедь 


СагарШсвй, называемый иначе Тако’д-динъ Ахмедъ Сагари 
о *), суть слБдующия: 


г Со о ой в ь леев 
ото ль о ой ные ве = в йо, 
ния» ое ыы ой я вы я с 
= о ее с в > ды ны 

и не 


1) Жиль въ 1058—1111 годахь по Р. Хр, 


Эа Же мы ана 
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1) Мукри Мухаммедь Сабахь Джурджани, 2) Кемалю’- 
динъ Хасанъ Халеби, 3) Шейхъ Рукну’д-динъ Ал Халеби, 
4) Шейхъ Шадиду’л-линъ Амй Тыби, 5) Такло’д-динъ Тыби, 
6) Ходжа Нуру’л-динь Аж Тыби, 7) Ходжа Тыби, 8) Абу- 
Язидъ Бастамсвй, 9) Имамь Джафаръ Садыкь, 10) Касимъ 
Ибнъ-Мухаммедь Ибнъ-Абу-Бекръ, 11) Сальмань Фариси и 
12) Абу-Бекрь Сыддыкъ. 

Обь остальныхъь шейхахъ, означенныхъ на печати, мы 
свЪдЪн пока не имфемъ. 


П. Н. Ажмеровз. 


Мадниеи мечети Ахмеда Яеави, 


Нижеприведенныя надписи находятся подъ огромнымъ 
куполомъ мечети Хазретт-Султана Ходжи Ахмеда Ясави въ 
г. ТуркестанЪ. Самая мечеть построена Тимуромь въ ХУ 
столётш, спустя 2 стольмя посл кончины Ходжи Ахмеда 
Ясави, и представлена на слр. 73 иллюстрированнаго сочи- 
невшя Нешичсь Мозег’а „ПигсЬ Сешга!-Азеп. Гео, 1889“, 
По словамъ г. Мозера эта мечеть настолько велика, что ее 
видно за 25 версть оть г. Туркестана. Г. Мозеръ говорить, 
что въ этой мечети погребена внучка Тимура, но надписи 
показываютъь н%еколько иначе, Надъь мечетью, надписями и 
крёпостью работали какъ свои мастера (изъ Ташкента), тавъ 
и приглашенные изъ-за границы (изъ Исфагана и ПТираза). 
Надписи списаны Туркестанскимь каземъ Лютфу’лла-ходжею 
Ата-ходжа-казевымь, въ присутствия члена-сотрудника Общ. 
Арх., Ист. и Этн. А. А. Диваева, въ 1894 году и въ рас- 
поряжене Общества присланы А. А. Диваевымь при письм% 
изъ г. Ташкента оть 2 ноября 1895 года, *): А. А. Диваевъ 
пишеть, что въ мечети погребены кром самого ходжи Ах- 


*) Редакшя «Изв. О. А., И; и Э.» приносить А. А. „Диваеву глубо- 
чайшую благодарность за предоставлеше въ ея распоряжеше копи съ над- 
писей мечети ходжи Ахмеда Ясави. Надписи, кромф одной, вс на араб. яз., 
одна только на тюрк. явык%. 


№ = 
1:5 
меда Ясали и мусульманская царственныя особы. При вход 
въ мечеть, или скорфе въ усынальницу великихь людей во- 
стока (пишеть г. Диваевъ) бросается въ глаза огромный 
мфдный котелъ, весь испещренный надписями и покоящиЙся 
по средин® залы на колоссальномь треножниЕ. Надписи и 
начинаются съ этого котла. 


об И дей ве = а. ый 36, ЗАЗ В Ь 
в, я = 4 с. 


„Богъ (да возвеличится и да возвысится Онъ!) сказалъ: 
ее ли вы напоеве путошествующихь (въ Мевку) и 
построеше залгретной мечети равными съ тёмъ, кто вфруетъ 
зъ Бога и въ послёдн день и кто ревностно воюетгъ на 


пути Бояйемь ')? 


44 54 Ч «3 а оо се Вы] 45 Убуь 
ое [5 

И сказаль онъ (мирь ему!), т. е. пророкъ: „Кто устро- 

‘ить на пути Божемь колодець для питья (или: а, тдВ 


приготовляютъ или раздають ео) тому Богь (да возвысится 
'Онз!) устроить озеро въ раю“. Посланникъ Боялй говорить 


вфрно. 


ве г <. ис = ==! ВИ] од 5.1.= я > 
22-5. ды 6 ре ржи о-- а авы 


*) Корань 1Х, 19. 
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К © вы ёа/ <. р] & 4.55) (5.=) 
У о ро о о дор ежа АИ] ны ны 
сноле Дей же а ый =] вым] 


Повелзль построить эт0 м%сто напоенйя (сикаеть) ве- 
ливИ повелитель, владфтель выи народовъ, отличенный (0бо- 
собленный) помощью Царя милостиваго, эмиръ Тимуръ Гур- 
тавъ (т. е. женивпыйся на дочери одного изъ потомковъ 
Чингизъ-хана), да ув5ковзчить Богъь всевышнйй царство его 
въ награду за то, что (онъ устроилъ) усыпальницу для шейха 
Ахмеда Лсавскаго, велик й духъ коего да освятить Богъ! 
851 года 25 шавваля *). 

Имя архитектора (или: мастера) Абду’ль-Азизъ, сынъ 
Шарафу’д-дина. 

Въ серединф котла нЪФсколько разъ написаны слова: 


< 5 ЦИ Ц. 
Царство принадлежить Богу. 


Надъ внутреннимь входомъ (т. е. надь воротами) въ 
таллерею Хезретъ-султана Ахмеда Лсави написано такъ: 


са ов, 9 М ыы а ваз дамы 
Ён ==] 9 «ЯБя =] 9 О зы ол] с ЛЩЛ Дж 


Повелвль построить эту священную усыпальницу везив!й 


1) По-русски: среда, 3 января 1448 года. 
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повелитель, владётель выи народовъ, отличенный помощью- 
Царя милостивато (т.е. Бога) эмиръ Тимуръ Гурганъ (т. е. 
женивпийся на дочери одного изъ потомковъ Чингизъ-хана), 
сынь эмира Таргая, сына Эмира Беркеля, сына Эмира Эй- 
лентера, сына Эмира Альджиля, сына эмира Карачара. Да 
увзков$чить Богъ всевышн! царство его и власть! 

На двухь скобкахъ (или: кольцахъ) двери у таллереи 
написаны слфдующия слова; 


сньоЪ бы о ОЬ = 
м9 1 5 Зы] сныЛебсл сны == ГОО 


О лдостохвальный, о явный, о милостивый, о благодЪ- 
тельный, о судья, о милосердый (Господи)! 

Имя мастера (или: р№зчика) Иззу’д-динъ, сынЪ Таджу’д- 
дина, Исфагансьй. 799 года у 

На вышеупомянутой двери вырёзаны слфдующя слова: 


5 56 ВЫ 6 =Й 4 в 


Подарокъ Бога владыки, по повелфнио ищущаго высших ь_ 
дверей Ето (т. в. Бога). 

Маестеръ двухъ подсвёчниковъ, стоящихь по двумЪ сторо- 
намт упомянутой двери, быль также Иззу’д-динъ, сынъ Таджуд- 
дина Исфагансюй. 799 года. 


у99 5 мае] ст 66 сёл] ий 


На внутренней двери мечети Хезреть-султана Ахмеда 
Ясави, на западной сторон, написаны сльдующия слова; 


1) По-русски: 1396. 
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ых -Ь 4 дер 4 о де У 


Нфть Бога кром% единаго Бога и Мухаммедь—посланнияъ 
Болый, бхагослотеше Болие и мирь да будуть надь нимъ! 


Сулюсомъ написаны слова: 
са «де 


Сулюсомъ-же написано 4 или 5 разъ слово „Мухаммедь“: 


Мухаммедъ избранный. 


> 


Вышеупомянутое исповфдаше единства Болыя (пишетъ 
„Лютф’улла-ходжа) было написано еще раньше, а въ 1303 тоду 
(по—русски: въ 1885 году) возобновлено на другой фаеонъ. 
Имя того мастера, который возобновиль вадпись по новой 
форм, было: 


Зе» Аз де В 3, В де 
Мухаммедь—Н!язъ, сынъ мастера Мухаммедь—Назара 
_Маргеланскаго. 
Подь исповфдаюемъ единства Бояж]я значатся: 
САН нь 38 9 0542-е пдешы аз о ль У а 
Труды пребфднаго хаджи Исхакъ-ходжи Хусейн скато. 


1305 года 9 числа м8сяца Шабана '). 
На восточной сторон сулюсомъ написаны слова: 


1) По-русски: суббота, то зпрфаля 1888 года, 


1:7 


= ыее 
Мухаммедъ избранный. 
ДалЪе: 


Во имя Бога милостиваго, милосердаго. 


Еще сулюсомъ написано: 


НАЯ онкЯЙ 4 рые 


Во имя Бога милостиваго, милосердаго. 


В а ыы 


Слово „Богъь“—да прославится блескъ Его! 


Потомъ сулюсомъ написана сура Ихлясь '). 

Эти слова были написаны раньше, но въ 1303 году 
(по-русски: 1886) возобновлены на другой фасонъ. Имя мас- 
тера, который возобновляль надпись, было: 


щоб да ще се с ыы В 


Назиръ-ходжа, сынъ Мухаммелъ-сейндъ-ходжи Таликент- 
скаго. 


ар пы Ве ар СЫ 5 АЛЬ АВ + 


АЙ Ч›-2) «5-2 


1) Глава СХИ. 
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Сказаль пророкъ (миръ ему!): „Искать ученя есть не- 
обходимая обязанность для всякаго мусульманина и мусуль- 
манки“, Пророкъ Бож!Й сказалъ вЪрно. 


ЗЫ не, оий ДВ вЫ Зе ЗАЛ ь сы 06 в 
<) 9} О] | 4$ 


Сказаль пророкь (миръ ему!): „Сифшите на молитву; 
пока не пройдетъ (время ея), и сифшите къ покаянйо прежде 
смерти“. ВФрно сказаль пророкъ Бозий. 


41-е Ща. О УД 4 Л р 


Сказалъ пророкъ (миръ ему!): „МЁрь (всего лишь есть) 
часъ (времени), поэтому употребляй его на покорность Богу“. 
Врно говорить проровъ Божий. 


де вит у А ре УаЬ С Ве 
4] Ч «5-№> 


Сказаль пророкъ (миръ ему!): „Честь въ семь мфЪ 
(пр!обртается) чрезъ богатство, но честь въ будущей жизни— 
чрезъ добрыя дфла“. Пророкъ Божй сказаль вЪрно. 

На вамнЪ могилы Аблай-хана написаны слБдующя 
‚слова: 


См Л Чень ШЬ С Креон ра 


Во имя Бога милостиваго, милосердато! Все, что есть, 
погибнеть, кромф Его существа. Ему принадлежить всевлает!е, 
‚и вы будете къ Нему возвращены *). 


1) Коранъ ХХУШ, 88. 
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СЛ ВИ СВУ ОМ 550 алЬЛ вЫ ав, « 
сеБЛелЫ ор ЛЬ даа 9ИЬ 45 о Ьы 4 
ЗА Да К, Мань св снй,Й был озу 
а] Лу Л ей ово ЭЙ д) обв УЬ ЗЫ м 
ОНА 6 ой ОВ чае ве в эй ЫЙ оный «Л 
И. 


о оз су 455) Зи 


Эта благородная, чистая усыпальница принадлежить хез- 
рету великому хану, великому монарху, тЪни Бояцей (или: намЪ- 
стнику Божьему), безмфрно щедрому на землф, покровителю 
тосударствъ въ длину и въ ширину, султану султановъ двухъ 
востоковъ (или: востока и запада), опорЪ царей двухъ западовъ 
(яли: запада и востока), средоточо для эмировь и судей, 
царю царей всего небосклона (т. е. всей вселенной), доетой- 
ному наслБднику престола султанства, единственному изъ царей 
земныхь, достигшему сосбдетва съ Богомъ, Царемъ укр$пля- 
ющимъ и блатодёющимъ, Абуль-хайру Сююнчь-ходжф хану, 
сыну хана помилованнаго и благоусифитнаго. Этоть Абуль- 
хайръ ханъ праведный по своей святой щелрости и по своей 
нЪжной природф. Могила его есть одинЪъ изъ садовъ райскихъ. 

Подъ большимъ куполомъ мечети хезретъ-султана ходжи 
Ахмеда Ясави, на камнЪ передь дверью колодца, написано 
сл5дующее: 


са в о ыы ней вр 5 | 
валы ро кл] дон ео Ав 5 


Эта могила принадлежить прощенной, помилованной, 


(> 
546 п. Н. АХМЕРОВЪ 


благоусиёшной, сокрытой (отЪ взоровъ челов ческихъ) Аманъ- 

Бике ханш%, дочери Джани-бекъ-хана, сына Баражъ-хана. Въ 

лтосчислени—въ слазвномь м%сяц» реджебЪ 925 тода). 
На другомъ камнз написано: 


ОЖ сл о 6 рр ой вн 13 


Это—могила прощеннаго, помилованнаго, по имени Баки- 
султанъ, сына муллы Миръ-Каляна. 
На третьемь камнЪ такая надпись: 


ЛЬ с 62 СЫ вый ан + Л ль 
оон МЫ р Во НЫ БЛ А Я 
а Ио с. о-в гы Сы СЫ ся № 

о облие сный ся Й оный 


Эта священная могила принадлежить помилованной, 
благоуспвшной Раб! султанш% бике, дочери султана шаховъ, 
великато и высокаго Умръ-бека Гургана (т. е. женившалося 
на дочери одного изъ потомкомъ Чингизъ-хана), сына султана 
величайшаго, шаха виднаго, мирзы, сына монарха великаго, 
благороднаго эмиръ Тимура Гургана (женившагося на дочери 
одного изъ потомковь Чингизъ-хана). Да освтить Богъ мо- 
тилы вефхь ихь до дня (всеобщахо) суда! 870 года и 

На четвертомь камнф— такая надпись: 


сы Ма дада ма] влЙ на Зи) = джей <> 
5 ое че 653 оные не] С 


1) По-русски: въ пол 1519 года. 
*) По-русски: 1465 года, 
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Умеръ прощенный ПГуджау’д-динъ мирза, сынъ эмира 
Хусейна Конгратскаго. 940 года *). 
Надпись на пятомь камнв слёдующая: 


ее 
А ету ео на ОЖ за 


Эта могила просвфщенная, благоухающая принадлежить 
покойной, прощенной, сокрытой, благоусишной (въ дБлахь) 
Дана-биби, дочери муллы Миръ-Каляна. Въ мфсяцЪ реджебъ 
1007 года °). 

На камнЪ, находящемся въ бЪлой палат, такая над- 
пись: 


ОШ де У сл ЛЬ ое 48 рук жа дар |дь 
СЕ м» г УЕ с оз &- оаве ее 


Эта могила есть могила прощеннаго, помилованнаго 
Куль-Мухаммеда султана, сына Кельди-Мухаммеда султана, 
сына хана прощеннаго Сююнчъ-ходжа хана, сына благород- 
наво монарха Абуль-хайръ-хана. 

На одномъ камн, находящемся на кладбищ, такая 
надпись: 


4 онБУЫ а дрнЙ рай ож СИ 08 | Зь 
&= ВЯ ББ ОБИ ей 58 СЫ де 551 сн ОШ. 
Ро 42 СЛЕ] =] сн} СД | 


Эта могила принадлежить юношф прощекному, поми- 


1) По-русски: 1533 года. 
*) По-русски: въ феврал 1599 года. 
37 


изв» 0, дь № о. фола, № 6 
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лованному, блатоуспёшному (въ дфлахъ), цфли султановъ, 
Мубаракъ-шаху султану, сыну Кельди-Мухаммедъ-султана, 
хана, сына великато и блатороднаго монарха Сююнчь-ходжа- 
хана, сына Абуль-хайръ-хана. 925 года ‘). 

На второмъ камн%—сл$дующая надпись: 


928 90* Ам (52 4} 494 4> |5 я! А-а во у В 
Умеръ прощенный, помилованный Тохтасинъ, сынъ ходжи 
Худай-берди. 950 года °). 
Еще надписи на камняхъ, находящихся подъ большимъ 
куполомъ. На одномъ камн$: 


| БТ слЙ вр энер ре) ий | 


«о ИАА [7 
Эта могила принадлежит священному, прощенному, 
помилованному султану Махмудъ-тёре, сыну Ата-ходжи по- 
милованнаго. 1988 года °). 
На второмъ камнЪ: 


4+]: 453] ел] 2-2 а»: = 2 сы «8 | 2ь 
В-У де че е-Вь си 5 

Эта могила принадлежить священному, помилованному 
Исхакъ-ходж шейху’ль-исламу, сыну Афзаль-ходжи шейху’ль- 


ислама, сына Азаматъ-ходжи шейху’ль-ислама. 
Надпись на третьемь камн$: 


ИЕ си} кий ар АЙ ад ры озше о ры 08 Зь 
сай ей че сл| вый ар АЙ дь си кв а] 
ды бро вый аж |8 4 ыы] 

1) По-русски: 1519 года. 


3) По-русски: 1543 года. 
3) По-русски: 1871 года. 


НАДЦШИСИ мечюли ААШЬДА долл» Ее 


Эта ‘могила принадлежить священному, прощенному, по- 
милованному Диунайду лла-ходжв накибу, сыну Падша-ходжи 
нажиба, сына Джунайду’лла-ходжи накиба (наблюдателя, ста- 
росты), сына Алимъ-ходжи накиба, сына Асаду’ллы ходжи 
‘накиба. 1259 года ‘). 

Слова, вырфзанныя на двери галлереи внизу передней, 
суть: 


Ш > се] 

Дверь великихь людей есть рудникъ счаст1я. Любовь 

великихь людей есть ключь ечастя. Юноша криости (или: 
силы) есть вФтеръ богатства. 

На двухь скобкахь (или: кольцахъ) упомянутой двери 


нарисовано, какъ льяволь надёлъ на свою шею хомуть въ 
знакъ проклятйя, произнесеннаго надъ нимъ Богомъ. 


Имя мастера: 
Зея 4 сны еб сл сныЙ 2 
"Иззу’д-динъ, сынъ Таджу’ д-дина. 919 года \: 


Имя мастера на цфии: 
|рор 4 28 де 


Мастеръ Мухаммедь-Назаръ. 1252 года °). 


1) По-русски: 1836 года. 
-3) По-русски: 1513 года, 
-3) По-русски: 1836 года. 
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Надпись на камнЪ, находящемся съ западной сторонь 
передъ дверями подъ передней: 


ой а ОУ са ИЕН ВЫ ож С 5 |3 
Чыр 4 25 5 сю я] си У» ==] 


Эта мотила принадлежить юношф прощенному, величай- 
шему изъ повелителей Шуджау’д-дину Гилалю, эмиру, сыну 
эмира Джелялю’д-дина, сына Хусейна Конгратскаго. 942 


тода '). 
Нл второмъ камнЪ, находящемся съ восточной стороны, 


написано: 
сз 4= |5 сл| 92 Оля» ата драме д вое] <, 
ЧРИ 4 де 

Смерть прощеннаго, покойнаго, блатоуси®шнаго (въ дЪ- 
лахъ) ходжи дервиша Мухаммеда, сына ходжи хадя Му- 


хаммеда,—въ 91 тоду °). 
На камнЪ подъ передней такая надпись: 


с» 9" 26 +]; ла Е) ры И] в 5 | Зь 
АЯ «ДЕ ров 08 рае нь 


Эта могила принадлежить священному прощенному, по- 
милованному имаму Джафаръ-ходж» казю, сыну Кушъ-тагуръ 
ходжи, сына Мухаммедъ-Тагуръ-ходжи. 1289 года °). 


На второмъ камнв: 


ГР ао 4 обе о ое] ре] ад а со 43622}: 


1) По-русски: 1535 года, 
1) По-русски: 1515 года, 
3) По-русски: 1872 года, 
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Изьъ племени Аргынъ, Ханнаби, сынъ Сирке, умеръ въ 
мфеяцВ сафарз 1295 года ‘). 
Имя строителя крФпости хаджи Хусейнь Ширазсв!й: 
нЕ сте > 
Построеве кр®пости кончилось 807 года *). 
Имя мастера кладбищенской двери: 
асе о РЯ ме [ы] 
Мастеръ Сафаръ. 1993 года °). 
Имя мастера возобновителя: 
Фа Вене 49 не воиХЬба] р Ме сн] ав|р |3 Бы] 
Мастерь Закиръ-ходжа, сынъ Азизларъ-ходжи Талихент- 


скаго Омар скато. 1303 года “). 
Имена трехъ другихтъ мастеровъ: 


5» Е 55Хб СА сие бы») 4), ЦИ де И 
АИ а 9] а) на еДЕ дне № 45 


1) Абду’ль-Меликъ, сынъ мастера Абду’ль-Гавя, Таш 
венчсьй, 2) мастерь Мауля-кули Ташкентсый и 3) Сыддыкъ- 
ханъ Пиръ, сынъ Улукъ-ходжи, Ташкентскйй. 


П. Н. Атмеровв. 


2) По-русски: въ февралф 1878 года. 
2) По-русски: 1404 года. 
3) По-русски: 1876 года. 
4) По-русски: 1885 года. 


